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  hoofdstuk 1




  Verrassing




  OP EEN AVOND onder het eten vroeg Pa: „Hoe zou je het vinden om in de stad te werken, Laura?"




  Laura kon geen woord uitbrengen. En de anderen konden het evenmin. Ze zaten erbij alsof ze versteend waren. De blauwe ogen van Grace staarden over de rand van haar blikken beker, Carrie's tanden bleven in haar boterham maan, en Mary's hand hield haar vork onbewegelijk in de lucht. Ma liet de thee uit de tuit van de theepot in Pa's volle kop stromen. Net op tijd zette ze vlug de theepot neer.




  „Wat zei je, Karel?" vroeg ze.„Ik vroeg aan Laura, hoe ze het zou vinden om werk in de stad te nemen," antwoordde Pa.„Werk? Voor een meisje? In de stad?" zei Ma. „Wat is dat dan voor werk..." Toen zei ze vlug: „Nee, Karel, ik wil niet dat Laura in een hotel gaat werken onder vreemden."„Wie heeft er zoiets gezegd?" vroeg Pa. „Geen van onze meisjes hoeft dat te doen zolang ik leef en gezond ben."„Dat weet ik wel," zei Ma verontschuldigend. „Maar je overviel mij er ook zo mee. Wat kan er voor ander werk zijn? Want Laura is nog niet oud genoeg om les te geven."




  In het korte ogenblik vóór Pa het ging uitleggen, dachtLaura aan de stad en aan de ontginning, waar ze nu in het voorjaar allemaal zo druk bezig en zo gelukkig waren, en ze wilde niet dat er iets zou veranderen. Ze had geen lust om in de stad te werken.




  hoofdstuk 2




  Voorjaarop de ontginning




  NA DE SNEEUWSTORM in oktober van het vorige jaar, waren ze allemaal naar de stad verhuisd, en Laura was er een poosje naar school gegaan. Maar de school had moeten sluiten om het weer, en die hele winter lang joegen de sneeuwstormen tussen de huizen door, en ze sloten ze zo van elkaar af dat er dag na dag en avond na avond geen stem te horen en geen licht te zien was geweest in de wervelende sneeuw.




  De hele winter lang hadden ze dicht bij elkaar in het keukentje gezeten, koud en hongerig, en druk bezig in het donker en de kou om zoveel hooi te draaien dat het vuur bleef branden, en om in de koffiemolen genoeg tarwe te malen voor het dagelijkse brood.




  Die hele lange, lange winter was hun enige hoop geweest, dat de winter een keer moest eindigen, dat de sneeuwstormen een keer op moesten houden, dat de zon weer warm zou schijnen en dat ze de stad weer zouden kunnen verlaten en terug zouden kunnen naar de ontginning.




  Nu was het voorjaar. De prairie lag zo warm en glanzend in de stralende zon, dat het niet mogelijk leek dat de wind en de sneeuwstormen van die strenge winter er ooit over joegen. Wat was het heerlijk om weer op de ontginning tezijn! Laura wilde niets anders dan buiten zijn. Ze had het gevoel dat ze nooit genoeg zonneschijn in zich op kon zuigen.




  





  In de vroege morgens, als ze naar de put aan de rand van het moeras liep om de ochtendemmer met vers water te halen, kwam de zon op in een feest van kleuren. Leeuweriken vlogen zingend omhoog uit het nat bedauwde gras. Konijnen wipten langs het pad; hun heldere ogen keken waakzaam rond en hun lange oren trilden, als ze hun ontbijt van malse grassprieten opknabbelden.





  Laura was net lang genoeg in huis om het water neer te zetten en de melkemmer te grijpen. Ze liep vlug naar de heuvel, waar Ellen de koe het zoete jonge gras afgraasde. Ellen stond rustig te herkauwen terwijl Laura haar molk.




  Warm en zoet steeg de geur van de verse melk omhoog uit de stralen, die in het rijzende schuim spoten, en hij vermengde zich met de geuren van het voorjaar. Laura's blote voeten stonden nat en koel in het bedauwde gras, de zonneschijn lag warm op haar hals, en Ellens flank lag nog warmer tegen haar wang. Aan zijn eigen kleine touw stond Ellens kalf angstig te schreeuwen, en Ellen antwoordde met een kalmerende loei.




  Als Laura de laatste romige druppels uitgemolken had, sleepte ze de emmer naar huis. Ma goot iets van de warme, verse melk in de emmer van het kalf. De rest zeefde ze door een schone witte doek in blikken melkpannen, en Laura droeg die voorzichtig naar de kelder, terwijl Ma de dikke room van de melk van de vorige avond schepte. Daarna goot ze de afgeroomde melk in de kalveremmer, en Laura droeg hem naar het hongerige kalf.




  Het was niet gemakkelijk om een kalf te leren drinken, maar het was altijd grappig. Het wankelende kalfje was geboren met de mening, dat het hard moest stoten met zijn rode kopje om melk te krijgen. Toen het dan ook de melk in de emmer rook, probeerde het tegen de emmer te stoten.




  Laura moest als het kon ervoor zorgen, dat het geen melk morste, en ze moest het leren drinken, want dat kon het niet. Ze doopte haar vingers in de melk en liet de ruwe tong van het kalf eraan zuigen, en zachtjes leidde ze zijn neus omlaag naar de melk in de emmer. Het kalf snoof en kreeg opeens melk in zijn neus, nieste het zo hard uit dat de melk uit de emmer spatte, en daarna stootte het met volle kracht in de melk. Het stootte zo hard, dat de emmer bijna uit Laura's hand schoot. Een golf melk ging over de kop van het kalf en een scheut maakte de voorkant van Laura's jurk nat.




  Daarna begon ze geduldig opnieuw; ze maakte haar vingers nat, zodat het kalf eraan kon zuigen, ze probeerde de melk in de emmer te houden en het kalf te leren hoe het drinken moest. Eindelijk was iets van de melk in de maag van het kalf.




  Daarna trok Laura de pennen uit het gras. Een voor een bracht ze Ellen, het kleine kalf en het eenjarige kalf naar schone plekken in het zachte, koele gras. Ze duwde de ijzeren pennen diep de grond in. De zon was nu helemaal op, de hele hemel was blauw, en de hele aarde bestond uit golven van gras, die wuifden in de wind. En Ma riep.




  „Maak voort, Laura! Het ontbijt staat klaar!"




  In huis waste Laura vlug haar gezicht en handen bij het wasblik. Ze gooide het water in een glinsterende boog uit over het gras, waar de zon het gauw zou opdrogen. Ze haalde de kam door haar haar, over haar hoofd naar de bengelende vlecht. Er was vóór het ontbijt nooit tijd om de lange vlecht los te maken, haar haar behoorlijk te borstelen, en over te vlechten. Ze zou dat doen als het morgenwerk klaar was.




  Op haar plaats naast Mary keek ze over het schone, roodgeruite tafelkleed en de glanzende borden naar haar zusje Carrie en naar kleine Grace, met hun van zeep glimmende morgengezichten en heldere ogen. Ze keek naar Pa en Ma, die opgewekt glimlachten. Ze voelde de zoete ochtendwind door de wijdopen deur en het raam komen, en ze zuchtte even.




  Pa keek naar haar. Hij wist hoe ze zich voelde. „Ik vind zelf ook, dat het mooi is," zei hij.




  „Het is een prachtige morgen," zei Ma instemmend.




  Dan spande Pa na het ontbijt de paarden, Sam en David, in, en hij leidde ze naar de prairie aan de oostkant van het huis, waar hij grond aan het scheuren was om mais te zaaien. Ma regelde dan het andere werk voor hen allemaal, en Laura hield het meest van de dagen dat ze zei: „Ik moet in de moestuin werken."




  Mary bood dan gretig aan om al het huiswerk te doen, zodat Laura Ma kon helpen. Mary was blind. Zelfs in de dagen voor de roodvonk het licht uit haar heldere blauwe ogen had genomen, had ze er nooit van gehouden om buiten in de zon en de wind te werken. Nu was ze gelukkig dat ze binnen nuttig kon zijn. Opgewekt zei ze: „Ik moet werken waar ik met mijn vingers kan zien. Ik zou het verschil niet weten tussen een bonerank en onkruid onder de hak, maar ik kan afwassen en bedden opmaken en op Grace passen."




  Ook Carrie was trots, want hoewel ze klein was, was ze al tien jaar, en ze kon Mary helpen met al het huiswerk. Ma en Laura gingen dus buiten in de tuin werken.




  Er kwamen nu mensen uit het oosten, die zich over de hele prairie neerzetten. Ze bouwden nieuwe huisjes in het oosten en in het zuiden en in het westen, aan de andere kant van het grote moeras. Om de paar dagen kwam er een wagen langs met vreemden op de bok, die langs de hals van het moeras naar het noorden, naar de stad, gingen en weer terug kwamen. Ma zei dat er tijd zou zijn om kennis te maken als het voorjaarswerk klaar was. Er is geen tijd voor visites in het voorjaar.




  Pa had een nieuwe ploeg, een ploeg waarmee hij het gras kon scheuren. Het was een wonder zoals die werkte. Hij had een scherp geslepen rad, dat een rolkouter werd genoemd, dat rollend en snijdend voor de ploegschaar door de zode liep. De scherpe stalen ploegschaar volgde, en sneed de wortels door van de grasmat eronder, en het strijkbord tilde de lange, rechte zodereep op en keerde hem om. De zodereep was precies dertig centimeter breed en zo recht alsof hij met de hand gesneden was.




  Ze waren allemaal heel blij met die nieuwe ploeg. Nu gingen Sam en David na een hele dag werk lekker liggen rollen, en ze spitsten hun oren en keken rond over de prairie voor ze begonnen te grazen. Ze waren dit voorjaar niet afgewerkt en treurig en mager van het gras scheuren. En bij het avondeten was Pa niet te moe om grapjes te maken.




  „Allemachtig, die ploeg kan het werk alleen wel doen," zei hij. „Met al die nieuwe uitvindingen van tegenwoordig, heeft spierkracht niets meer te betekenen. Op een avond krijgt die ploeg zin om door te gaan, en als we dan 's morgens naar buiten kijken, zullen we zien dat hij nog een hektare heeft gescheurd toen de paarden en ik 's avonds al naar huis waren."




  De zoderepen lagen omgekeerd op de voren, en de afgesneden graswortels waren net spikkels op de grond. De verse voor was verrukkelijk koel en zacht voor blote voeten, en vaak volgden Carrie en Grace spelend de ploeg. Laura had dat ook wel leuk gevonden, maar ze was nu bijna vijftien jaar, en te oud om te spelen in de verse, frisruikende grond. Bovendien moest Mary 's middags wandelen om wat zonneschijn te krijgen.




  Als het morgenwerk dus klaar was, nam Laura Mary mee voor een wandeling over de prairie. Voorjaarsbloemen stonden te bloeien en wolkenschaduwen trokken over de grazige heuvels.




  Het was vreemd, dat toen ze klein waren Mary echt de oudste was geweest en vaak de baas had willen zijn, maar nu ze groter waren was het of ze dezelfde leeftijd hadden. Ze hielden van hun lange wandelingen in de wind en de zon; ze plukten viooltjes en boterbloemen en ze aten klaverzuring. De aardige, ronde, paarsige bloempjes van de klaverzuring en de klavervormige blaadjes en de dunne stengels hadden een zure smaak.




  „Klaverzuring smaakt naar voorjaar," zei Laura.„Het smaakt in werkelijkheid een beetje naar citroen, Laura," corrigeerde Mary haar vriendelijk. Voor ze klaverzuring at, vroeg ze altijd: „Heb je goed gekeken? Weet je zeker dat er geen tor op zit?"„Er zijn nooit torren," protesteerde Laura. „De prairie hier is zo schoon! Ik heb nooit een schonere plek gezien."„Kijk toch maar even," zei Mary. „Ik wil niet de enige tor van heel Dakota inslikken."




  Ze lachten allebei. Mary was zo onbezorgd geworden, dat ze vaak zulke grapjes maakte. Haar gezicht was zo vredig in de omlijsting van haar zonnehoed, haar blauwe ogen waren zo helder en haar stem was zo vrolijk, dat ze helemaal niet in duisternis leek te wandelen.




  Mary was altijd goed geweest. Soms was ze zo goed geweest, dat Laura het nauwelijks kon verdragen. Maar nu leek ze anders. Laura vroeg haar er een keer naar.„Vroeger deed je altijd je best om goed te zijn," zei Laura. „En je was altijd goed. Het maakte me soms zo kwaad, dat ik je wel kon slaan. Maar nu ben je goed zonder er moeite voor te doen."Mary bleef staan. „O, Laura, wat verschrikkelijk! Heb je nu nog wel eens zin om me te slaan?"„Nee, nooit," antwoordde Laura oprecht.„Echt niet? Zeg je dat niet alleen uit vriendelijkheid omdat ik blind ben?"„Nee, echt niet, Mary, eerlijk. Ik denk er bijna nooit aan dat je blind bent. Ik... ik ben gewoon blij, dat je mijn zuster bent. Ik wou dat ik zo zijn kon als jij. Maar ik denk dat het me nooit zal lukken," zuchtte Laura. „Ik weet niet hoe je zo goed kunt zijn."„Ik ben het niet echt," zei Mary. „Ik probeer het te zijn, maar als je kon zien hoe opstandig en slecht ik me soms voel, als je kon zien hoe ik vanbinnen echt ben, zou je niet op me willen lijken."„Ik kan zien hoe je van binnen bent," sprak Laura haar tegen. „Het is altijd te zien. Je bent altijd geduldig en je bent nooit en nooit slecht."„Ik weet, waarom je me wilde slaan," zei Mary. „Omdat ik me aanstelde. Ik wou niet echt goed zijn. Ik deed voor mezelf net of ik een goed meisje was, maar ik was ijdel en trots, en ik verdiende dat ik er een klap voor kreeg."




  Laura schrok ervan. Toen opeens, voelde ze dat ze dit aldoor geweten had. Maar toch, zo was Mary nu niet. Ze zei: ,,0, nee, zo ben je niet, niet echt. Je bent goed."„We zijn allen zondig en geneigd tot het kwade," zei Mary in de woorden van de Bijbel. „Maar dat hindert niet."„Wat!" riep Laura.„Ik bedoel, dat ik niet geloof dat we zoveel over onszelf moeten nadenken, of we slecht of goed zijn," legde Mary uit.„Maar, lieve help! Hoe kan iemand goed zijn zonder erover na te denken?" vroeg Laura.„Ik weet het niet, misschien is het wel niet mogelijk," gaf Mary toe. „Ik weet niet goed hoe ik moet zeggen wat ik bedoel. Maar... het is niet zozeer denken, als... als gewoon weten. Gewoon overtuigd zijn van de goedheid van God."




  Laura bleef staan en Mary ook, omdat ze niet verder durfde zonder Laura's arm, die haar leidde, in de hare. Daar stond Mary, middenin die groene, bloemige zee van gras, die golfde in de wind, onder de grote blauwe hemel en de witte zeilende wolken, en ze kon niet zien. Iedereen weet dat God goed is. Maar het was Laura toen of Mary er op een heel bijzondere manier van overtuigd moest zijn.




  „Je bent er zeker van, is het niet?" zei Laura.„Ja, nu ben ik er altijd zeker van," antwoordde Mary. „De Heer is mijn Herder, mij zal niets ontbreken. Hij legt mij te ruste in groene weiden. Hij leidt mij langs stille wateren. Dat vind ik zo mooi. Waarom blijven we hier staan? Ik ruik geen viooltjes."„We zijn onder het praten de buffelkuil voorbij gelopen," zei Laura. „We zullen dezelfde weg terug nemen."




  Toen ze omkeerden, kon Laura de flauwe rijzing van het land zien, van het ruwe gras van het Grote Moeras omhoog naar het ontginningshuisje. Het leek nauwelijks groter dan een kippenhok, met zijn halve dak dat schuin omhoog liep en dan ophield. De zodenstal was haast niet te zien in het wilde gras. Erachter graasden Ellen en de beide kalveren, en aan de oostkant was Pa mais aan het zaaien in de vers gescheurde zode.




  Hij had zoveel mogelijk gras gescheurd voor de grond te droog werd. Hij had de grond, die hij het vorige jaar gescheurd had, geëgd en er haver in gezaaid. Nu liep hij, met een zak zaaimais aan een schouderband en met de hak in zijn hand, langzaam over de gescheurde akker.„Pa plant de mais," zei Laura tegen Mary. „Laten we daar langs lopen. En hier zijn we bij de Buffelkuil."„Ik weet het," zei Mary. Ze bleven even staan en ademden diep de warme viooltjesgeur in, die zwaar als honing omhoog steeg. De buffelkuil, die cirkelrond was en als een schotel een paar voet diep in de prairie verzonken lag, was bekleed met een tapijt van viooltjes. Duizenden, miljoenen, stonden er zo dicht op elkaar, dat ze hun eigen blad bedekten.Mary knielde er neer. „Mmmmm!" zei ze inademend. haar vingers tastten voorzichtig over de talloze bloemblaadjes en omlaag langs de dunne stengels om ze te plukken.




  Toen ze langs de gescheurde akker liepen, snoof ook Pa even diep de geur van de viooltjes in. „Prettig gewandeld, meisjes?" zei hij glimlachend, maar hij hield niet op met zijn werk. Hij maakte een plekje grond los met de hak, groef er een klein gat in, liet vier maiskorrels in het gat vallen, dekte ze toe met de hak, drukte de plek stevig aan met zijn laars en ging één stap verder om het volgende heuveltje te planten.




  Carrie kwam eraan hollen om haar neus in de viooltjes te begraven.Ze paste op Grace, en Grace wilde nergens anders spelen dan op de akker waar Pa was. Grace was dol op regenwormen. Iedere keer als Pa de hak in de grond stak, keek ze of er een te voorschijn kwam, en ze had plezier als ze zag hoe de dunne, lange worm zich dik en kort maakte, en zich gauw weer de grond in werkte.„Zelfs als hij in tweeën is, doen allebei de helften het," zei ze. „Waarom, Pa?"„Ik denk, dat ze de grond in willen," zei Pa.„Waarom, Pa?" vroeg Grace.„O, ze willen gewoon," zei Pa.„Waarom willen ze, Pa?"„Waarom speel jij graag in de modder?" vroeg Pa.„Waarom, Pa?" zei Grace. „Hoeveel maisjes laat u vallen, Pa?"„Korrels," zei Pa. „Vier korrels. Een, twee, drie, vier."„Een, twee, vier," zei Grace. „Waarom, Pa?"„Dat is eenvoudig," zei Pa.Een voor de gaai, Een voor de kraai, Twee om te groeien En welig te bloeien.




  In de moestuin werd nu alles groot. In smalle rijen van allerlei soorten groen waren de radijsjes, de sla, de uien, opgekomen. De eerste kreukelblaadjes van de erwten werkten zich omhoog. De jonge tomaten stonden op dunne stengels en spreidden hun eerste kanten blaadjes open.„Ik heb naar de moestuin gekeken, er moet gewied worden," zei Ma, toen Laura de viooltjes in water zette om te geuren bij het avondeten. „En ik geloof werkelijk, dat de bonen nu iedere dag op kunnen komen, het is zo warm geworden."




  Op een hete morgen barstten alle bonen tegelijk de grond uit. Grace ontdekte ze, en ze kwam het gillend van opwinding aan Ma vertellen. Die hele morgen was ze niet bij ze weg te krijgen. Uit de naakte grond kwamen de bonen één voor één te voorschijn; de stengel ontrolde zich als een stalen veer, en in de zonneschijn bleven de beide helften van de gespleten boon nog vastzitten aan twee bleke tweelingblaadjes. Iedere keer als er een boon omhoog kwam, gilde Grace opnieuw.




  Nu de mais gezaaid was, bouwde Pa de ontbrekende helft van het huisje. Op een morgen legde hij de vloerbalken. Daarna maakte hij het geraamte, en Laura hielp hem met het opzetten, en met het recht houden langs het schietlood terwijl hij het vast spijkerde. Hij bracht de tussenplanken aan en de omlijsting voor twee ramen. Daarna legde hij de dakspanten, om de andere helft van het dak te maken dat er eerst nog niet was.




  Laura hielp hem met alles, en Carrie en Grace keken toe en raapten iedere spijker op, die Pa per ongeluk liet vallen.Zelfs Ma deed vaak een poosje niets en keek toe. Het was opwindend om te zien hoe van de hut een huis werd gemaakt.Toen het klaar was, hadden ze drie kamers. Het nieuwe gedeelte bevatte twee kleine slaapkamers, ieder met een raam. Nu hoefden de bedden niet meer in de huiskamer te staan.„We vangen twee vliegen in één klap," zei Ma. „We doen de voorjaarsschoonmaak en de verhuizing tegelijk."




  Ze wasten de gordijnen en alle dekens, en hingen ze builen te drogen. Daarna lapten ze de nieuwe ramen tot ze glommen, en ze hingen er nieuwe gordijnen voor, die gemaakt waren van oude lakens die keurig gezoomd waren met Mary's fijne steekjes. Ma en Laura zetten de bedden op in de nieuwe kamers van nieuw, frisruikend hout. Laura en Carrie vulden de strozakken met het schoonste hooi uit het hart van de hooiberg, en ze maakten de bedden op met lakens, die nog warm waren van Ma's strijkbout, en met de schone dekens, die roken naar de prairie.




  Daarna schrobden en schuurden Ma en Laura iedere centimeter van de oude hut, die nu de zitkamer was. Hij was ruim, nu er geen bedden in stonden maar alleen de kookkachel en de kasten en de tafel en stoelen en het hoekkastje. Toen hij helemaal schoon was en alles op zijn plaats stond, kwamen ze hem samen bewonderen.„Je hoeft hem niet voor mij te zien, Laura," zei Mary. „Ik kan voelen hoe ruim en fris en mooi hij is."




  De schone, witte, gesteven gordijnen bewogen zachtjes in de wind bij het open raam. De geboende houten wanden en de vloer waren zacht geelgrijs. Een boeket bloemen, dat Carrie had geplukt en in de blauwe kan op de tafel had gezet, leek het voorjaar binnen te brengen. In de hoek stond het bruingeschilderde hoekkastje te pronken.




  Het middaglicht liet de vergulde titels van de boeken op de onderste plank duidelijk zien, en schitterde in de drie glazen dozen op de plank erboven, elk met geschilderde bloemen erop. Daarboven, op de volgende plank, glommen de vergulde bloemen op de glazen plaat van de klok, en zijn koperen slinger glansde bij het heen en weer gaan. Nog hoger, op de bovenste plank, stond Laura's witte porseleinen doos met het kleine gouden kopje en schoteltje op het deksel, en ernaast zat Carrie's bruin met witte porseleinen hond op wacht.




  Aan de wand tussen de deuren van de nieuwe slaapkamers hing Ma het houten plankje, dat Pa als kerstgeschenk voor haar gesneden had, lang geleden, in de grote bossen van Wisconsin. Ieder bloempje en blaadje, de kleine wijnrank langs het plankje, en de grotere ranken die omhoog liepen naar de grote ster bovenaan, waren nog even volmaakt als toen hij ze met zijn knipmes had gesneden. Nog ouder, ouder dan Laura zich kon herinneren, stond Ma's porseleinen herderinnetje rose en wit te glimlachen op de plank.




  Het was een mooie kamer.




  


  




  hoofdstuk 3




  het katje




  NU DANSTEN de eerste geelgroene scheuten van de mais als fladderende eindjes lint langs de voren van de akker. Op een avond liep Pa over het veld om ze te bekijken. Hij kwam moe en geprikkeld terug.„Ik moet meer dan de helft van de maisakker overplanten,'" zei hij.„Och, Pa. Waarom?" vroeg Laura.„Om de prairieratten," zei Pa. „Dat is nou je loon als je de eerste bent die mais op nieuw land plant."




  Grace trok hem aan zijn benen. Hij tilde haar op en kriebelde haar wang met zijn baard om haar aan het lachen te maken. Ze herinnerde zich het plantrijmpje, en toen ze op zijn knie zat zong ze het vol trots.




  Een voor de gaai, Een voor de kraai, Twee om te groeien En welig te bloeien.




  „De man, die dat gemaakt heeft, kwam niet hier vandaan," zei Pa. „We zullen er ons eigen liedje op moeten maken, Grace. Zullen we dit eens proberen?"




  Een voor de rat, Twee voor de rat, Drie voor de rat, En vier voor de jat.




  „O, Karel," protesteerde Ma lachend. Ze vond zulke grapjes helemaal niet leuk, maar ze moest lachen om de ondeugende blik waarmee Pa naar haar keek als hij zoiets bedacht.




  Hij had de maiskorrels nog maar net in de grond gehad, of de gestreepte prairieratten hadden ze gevonden. Ze waren de hele akker over gedribbeld, en bij de plekjes rulle aarde waren ze met hun kleine pootjes aan het graven geweest. Het was verwonderlijk, dat ze precies wisten waar de korrels begraven waren.Het was verwonderlijk dat die kleine diertjes, die holden en groeven en daarna rechtop zaten te knabbelen, en die ieder maar één maiskorrel in hun pootjes hielden, meer dan de helft van die hele maisakker leeggegeten hadden.„Ze zijn een plaag!" zei Pa. „Ik wou dat we een kat hadden, zoals onze zwarte Susie vroeger. Die zou ze te pakken hebben genomen."„Ik heb in huis ook een kat nodig," viel Ma hem bij. „Er komen hier zoveel muizen, dat ik hef eten niet onafgedekt in de kast kan laten staan. Is er een kat te krijgen, Karei?"„Voor zover ik weet is er in het hele land geen kat," antwoordde Pa. „De winkeliers in de stad klagen ook. Wilmarth heeft het erover, dat hij een kat uit het oosten wil laten komen."




  Diezelfde nacht schrok Laura uit een diepe slaap wakker. Door de afscheiding tussen de slaapkamers heen hoorde ze een gesteun, een gegrom, en opeens een plof alsof er iets kleins verpletterd werd. Ze hoorde Ma zeggen: „Karel! Wat is er?"„Ik heb gedroomd," zei Pa zachtjes. „Ik droomde dat een kapper mijn haar knipte."Ma praatte ook zacht, omdat het middenin de nacht wasen ze allemaal sliepen. „Het was maar een droom. Ga weer liggen en geef me wat van de dekens terug."„Ik hoorde de schaar van de kapper knip, knip gaan," zei Pa.„Kom, ga liggen en ga slapen," zei Ma gapend.„Mijn haar werd echt geknipt," zei Pa.„Ik heb nog nooit gemerkt dat jij in de war was van een droom." Ma gaapte nog eens. „Ga liggen en draai je om, dan droom je er niet meer van."„Caroline, mijn haar werd geknipt," herhaalde Pa.„Wat bedoel je?" vroeg Ma, nu wakkerder.„Dat zeg ik je toch," zei Pa. „In mijn slaap stak ik mijn hand uit en... Daar. Voel mijn hoofd eens."„Karel! Je haar is afgeknipt!" riep Ma. Laura hoorde, dat ze rechtop in bed ging zitten. „Ik kan het voelen, er is een plek op je hoofd..."„Ja, daar is het," zei Pa. „Ik stak mijn hand uit..."Ma viel hem in de rede. „Het stuk is zo groot als mijn hand, en het is kaal geschoren."„Ik stak mijn hand uit," zei Pa, „en ik greep iets..."„Wat? Wat was het?" vroeg Ma.„Ik denk," zei Pa, „ik denk, dat het een muis was."„ Waar is hij?" riep Ma.„Ik weet het niet. Ik heb hem zo hard als ik kon weggegooid," zei Pa.„Grote goedheid!" zei Ma zwakjes. „Het moet een muis geweest zijn. Die heeft je haar afgeknaagd om een nest te maken."Even later zei Pa: „Caroline, ik zweer je..."„Niet doen, Karel," mompelde Ma.„Nou, ik zou je zweren, als ik mocht, dat ik geen nachten wakker kan liggen om de muizen uit mijn haar te houden."„Ik wou dat we een kat hadden," wenste Ma zonder hoop.




  En waarachtig, 's morgens lag er een muis dood naast de slaapkamerwand, waar Pa hem tegenaan had gegooid. EnPa verscheen aan het ontbijt met een bijna kale plek achterop zijn hoofd, waar de muis zijn haar weggeschoren had.Het zou hem niet zoveel hebben kunnen schelen, maar het haar had geen tijd om aan te groeien voor hij naar een vergadering van de streekcommissie moest. Het land raakte zo snel bewoond, dat er al een streekbestuur gevormd werd, en Pa moest helpen. Als eerste bewoner kon hij zich niet aan zijn plicht onttrekken.




  De bijeenkomst zou gehouden worden op de ontginning van de familie Whiting, vijf kilometer ten noordoosten van de stad. Mevrouw Whiting zou er zeker bij zijn, en Pa zou zijn hoed niet op kunnen houden.„Het hindert niets," troostte Ma hem. „Vertel ze maar gewoon hoe het gebeurd is. Waarschijnlijk hebben ze zelf muizen."„Er zullen belangrijker dingen zijn om over te praten," zei Pa. „Nee, laat ze maar gewoon denken, dat mijn vrouw mijn haren altijd zo knipt."„Karel, dat doe je niet!" riep Ma, voor ze merkte dat hij haar plaagde.




  Toen hij die morgen wegreed op de wagen, zei hij tegen Ma, dat ze hem niet voor het middageten hoefde te verwachten. Het was een rit van twaalf kilometer, en er was tijd nodig voor de vergadering.Het liep tegen het avondeten toen hij naar de stal kwam rijden. Hij spande vlug uit en kwam zo haastig naar huis, dat hij in de deur Carrie en Grace, die hem tegemoet holden, al tegenkwam.




  „Meisjes! Caroline!" riep hij. „Raad eens wat ik voor jullie meegebracht heb?" Hij had zijn hand in zijn zak en zijn ogen glinsterden.„Snoep!" antwoordden Carrie en Grace tegelijk.„Iets beters!" zei Pa.„Een brief?" vroeg Ma.„Een krant," raadde Mary.Laura keek naar Pa's zak. Ze was er zeker van dat er iets in de zak bewoog wat niet Pa's hand was.




  




  „Laat Mary eerst kijken," zei Pa waarschuwend tegen de anderen. Hij haalde zijn hand uit zijn zak. In zijn handpalm lag een klein, witblauw poesje.Hij legde het voorzichtig in Mary's hand. Ze streek met een vingertop over het zachte velletje. Zachtjes raakte ze de kleine oren en de neus en de klauwtjes aan.„Een katje," zei ze verbaasd. „Een heel klein katje."„De ogen zijn nog niet open," vertelde Laura haar. „Het vachtje heeft de blauwe kleur van tabaksrook en het kopje en de borst en de pootjes en het puntje van zijn staart zijn wit. De klauwtjes zijn piepkleine witte dingetjes."Ze bogen zich allemaal over het zachte, blinde poesje in Mary's hand. Het opende zijn rose bekje met een zwijgend miauwtje.




  „Het is te klein om bij de moeder weg te nemen," zei Pa. „Maar ik moest het nemen nu ik de kans had, voor eenander het deed. Whiting heeft de kat uit het oosten laten komen. Ze heeft vijf jongen gehad, en vandaag hebben ze er vier verkocht voor een halve dollar per stuk."„Hebt u een halve dollar voor dat katje betaald, Pa?" vroeg Laura hem met grote ogen.„Jazeker," zei Pa.Vlug zei Ma: „Ik geef je geen ongelijk, Karel. Een kat zal het waard zijn hier in huis."„Kunnen we zo'n klein katje groot krijgen?" vroeg Mary bezorgd.„O, ja," verzekerde Ma. „We zullen het vaak moeten voeden, en zijn ogen goed moeten wassen, en het warm houden. Laura, zoek een doosje en pak de zachtste, warmste lapjes uit de lappenzak."




  Laura maakte een lekker zacht nest voor het katje in een kartonnen doos, terwijl Ma wat melk warmde. Ze keken allemaal toe hoe Ma het katje in haar hand nam en het met een theelepel drup voor drup voedde. De piepkleine klauwtjes klemden zich om de lepel, en het rose bekje probeerde te zuigen, en drup voor drup zoog het de warme melk op, hoewel er een beetje langs zijn kin liep. Daarna legden ze het in zijn nest en onder Mary's warme hand ging het lekker slapen.




  „Het heeft negen levens, net als iedere kat, en het blijft zeker in leven," zei Ma. „Let maar op."




  




  hoofdstuk 4




  Gelukkige dagen




  PA VERTELDE dat de stad hard groeide. Er kwamen veel nieuwe bewoners, die zich met bouwen haastten om onder dak te komen. Op een avond wandelden Pa en Ma naar de stad om mee te helpen met de organisatie van de kerk, en al gauw werd de fundering voor een kerkgebouw gelegd.Er waren geen timmerlieden genoeg voor alles wat er gebouwd moest worden, en daarom kreeg Pa timmerwerk.Iedere morgen liep Pa, nadat hij het stalwerk had gedaan, naar de stad, met zijn middageten in een emmer bij zich. Hij begon precies om zeven uur te werken, en door maar kort vrij te nemen tussen de middag, was hij klaar om half zeven, en was hij weer thuis voor een laat avondmaal. En iedere week verdiende hij vijftien dollar.Dat was een gelukkige tijd, want de moestuin groeide goed, de mais en de haver gedijden, het kalf was gespeend, zodat er nu afgeroomde melk was voor verse kaas, en er was room om boter en karnemelk te maken, en het beste van alles was dat Pa zoveel geld verdiende.




  Als ze in de moestuin werkte, dacht Laura er vaak aan dat Mary naar school moest. Het was bijna twee jaar geleden dat ze gehoord hadden, dat er een blindeninstituut in Iowa was. Iedere dag hadden ze eraan gedacht, en iedereavond baden ze, dat Mary zou kunnen gaan. De zwaarste last van Mary's blindheid was, dat die haar hinderde in haar studie. Ze hield zo van lezen en leren, en ze had altijd onderwijzeres willen worden. Nu zou ze nooit les kunnen geven. Laura wilde het helemaal niet, maar nu moest zij; ze moest les kunnen geven zodra ze oud genoeg was, zodat ze geld zou verdienen voor Mary's studie.




  „Het hindert niet," dacht ze onder het hakken, „ik kan zien."Ze zag de hak en de kleuren van de aarde, en de lichtjes en schaduwtjes van de bebladerde bonenranken. Ze hoefde maar op te kijken en ze zag mijlen wuivend gras, de verre blauwe einder, de vliegende vogels, Ellen en de kalveren op de groene helling, en de verschillende tinten blauw van de hemel en de sneeuwwitte torens van de hoge zomerwolken. Zij had zoveel, en Mary zag alleen duisternis.




  Ze hoopte zonder het te durven uitspreken, dat Mary misschien dit najaar naar school zou kunnen. Pa verdiende zo goed. Als Mary nu maar kon gaan, dan zou Laura zo hard leren als ze kon, dan zou ze zo hard werken, dat ze les zou mogen geven zodra ze zestien was, en dan zou Mary van haar verdienste op school kunnen blijven.




  Ze hadden allemaal jurken nodig en ze hadden allemaal schoenen nodig, en Pa moest altijd weer meel en suiker en thee en zout spek kopen. De houtrekening voor de nieuwe helft van het huis moest betaald worden, en er moesten kolen gekocht worden voor de winter, en er moest belasting betaald worden. Maar dit jaar hadden ze de moestuin, en de mais en de haver. Over twee jaar konden ze bijna alles wat ze opaten van het land halen.




  Als ze kippen en een varken hadden, zouden ze zelfs vlees hebben. Het land was hier nu overal bewoond, en er was bijna geen wild meer, en ze moesten vlees kopen of zelf fokken. Misschien kon Pa het volgend jaar kippen en een varken kopen. Er waren nieuwe bewoners die ze meegebracht hadden.




  Op een avond kwam Pa stralend thuis.„Raad eens, Caroline en meisjes!" riep hij. „Ik heb vandaag Boost in de stad gesproken en hij had een boodschap van mevrouw Boost. Ze heeft een kip voor ons te broeden gezet„O, Karel!" zei Ma.„Zodra de kuikens groot genoeg zijn om voor zichzelf te krabben, brengt hij ons het hele toom," zei Pa.„O, Karel, dat is goed nieuws. Het is net iets voor mevrouw Boost om dat te doen," zei Ma dankbaar. „Heeft hij nog gezegd hoe het met haar is?"„Hij zei, dat ze het best maken. Ze heeft het zo druk, dat ze niet kon komen, maar ze denkt wel aan jullie."„Een heel broedsel, dat zijn waarschijnlijk een kuiken of twaalf," zei Ma. „Dat zouden er niet veel doen."„Ze zijn niet vergeten hoe jij ze in huis hebt gehaald, toen ze hier pasgetrouwd aankwamen en verdwaald waren in een sneeuwstorm, en wij de enige mensen in een omtrek van vijftig kilometer waren," herinnerde Pa haar. „Boost heeft het er vaak over."„Kom," zei Ma, „dat was niets. Maar een heel broedsel... Het scheelt ons een heel jaar in de kippenfok."




  Als ze de kuikens groot kregen, als ze niet gepakt werden door haviken of wezels of vossen, zouden ze die zomer jonge kippen hebben. Het volgend jaar zouden de jonge kippen beginnen te leggen, daarna zouden er eieren voor de broed zijn. Het jaar daarna zouden er haantjes zijn om te braden, en weer jonge kippen om het koppel groter te maken. Daarna zouden er eieren zijn om te eten, en als de kippen te oud werden om eieren te leggen, kon Ma kippepastei van ze maken.




  „En als Pa het volgend voorjaar een varkentje kan kopen," zei Mary, „hebben we over een paar jaar gebakken ham met eieren. En spek en worst en karbonaden en hoofdkaas!"„En dan mag Grace de varkensstaart roosteren!" viel Carrie in.„Waarom?" wilde Grace weten. „Wat is een varkensstaart?"Carrie kon zich de slachttijd herinneren, maar Grace had nog nooit de schoongemaakte staart van een varken voor het rooster van de kookkachel gehouden en gezien hoe hij knappend bruin werd. Ze had Ma nooit de vetpan met bruine, knappende, sappige karbonaden uit de oven zien halen. Ze had nooit de blauwe schaal vol geurige worstkoekjes gezien, of hun roodbruine saus over een pannekoek geschept. Het enige vlees dat ze kende was het zoute, witte, vette spek, dat Pa soms kocht.




  Maar eens zouden ze al die lekkere dingen weer te eten hebben, want er braken betere tijden aan. Nu er zoveel werk was, en zoveel om naar uit te kijken, vlogen de dagen om. Ze hadden het allemaal zo druk, dat ze Pa overdag nauwelijks misten. En iedere avond was er zijn thuiskomst en de nieuwtjes die hij meebracht uit de stad, en ze hadden hem altijd zoveel te vertellen.




  Die dag was er iets heel opwindends gebeurd dat ze hem moesten vertellen. Ze dachten dat hij het haast niet zou geloven, want dit was er gebeurd:Terwijl Ma de bedden opmaakte en Laura en Carrie de ontbijtborden afwasten, hoorden ze allemaal het katje klagelijk janken. Kitty's ogen waren nu open en ze kon achter een stukje papier, dat Grace aan een touwtje meetrok, over de vloer hollen.„Grace, pas op!" riep Mary. „Doe het katje geen pijn."„Ik doe het katje geen pijn," antwoordde Grace ernstig.Voor Mary nog iets kon zeggen, gilde het katje opnieuw.„Niet doen, Grace!" zei Ma vanuit de slaapkamer. „Heb je erop getrapt?"„Nee, Ma," antwoordde Grace. Het katje gilde wanhopig, en Laura draaide zich om bij de afwasteil.„Grace. Hou op! Wat doe je met het katje?"„Ik doe niets met het katje!" jammerde Grace. „Ik kan het niet vinden!"Het katje was nergens te zien. Carrie keek onder de kachel en achter de houtkist. Grace kroop onder het tafelkleed om onder de tafel te kijken. Ma keek onder de laagste plank van het hoekkastje en Laura zocht haastig in de beide slaapkamers.Toen gilde het katje opnieuw, en Ma vond het achter de open deur. Daar, tussen de deur en de wand, hield de kleine poes een muis stevig vast. De muis was volwassen en sterk en bijna even groot als het kleine katje op haar wankele pootjes, en hij vocht van zich af. Hij wrong zich en beet. Het katje gilde als de muis beet, maar ze wilde hem niet loslaten. Ze zette haar pootjes schrap en klemde haar tandjes stevig in een bekvol los muizevel. Haar pootjes waren zo zwak, dat ze bijna omviel. De muis beet haar keer op keer.Ma pakte vlug de bezem. „Laura, pak jij de poes, dan neem ik de muis."Laura gehoorzaamde natuurlijk, maar ze kon het niet laten om te zeggen: „O, Ma toch. Ze doet zo haar best. Het is haar gevecht."Net onder Laura's grijpende hand deed het poesje een laatste poging.Ze sprong bovenop de muis. Ze hield hem onder haar beide voorpootjes vast en gilde weer toen zijn tanden in haar beten. Toen hapten haar eigen tandjes stevig in de muizenek. De muis piepte schril en verslapte. Helemaal alleen had het katje haar eerste muis gedood.„Grote goedheid," zei Ma. „Wie heeft ooit gehoord van een gevecht tussen een kat en een muis?"




  Het katje had haar moeder moeten hebben om haar wonden te likken en om trots over haar daad te snorren. Ma waste de beten zorgvuldig en voerde haar warme melk, Carrie en Grace aaiden haar neusje en zachte bonten kopje, en onder Mary's warme hand viel ze langzaam in slaap. Grace droeg de dode muis bij z'n staart naar buiten en gooide hem ver weg. En de hele verdere dag zeiden ze vaak: wat hadden ze Pa een verhaal te vertellen als hij thuis kwam!




  Ze wachtten tot hij zich gewassen had, en zijn haar hadgekamd, en aan tafel was gaan zitten. Laura beantwoordde zijn vragen over het stalwerk; ze had de paarden te drinken gegeven en Ellen en de kalveren, en de pennen verzet. De nachten waren nu zo zacht, dat ze ze niet naar de stal hoefde te brengen. Ze sliepen onder de sterren, en werden wakker en graasden wanneer ze wilden.




  Toen kwam het ogenblik om Pa te vertellen wat het poesje gedaan had.Hij zei, dat hij nog nooit zoiets gehoord had. Hij keek naar het kleine blauwwitte katje, dat voorzichtig over de vloer stapte met haar dunne staartje recht in de lucht, en hij zei: „Dat wordt de beste muizenvangster van de streek."




  De dag eindigde vol tevredenheid. Ze waren allemaal bij elkaar. Al het werk, op de avondafwas na, was tot morgen gedaan. Ze aten met smaak het lekkere brood en de boter, de gebakken aardappelen en de verse kaas, en ze hadden sla, die aangemaakt was met azijn en suiker.




  Achter de open deur en het raam lag de prairie te schemeren, maar de hemel was nog licht en de sterren kwamen trillend te voorschijn. De wind woei langs en in huis bewoog de lucht, die prettig warm was van de kookkachel en die rook naar de prairie en naar eten en thee, naar de frisheid van zeep en naar de flauwe lucht van het verse plankenhout van de nieuwe slaapkamers.




  Het beste van die tevredenheid was misschien wel, dat ze wisten dat morgen zou zijn als vandaag, hetzelfde, en toch een beetje verschillend van alle andere dagen, zoals deze was geweest. Maar Laura besefte dat niet voor Pa haar vroeg: „Hoe zou je het vinden om in de stad te werken?"




  




  hoofdstuk 5




  Werken in de stad




  NIET EEN van hen kon bedenken wat voor werk er voor een meisje in de stad kon zijn, behalve het werk van een dienstmeisje in het hotel.„Het is iets nieuws van Clancy," zei Pa. Meneer Clancy was een van de nieuwe winkeliers. Pa werkte aan zijn winkelhuis. „We hebben de winkel bijna klaar, en hij brengt zijn goederen er al naartoe. De moeder van zijn vrouw is met ze mee hierheen gekomen, en die gaat overhemden maken."„Overhemden maken?" vroeg Ma.„Ja. Er zitten hier in de buurt zoveel mannen alleen op hun ontginningen, dat Clancy denkt, dat hij de grootste omzet in stoffen zal krijgen, als er iemand in de winkel is die er meteen overhemden van naait voor de mannen, die geen vrouwen hebben om hun naaiwerk te doen."„Dat is een goed idee," moest Ma toegeven.„En of! Clancy weet wat hij doet," zei Pa. „Hij heeft een machine genomen om de overhemden te naaien."Daar had Ma belangstelling voor. „Een naaimachine? Net zo een als die van dat plaatje, dat we in de krant hebben gezien? Hoe werkt hij ?"„Ongeveer zoals ik had gedacht," antwoordde Pa. „Je beweegt de trapper met je voeten, en daardoor gaat het wiel draaien en gaat de naald op en neer. Onder de naald zit een apparaatje, waar ook garen op gewonden is. Clancy heeft het aan een paar van ons uitgelegd. Hij werkt vliegensvlug en hij maakt de mooiste zoom die je je wensen kunt."




  „Wat zou hij kosten?" zei Ma.„Veel te veel voor gewone mensen," zei Pa. „Maar Clancy beschouwt het als een belegging; hij krijgt zijn geld met winst terug."„Ja, natuurlijk," zei Ma. Laura wist dat ze eraan dacht hoeveel werk zo'n machine zou besparen, maar zelfs als ze hem zouden kunnen betalen, zou het dwaas zijn om er alleen een voor hun eigen naaiwerk te kopen. „Moet Laura erop leren naaien?"Laura schrok. Als er eens iets gebeurde met zo'n kostbare machine door haar schuld?„O, nee, mevrouw White gaat erop naaien," antwoordde Pa. „Ze heeft een flink, handig meisje nodig om haar te helpen met het rijgen en afwerken."Hij zei tegen Laura: „Ze vroeg me of ik zo'n meisje wist. Ik heb haar gezegd dat jij goed kunt naaien, en ze zou graag willen dat je haar komt helpen. Clancy heeft meer bestellingen op overhemden dan ze alleen af kan. Ze zegt dat een goede, ijverige kracht een kwart dollar per dag en de kost kan verdienen."




  Laura had het gauw uit haar hoofd uitgerekend. Dat was anderhalve dollar in de week, ruim zes dollar per maand. Als ze hard werkte en mevrouw White beviel, kon ze misschien de hele zomer werken. Ze kon wel vijftien dollar verdienen, misschien zelfs twintig, en die zouden voor Mary zijn om naar school te kunnen gaan.Ze had geen zin om in de stad bij vreemden te werken. Maar ze kon de kans om misschien vijftien, of tien, of vijf dollar te verdienen niet voorbij laten gaan. Ze slikte en vroeg: „Mag ik, Ma?"Ma zuchtte. „Ik vind het niet erg prettig, maar je hoeft gelukkig niet alleen. Pa is ook in de stad. Ja, als je wilt, mag je." „Ik... vind het niet prettig om u met al het werk te laten zitten," zei Laura aarzelend.




  Carrie bood meteen aan om te helpen. Ze kon bedden opmaken en vegen, en alleen de afwas doen, en wieden in de moestuin. Ma zei, dat ook Mary een grote hulp in huis was, en nu het vee buiten stond, was het stalwerk 's avonds niet zwaar. Ze zei: „We zullen je missen, Laura, maar we redden ons wel."




  De volgende morgen was er geen tijd te verliezen. Laura haalde het water en molk Ellen, ze ging zich gauw wassen en haar haar borstelen en vlechten en opsteken. Ze trok haar nieuwste katoenen jurk aan, en kousen en schoenen. Ze rolde haar vingerhoed in een schoon gestreken schort.




  Ze had maar even tijd om te ontbijten, en het smaakte haar niet. Ze zette haar zonnehoed op en ging haastig weg met Pa. Ze moesten om zeven uur op hun werk in de stad zijn.




  De frisheid van de morgen hing in de lucht. Leeuweriken zongen, en uit het grote moeras stegen de roerdompen op met lange, hangende poten, en lange, gestrekte nekken, en ze lieten hun korte, dreunende roep horen. Het was een mooie morgen vol leven, maar Pa en Laura hadden te veel haast. Ze liepen een wedstrijd met de zon.




  De zon steeg moeiteloos omhoog, terwijl zij zo vlug als ze konden over de prairieweg naar het noorden liepen, naar de zuidkant van de Hoofdstraat.




  De stad was zo veranderd dat het een nieuwe plaats leek. Aan de westkant van de hoofdstraat stonden twee hele blokken nieuwe, geelhouten huizen. Er liep een nieuwe houten stoep voorlangs. Pa en Laura hadden geen tijd om de straat ernaartoe over te steken. Ze liepen haastig, achter elkaar, over het smalle, stoffige pad aan de andere kant van de straat.




  Aan die kant bedekte de prairie nog alle lege bouwpercelen tot aan Pa's stal en woning op de hoek van de hoofdstraat en de achterstraat. Maar daar voorbij, aan de andere kant van de eerste achterstraat, stond het staketsel van een nieuw huis op de hoek. Daarachter liep het pad weer langs lege percelen tot het bij de winkel van Clancy kwam.




  Het interieur van de winkel was helemaal nieuw en rook nog naar geschaafd dennehout. Er hing ook een flauwe stijfsellucht van de rollen nieuwe stof. Achter twee lange toonbanken liepen langs beide muren lange planken, die tot aan de zoldering volgestapeld waren met rollen moeselien en katoen en linnen, wol en kasjmier en flanel, en zelfs zijde.




  Er waren geen kruidenierswaren of huishoudelijke artikelen, geen schoenen of gereedschappen. In de hele winkel waren alleen maar stoffen. Laura had nog nooit eerder een winkel gezien waar alleen maar stoffen werden verkocht.




  Aan haar rechterhand stond een kleine glazen vitrine, en daarin zaten kaarten met allerlei soorten knopen erop, en papieren boekjes met naalden en spelden. Op de toonbank ernaast stond een rek met garenklosjes in allerlei kleuren. Die gekleurde garens waren prachtig in het licht dat door de ramen viel.




  De naaimachine stond precies achter het voorste eind van de andere toonbank, bij het raam. De nikkelen delen en de lange naald glinsterden, en het geverniste hout glansde. Een klos wit garen stond recht op de smalle zwarte bovenkant. Laura zou hem voor geen goud willen aanraken.




  Mijnheer Clancy rolde voor twee klanten, mannen in heel vuile overhemden, katoenen stoffen uit. Een grote, dikke vrouw, met glad weggetrokken zwart haar, spelde patroondelen van krantepapier op een stuk geruit katoen, dat op de toonbank naast de naaimachine lag uitgespreid. Pa nam zijn hoed af en zei haar goedenmorgen.




  Hij zei: „Mevrouw White, hier is mijn dochter Laura."Mevrouw White nam de spelden uit haar mond en zei: „Ik hoop, dat je een vlugge, nette naaister bent. Kun je schuine stukken tegenrijgen en stevige knoopsgaten maken?"„Ja mevrouw," zei Laura.„Mooi, hang je hoed daar aan die spijker, dan zal ik je op gang helpen," zei mevrouw White.Pa glimlachte Laura bemoedigend toe, en toen was hij weg.




  Laura hoopte, dat het trillerige gevoel dat ze had, langzamerhand zou verdwijnen. Ze hing haar hoed op, bond haar schort voor, en stak haar vinger in de vingerhoed. Mevrouw White gaf haar de stukken van een overhemd om te rijgen, en zei haar dat ze de stoel bij het raam naast de naaimachine moest nemen.Vlug trok Laura de stoel met de rechte rug een eindje achteruit, zodat de naaimachine haar gedeeltelijk vanaf de straat verborg. Ze boog haar hoofd over haar werk en begon vlug te rijgen.




  Mevrouw White zei geen woord. Zenuwachtig legde ze zorgvuldig de patroondelen op de stof en knipte ze overhemd na overhemd met een lange schaar. Zodra Laura een overhemd geregen had, nam mevrouw White het bij haar weg en gaf ze haar een volgende te rijgen.




  Na een poosje ging ze achter de machine zitten. Ze draaide het wiel met haar hand rond en bewoog daarna de trapper vlug met haar voeten, zodat het wiel bleef draaien. Het luide gesnor van de machine klonk in Laura's hoofd als het gonzen van een reusachtige hommel. Het wiel was een vage vlek en de naald een lichtflits. De dikke handen van mevrouw White roffelden de stof vlug onder de machine door.




  Laura reeg zo vlug als ze kon. Ze legde het geregen overhemd op de minderende stapel links van mevrouw White, pakte de stukken van het volgende van de toonbank, en reeg ze. Mevrouw White pakte geregen overhemden van de stapel, naaide ze op de machine, en stapelde ze rechts van zich op.




  Er was regelmaat in de weg, die de overhemden aflegden: van de toonbank naar een stapel bij Laura, van de stapel naar mevrouw White, en onder de machine door naar een andere stapel. Het had iets van de cirkels, die de mannen en de paarden gemaakt hadden op de prairie, toen ze de spoorweg bouwden. Maar alleen Laura's handen bewogen, als ze de naald zo vlug als ze kon langs de zomen liet gaan.Haar schouders begonnen pijn te doen, en de achterkant van haar hals. Ze had kramp in haar borst, en haar benen voelden moe en zwaar. Het harde geluid van de machine zoemde in haar hoofd.




  Opeens stond de machine stil. „Ziezo!" zei mevrouw White. Ze had het laatste geregen overhemd genaaid.Laura moest nog een mouw dichtrijgen en het armsgat en de onderarmzoom rijgen. En de stukken van een laatste overhemd lagen op de toonbank te wachten.„Dat ene rijg ik," zei mevrouw White en griste het weg. „We zijn achter."„Ja, mevrouw," zei Laura. Ze had het gevoel dat ze harder had moeten werken, maar ze had gedaan wat ze kon.Een dikke man keek naar binnen. Zijn vuile gezicht was bedekt met de ongeschoren stoppels van een rode baard. Hij riep: „Overhemden klaar, Clancy?"„Dadelijk na het middageten," antwoordde meneer Clancy.




  Toen de dikke man weg was, vroeg meneer Clancy aan mevrouw White wanneer zijn overhemden klaar zouden zijn. Mevrouw White zei, dat ze niet wist welke overhemden het waren. Toen vloekte meneer Clancy.Laura maakte zich klein in haar stoel en reeg zo vlug als ze kon. Meneer Clancy griste overhemden uit de stapel en gooide ze bijna naar mevrouw White toe. Nog altijd vloe-kend en schreeuwend zei hij, dat ze ze voor het middageten af moest hebben, want anders zou er wat zwaaien.„Ik wil niet opgejaagd en opgehitst worden!" zei mevrouw White woedend. „Niet door jou, en door gemene kale Ier!"




  Laura hoorde nauwelijks wat meneer Clancy toen antwoordde. Ze wenste wanhopig dat ze ergens anders was. Maar mevrouw White zei, dat ze mee moest om te gaan eten. Ze gingen naar de keuken achter de winkel en meneer Clancy kwam donderjagend achter hen aan.




  De keuken was heet en vol en rommelig. Mevrouw Clancy zette het eten op tafel en drie kleine meisjes en een jongen probeerden elkaar van hun stoelen te duwen. Meneer en mevrouw Clancy en mevrouw White ruzieden met harde stemmen, maar ze gingen zitten en begonnen smakelijk te eten. Laura begreep niet eens waar ze ruzie over hadden. Ze kon niet onderscheiden of meneer Clancy ruzie maakte met zijn vrouw of met haar moeder, en evenmin of zij ruzie maakten met hem of met elkaar.




  Ze leken zo boos, dat ze bang was dat ze elkaar zouden slaan. Dan zei meneer Clancy opeens: „Geef het brood eens aan," of: „Schenk m'n kop nog eens vol, wil je?" Mevrouw Clancy deed dat dan, terwijl ze elkaar ondertussen luidop uitscholden. De kinderen letten er niet op. Laura was zo van streek, dat ze niet kon eten; ze wilde alleen maar weg. Zo gauw als ze kon, ging ze weer aan haar werk.




  Meneer Clancy kwam fluitend de keuken uit, alsof hij net een prettige, rustige maaltijd met zijn gezin had gehad. Hij vroeg mevrouw White opgewekt: „Hoe lang duurt het voor die overhemden klaar zijn?"„Hoogstens een paar uur," beloofde mevrouw White. „We zullen er alletwee aan werken."Laura dacht aan Ma's gezegde: „Er zijn mensen van allerlei soort nodig om een wereld te maken."




  In twee uur hadden ze vier overhemden klaar. Laura reeg zorgvuldig de boorden; het is moeilijk om boorden goed aan een overhemd te zetten. Mevrouw White naaide 40 ze op de machine. Daarna moesten de manchetten aan de mouwen worden gezet, en de smalle zoom langs de onderkant van het hemd moest gestikt. Daarna moesten de voorpanden en de openingen van de manchetten tegengenaaid worden. Alle kleine knoopjes moesten er stevig aangezet worden, en de knoopsgaten moesten genaaid worden.




  Het is niet gemakkelijk om knoopsgaten op precies dezelfde afstand van elkaar te maken, en het is heel moeilijk om ze precies op de goede maat te knippen. Het kleinste foutje van de schaar maakt het gat te groot, en één enkel draadje dat niet doorgeknipt is, maakt het te klein.




  Toen ze de knoopsgaten geknipt had, naaide Laura de randjes vlug om en ze werkte ze vlug af met festonneersteekjes, die allemaal precies even groot moesten zijn en die vlak naast elkaar moesten zitten. Ze had zo'n hekel aan knoopsgaten maken, dat ze geleerd had ze heel vlug te maken om er vanaf te zijn. Mevrouw White zag haar werken en zei: „Je kunt vlugger knoopsgaten maken dan ik."




  Toen die vier overhemden klaar waren, bleven er nog maar drie werkuren over. Laura ging weer overhemden rijgen, terwijl mevrouw White nieuwe knipte.Laura had nog nooit zo lang stil gezeten. Haar schouders deden pijn, haar hals deed pijn, haar vingers waren ruw van de naaldeprikken, en haar ogen waren heet en befloerst.Twee keer moest ze rijgwerk uithalen en overdoen. Ze was blij, dat ze op kon staan en haar werk opvouwen toen Pa binnen kwam.Ze liepen samen vlug naar huis. De dag was om en de zon ging onder.„Hoe vond je je eerste dag van betaald werk, halfmaatje?" vroeg Pa. „Gaat alles goed?"„Ik geloof het wel," antwoordde ze. „Mevrouw White zei, dat ik goed knoopsgaten kon maken."




  




  hoofdstuk 6




  De rozenmaand




  DIE HELE lieflijke junimaand naaide Laura overhemden. Wilde rozen bloeiden in grote rose plekken op de prairie, maar Laura zag ze alleen in de vroege morgens als zij en Pa zich naar hun werk haastten.




  De lichte morgenhemel werd helderder blauw, en er trokken al een paar flarden zomerwolken doorheen. De wind was doortrokken van rozengeur, en langs de weg keken de nieuwe bloemen met hun frisse blaadjes en gouden harten hen aan als kleine gezichtjes.




  Ze wist dat om twaalf uur grote witte stapelwolken langs een stralendblauwe hemel zouden zeilen. Hun schaduwen zouden over bloeiend gras en trillende rozen glijden. Maar om twaalf uur zou zij in de lawaaierige keuken zijn.'s Avonds, als ze naar huis kwam, waren de ochtendrozen verwelkt en de bloemblaadjes verspreid op de wind.




  Maar ze was nu toch te oud om nog te spelen. En het was heerlijk te bedenken, dat ze al goed verdiende. Iedere zaterdagavond telde mevrouw White anderhalve dollar uit, die Laura naar Ma bracht.„Ik vind het niet prettig om al je geld te nemen, Laura," zei Ma op een keer. „Je zou toch eigenlijk iets voor jezelf moeten houden."„Waarom, Ma, waarvoor?" vroeg Laura. „Ik heb niets nodig."




  Haar schoenen waren nog goed; ze had kousen en ondergoed, en haar katoenen jurk was bijna nieuw. De hele week verheugde ze zich op het plezier om Ma haar verdiende geld te brengen. Ze dacht ook vaak, dat dit nog maar het begin was.




  Over nog twee jaar zou ze zestien zijn, oud genoeg om les te geven. Als ze goed en vlijtig leerde, en een onderwijzeresdiploma haalde, en dan een school kreeg waar ze les kon geven, zou ze een werkelijke hulp voor Pa en Ma zijn. Dan kon ze beginnen met de terugbetaling van alles wat ze gekost had sinds ze klein was. Dan konden ze Mary vast en zeker naar school laten gaan.




  Soms had ze Ma bijna gevraagd of ze het op een of andere manier niet voor elkaar konden krijgen om Mary nu al naar school te sturen, en alvast te rekenen op wat zij later zou verdienen, waardoor Mary er zou kunnen blijven. Ze begon er nooit werkelijk over, uit angst dat Ma zou zeggen dat het een te groot risiko was.




  Toch maakte die flauwe hoop het haar mogelijk om opgewekter naar haar werk in de stad te gaan. Haar verdiensten hielpen. Ze wist dat Ma iedere cent die ze missen kon opzij legde, en Mary zou naar school gaan zodra Pa en Ma haar maar enigszins konden sturen.




  De stad lag als een zweer op de mooie wilde prairie. Oude hooibergen en mesthopen stonden te rotten om de stallen; de achterkanten van de loze gevels van de winkels waren ruw en lelijk. Het gras was nu ook in de achterstraat vertrapt, en het vieze stof woei tussen de huizen door. De stad rook naar vuil en stof en rook en naar een vettige kooklucht. Een vochtige lucht kwam uit de cafés, en een muffe, zure lucht steeg omhoog uit de grond bij de achterdeuren, waar het afwaswater naar buiten werd gegooid. Maar als je een poosje in de stad was, rook je de luchtjes niet meer, en het was wel aardig om vreemde mensen langs te zien komen.




  De jongens en meisjes die Laura de vorige winter in de stad had ontmoet, waren er nu niet. Ze waren weg, naar de ontginningen. De zakenmensen bleven in de stad om hun zaken te drijven, en ze woonden alleen in de kamers achter de winkels, terwijl de vrouwen en kinderen de hele zomer op de prairie leefden in de ontginningshutten. Want de wet schreef voor dat je de aanspraak op je land alleen behield, als je gezin er vijf jaar lang ieder jaar zes maanden op woonde. Bovendien moest je vijf jaar lang drie hektare grond ontginnen en bebouwd houden, voor de regering je het land overdroeg. Maar niemand kon leven van dat ontgonnen land. Daarom bleven de vrouwen en meisjes de hele zomer in de hutten op de ontginningen, om aan de wet te voldoen, en de jongens scheurden het land en zaaiden het in, terwijl de vaders de stad bouwden en probeerden genoeg geld te verdienen om eten en gereedschappen uit het oosten te laten komen.




  Hoe meer Laura van de stad zag, hoe meer ze besefte hoe goed hun eigen gezin het had. Dat was omdat Pa een heel jaar op de anderen voor was. Hij had het vorige jaar gras gescheurd. Nu hadden ze de moestuin en de haverakker, en de tweede maisaanplant groeide heel goed in de zode. Pa zou het vee in de winter hooi voeren, en Pa kon de mais en de haver verkopen om kolen te kopen. Alle nieuwe ontginners begonnen nu, waar Pa een jaar geleden begonnen was.




  Als Laura opkeek van haar werk, kon ze bijna de hele stad zien, omdat bijna alle huizen in de twee blokken aan de overkant van de straat stonden. De vierkante, loze gevels, die allerlei formaten hadden, rezen recht omhoog, en probeerden je wijs te maken, dat de huizen twee verdiepingen hoog waren.




  Het hotel van Mead aan het eind van de straat, en het hotel van Beardsley bijna vlak tegenover Laura, en de meubelzaak van Tinkham ongeveer in het midden van het volgende blok, hadden werkelijk twee verdiepingen. Er fladderden gordijnen voor de bovenramen, en ze lieten zien hoe eerlijk die huizen waren in de rij van loze gevels.




  Dat was het enige verschil tussen die huizen en de andere. Ze waren allemaal van dennehout, dat grauw begon te verweren. Ieder huis had aan de voorkant twee grote glasramen met een deur ertussenin. Iedere deur stond open nu het warm weer was, en iedere deuropening was afgesloten met een verschoten stuk rose vliegengaas, dat op een houten sponning was gespijkerd die als vliegendeur diende.




  Ervoorlangs liep het vlakke, houten trottoir met z'n palen om de paarden aan vast te maken. Er waren altijd een paar paarden te zien, die ergens stonden vastgebonden, en soms was er een wagen met een span paarden of ossen.




  Af en toe, als ze een draad afbeet, zag Laura een man het trottoir oversteken, zijn paard losmaken, opstijgen, en wegrijden. Soms hoorde ze een paard en wagen, en zodra het geluid heel hard klonk, keek ze even op om ze langs te zien gaan.




  Op een dag schrok ze van een plotseling verward geroep. Ze zag een lange man het café van Brown uitschieten. De gazen deur sloeg hard achter hem dicht.De man draaide zich met grote waardigheid om. Hij keek minachtend naar de gazen deur, tilde een lang been op, en trapte met zijn voet verachtelijk door het rose vliegengaas. Het scheurde zigzag van boven tot onder stuk. Een schreeuw van protest kwam uit het café.De lange man schonk niet de minste aandacht aan de schreeuw. Minachtend draaide hij zich om en zag een dikke korte man voor zich staan. De korte man wilde het café in. De lange man wilde weg. Maar de een stond de ander in de weg.De lange man stond daar lang en waardig te zijn. De korte man werd dikker en dikker van eigenwaarde.In de deur beklaagde de caféhouder zich over de gescheurde hor. Geen van tweeën schonk enige aandacht aan hem. Ze keken elkaar aan en werden zich meer en meer van hun eigenwaarde bewust.Opeens wist de lange man wat hij moest doen. Hij stak zijn lange arm door de dikke arm van de kleine man en samen liepen ze zingend weg, het trottoir af.




  Roei naar de kust, zeeman!




  Roei naar de kust!




  Tart loeiende stormen ...




  De lange man tilde plechtig zijn lange been omhoog en stak zijn voet door de gaasdeur van Harthorn. Er klonk een schreeuw. „Hé, daar! Wat voor de..De twee mannen liepen zingend verder:




  En bulderende golven!




  Roei naar de kust, zeeman...




  Ze waren deftiger dan deftig. De lange benen van de lange man namen enorme stappen. De dikke kleine man probeerde waardig om met zijn korte benen even lange stappen te nemen.




  Tart loeiende stormen...




  De lange man stak ernstig zijn voet door de gazen deur van het hotel van Beardsley. Meneer Beardsley kwam ziedend naar buiten. De man marcheerde deftig verder.




  En bulderende golven!




  Laura moest zo lachen, dat de tranen uit haar ogen rolden. Ze zag het lange, plechtige been de gaasdeur van de kruidenierswinkel van Barker verscheuren. Meneer Barker kwam protesterend naar buiten wippen. De lange, stappende benen en de dikke, korte benen, die zich deftig strekten, liepen hoogmoedig verder.




  Roei naar de kust!




  De voet van de lange man ging door de gaasdeur van de winkel van Wilder. Royal Wilder rukte hem open en zei wat hij op het hart had.De twee mannen stonden ernstig te luisteren, tot hij ophield om adem te scheppen. Toen zei de dikke kleine man deftig: „Mijn naam is Tee Pee Laydon en ik ben dronken."Arm in arm liepen ze verder en ze zongen die woorden.Eerst de kleine dikke man:




  Mijn naam is Tee Pee Laydon...




  En daarna samen als een paar brulapen: ... en ik ben dronken!




  De lange man wilde niet zeggen dat zijn naam Tee Pee Laydon was, maar hij viel aldoor plechtig in: „... en ik ben DRONKEN!"




  Ze draaiden een kwart slag en marcheerden het andere café binnen. De gaasdeur viel hard achter hen dicht. Laura hield haar adem in, maar het vliegengaas van die ene deur bleef strak en heel.Laura lachte tot ze pijn in haar zij had. Ze kon niet eens ophouden toen mevrouw White korzelig zei, dat zelfs een dier zich zou schamen voor wat een mens deed als hij dronken was.„Bedenk eens wat al die vliegendeuren kosten," zei mevrouw White. „Het verbaast me van jou. De jonge mensen van tegenwoordig schijnen voor zoiets geen begrip meer te hebben."




  Toen Laura die avond de twee mannen probeerde te beschrijven, zodat ook Mary ze zich voor zou kunnen stellen, lachte niemand.„Lieve help, Laura. Hoe kon je om dronken mannen lachen?" wilde Ma weten. „Ik vind het verschrikkelijk," zei Mary.Pa zei: „De lange man was Bill O'Dowd. Ik weet, dat zijn broer hem hier naar een ontginning heeft gehaald om hem van de drank af te houden. Twee cafés in deze stad zijn precies twee cafés te veel."„Het is jammer, dat er niet meer mannen zijn die dat zeggen," zei Ma. „Ik begin te geloven, dat als er geen eind wordt gemaakt aan de handel in sterke drank, wij vrouwen dit aan moeten pakken en er iets over te zeggen moeten krijgen."Pa keek haar met een tinteling in zijn ogen aan. „Het lijkt me zo dat jullie al veel te zeggen hebt, Caroline. Mijn moeder liet me nooit twijfelen aan het slechte van de drank, en jij evenmin."„Dat mag dan waar zijn," zei Ma. „Maar het is een schande dat zulke dingen vlak onder Laura's ogen kunnen gebeuren."Pa keek naar Laura, en zijn ogen tintelden nog altijd. Laura wist, dat hij het haar niet kwalijk nam dat ze gelachen had.




  hoofdstuk 7




  Negen dollar




  MENEER CLANCY kreeg niet veel bestellingen meer op overhemden. Blijkbaar hadden de meeste mannen die dat jaar overhemden konden kopen, ze gekocht. Op een zaterdagavond zei mevrouw White: „De voorjaarsdrukte schijnt voorbij te zijn."„Ja, mevrouw," zei Laura.Mevrouw White telde anderhalve dollar uit en gaf die aan haar. „Ik heb je niet meer nodig, en je hoeft maandagmorgen dus niet te komen," zei ze. „Tot ziens."„Tot ziens," zei Laura.Ze had zes weken gewerkt en negen dollar verdiend. Nog maar zes weken geleden had één dollar veel geld geleken, maar nu was negen dollar niet genoeg. Als ze nog maar één week langer had kunnen verdienen, had ze tien en een halve dollar gehad, en twee weken langer zouden twaalf hele dollars hebben betekend.Ze wist hoe heerlijk het zou zijn om weer thuis te blijven, om te helpen met het werk in huis, en om het stalwerk te doen en in de moestuin te helpen, om met Mary te gaan wandelen en wilde bloemen te plukken, en om uit te kijken naar Pa's thuiskomst in de avond. Maar op een of andere manier voelde ze zich buitengesloten en leeg vanbinnen.




  Langzaam liep ze over het pad langs de hoofdstraat. Pawerkte nu aan het huis op de hoek van de tweede straat. Hij stond bij een stapel houten dakpannen op Laura te wachten, en toen hij haar zag, riep hij: „Kijk eens wat we voor Ma hebben!"In de schaduw van de dakpannen stond een halfmudsmand, met een korenzak bedekt. Binnenin was een fijn gekrabbel van pootjes en een onafgebroken gepiep te horen. De kuikens!„Boost heeft ze vandaag gebracht," zei Pa. „Veertien, en allemaal gezond en flink." Zijn hele gezicht straalde van verwachting over Ma's blijdschap.Hij zei tegen Laura: „De mand is niet zwaar. Neem jij het ene oor, dan neem ik het andere, en dan kunnen we hem recht tussen ons in houden."




  Ze liepen de hoofdstraat uit en de weg naar huis op met de mand zorgvuldig tussen zich in. De zonsondergang vulde de hele hemel met vlammend rode en brandend gouden kleuren. De lucht was vol gouden licht, en het Zilvermeer in het oosten lag als vuur te gloeien. Uit de mand klonk het verbaasde, angstige gepiep van de kuikens.„Pa, mevrouw White heeft me niet meer nodig," zei Laura.„Ja, ik denk dat de voorjaarsdrukte zo'n beetje voorbij is," zei Pa.Laura had er niet aan gedacht dat ook Pa's werk kon eindigen.„O, Pa, is er geen timmerwerk meer?" vroeg ze.„We konden niet verwachten dat het de hele zomer zou duren," zei Pa. „Ik moet trouwens toch al gauw gaan hooien."Even later zei Laura: „Ik heb maar negen dollar verdiend, Pa." „Negen dollar is niet niks," zei Pa. „En bovendien heb je goed gewerkt, en mevrouw White was immers tevreden?"„Ja," antwoordde Laura oprecht.„Dan was het goed werk, en goed gedaan," zei Pa.




  




  Het was waar dat dit een beetje voldoening gaf. Laura voelde zich wat prettiger. Bovendien hadden ze de kuikens voor Ma.




  Ma was verrukt toen ze ze zag. Carrie en Grace drongen om de mand heen om ze te bekijken, en Laura vertelde Mary hoe ze er uit zagen. Het waren gezonde, levendige kuikens met schitterende zwarte ogen en heldergele poten. Ze raakten hun dons al kwijt, zodat ze kale plekken op hun halzen hadden, en de veren kwamen al op hun vleugels en staarten te voorschijn. Ze hadden alle kleuren die kuikens kunnen hebben, er waren zelfs gespikkelde bij.




  Ma tilde ze een voor een voorzichtig in haar schort. „Mevrouw Boost kan die nooit allemaal van één broedsel hebben," zei ze. „En ik geloof zelfs, dat er niet meer dan twee haantjes bij zijn."„De Boosten hebben zo'n voorsprong met kuikens, dat ze waarschijnlijk al braadkippen willen eten van de zomer," zei Pa. „Misschien heeft ze een paar haantjes uit dit toom gehaald voor de slacht."„Ja, en ze verruild voor kuikens, die legkippen worden," veronderstelde Ma. „Dat zou echt iets voor mevrouw Boost zijn. Ik ken geen ander die zo gul is."




  Ze droeg de kuikens in haar schort weg, om ze een voor een in het hok te zetten dat Pa al had gemaakt. De voorkant was van latwerk, om lucht en zon binnen te laten, met een deurtje dat met een houten klink sloot. Het hok had geen vloer, maar het werd op schoon gras gezet dat de kuikens konden eten, en als het gras vertrapt en vuil werd, kon het hok naar schoon gras verzet worden.




  In een oude braadpan maakte Ma een goede, kruimelige meelpap. Die zette ze in het hok, en de kuikens dromden eromheen en slokten de pap zo gulzig op, dat ze soms bij vergissing probeerden hun eigen poten in te slikken. Toen ze niet meer op konden, gingen ze op de rand van de waterbak zitten, en schepten met hun snavels het water op, rekten hun halzen omhoog, en hielden hun koppen schuin achterover om het door te slikken.




  Ma zei, dat het Carrie's taak zou zijn om ze geregeld te voeren en om de pan gevuld te houden met koel, vers water. Morgen zou ze de kuikens buiten rond laten lopen, en dan zou het de taak van Grace zijn om goed op haviken te letten.




  Na het avondeten stuurde ze Laura naar buiten om te kijken of de kuikens veilig sliepen. De sterren straalden boven de donkere prairie en een maansikkel stond laag in het westen. Het slapende gras fluisterde zachtjes in de stilte van de nacht.Laura's hand gleed zacht over de slapende kuikens, die warm en dicht op elkaar in een hoek van het hok zaten. Toen keek ze de zomernacht in. Ze wist niet dat ze lang zo gestaan had, tot ze Ma uit huis zag komen.„O, ben je daar, Laura," zei Ma zacht. Net als Laura gedaan had, knielde ze neer en stak ze haar hand door het deurtje, om het hoopje kuikens te betasten. Toen bleef ze nok staan kijken.




  „Het begint hier langzamerhand op een boerderij te lijken," zei ze. De haverakker en de maisakker lagen grijswit in de duisternis, en in de moestuin waren de donkere bladpollen als bulten te zien. Daartussen spreidden de komkommer- en meloenranken zich als plekken blank sterreschijnsel uit. De lage zodenstal was bijna niet te zien, maar uit het raam van het huis straalde een warm geel licht.




  Opeens, zonder erbij te denken, zei Laura: „O, Ma, ik wou zo graag dat Mary dit najaar naar school kon."Onverwacht antwoordde Ma: „Misschien kan het wel. Pa en ik hebben het er al over gehad."Laura kon even niets zeggen. Toen vroeg ze: „Hebt u.. . hebt u iets tegen haar gezegd?"„Nog niet," zei Ma. „We willen geen hoop wekken, die niet vervuld wordt. Maar met Pa's verdiensten en de haver en de mais, denken we dat ze dit najaar kan gaan, als er niets mis gaat. We moeten het vertrouwen hebben, dat we haar de hele cursus van zeven jaar af kunnen laten maken, en niet alleen de studie, maar ook de praktijkafdeling."




  Toen besefte Laura voor de eerste keer, dat Mary weg zou zijn als ze naar school ging. Mary zou weg zijn. De hele dag zou Mary er niet zijn. Laura kon zich niet voorstellen hoe het leven zonder Mary zou zijn.„O, ik wou..." begon ze en hield op. Ze had zo vurig gewenst dat Mary naar school kon gaan.„Ja, we zullen haar missen," zei Ma kalm. „Maar we mogen nooit vergeten wat een prachtige kans dit voor haar is."„Ik begrijp het, Ma," zei Laura verdrietig.De duisternis was opeens wijd en leeg. Het licht dat uit het huis scheen, was warm en rustig, maar zelfs het huis zou niet meer hetzelfde zijn als Mary er niet was.Toen zei Ma: „Jouw negen dollar zijn een grote steun, Laura. Ik heb het overdacht, en ik geloof vast, dat ik voor negen dollar de stof voor Mary's beste jurk kan kopen, en misschien ook nog het fluweel voor een hoed."




  hoofdstuk 8




  De vierde juli




  BOEM!Laura schrok wakker. De slaapkamer was donker. Carrie vroeg met een klein, bang stemmetje: „Wat was dat?"„Niet bang zijn," antwoordde Laura. Ze luisterden. Het raam was nauwelijks als een grijze vlek in het donker te zien, maar Laura kon voelen, dat het midden van de nacht voorbij was. BOEM! Het was of de lucht trilde. „Er wordt geschoten!" riep Pa slaperig. „Waarom? Waarom?" vroeg Grace. „Pa, Ma, waarom?" Carrie vroeg: „Wie doet het? Waarmee schieten ze?" „Hoe laat is het?" wilde Ma weten. Door de wand heen antwoordde Pa: „Het is de vierde juli, Carrie." Weer trilde de lucht. BOEM!




  Het waren geen kanonnen, het was kruit, dat ontplofte onder het aambeeld van de smid in de stad. Het geluid deed denken aan het oorlogsgeweld uit de tijd, toen de Amerikanen vochten voor hun onafhankelijkheid. De vierde juli was de dag waarop de eerste Amerikanen verklaarden, dat alle mensen vrij en gelijk waren geboren. BOEM! „Kom, meisjes, we kunnen net zo goed opstaan !"riep Ma. Pa begon te zingen: „O, zeg, kun je zien, nu de dageraad gloort..." „Karel!" protesteerde Ma, maar ze lachte, omdat het echt te donker was om te zien.„We hoeven heus niet plechtig te doen!" zei Pa en hij sprong uit bed. „Hoera! We zijn Amerikanen!" Hij zong: Hoera, hoera. We jubelen verblijd. Hoera! Hoera! Die vlag heeft ons bevrijd!




  Zelfs de zon, die stralend opkwam aan een onbewolkte hemel, scheen te weten, dat het de roemrijke vierde juli was. Bij het ontbijt zei Ma: „Het zou een volmaakte dag geweest zijn voor een grote piknik."„Misschien is de stad het volgend jaar juli ver genoeg om er een te organiseren," zei Pa.„Het zou dit jaar ook niet eens goed gekund hebben," zei Ma instemmend. „Het zou geen echte piknik zijn geweest zonder gebraden kip."Na zo'n luidruchtig begin leek de dag zelf maar kaal. Op zo'n bijzondere dag zou er eigenlijk iets bijzonders moeten gebeuren, maar er kon niets bijzonders gebeuren.„Ik heb zin om m'n zondagse jurk aan te trekken," zei Carrie onder de afwas.„Ik ook, maar ik zou niet weten waarvoor we onze zondagse jurken aan zouden trekken," antwoordde Laura.




  Toen ze het afwaswater naar buiten droeg om het ver van huis weg te gooien, zag ze Pa naar de haver kijken. De haver stond dik en hoog en wiegde grijsgroen in de wind. Ook de mais groeide prachtig. De lange, geelgroene, flapperende bladeren overdekten de gescheurde zode bijna helemaal. In de moestuin begonnen de ranken van de komkommers te groeien; de kruipende toppen ontrolden zich voor de breed uitgespreide grote bladeren uit. De rijen erwten en bonen werden gevulder, de rijen worteltjes droegen een pluimig groen, en de bieten stuurden lange, donkere bladeren aan rode stengels omhoog. Tussen het wilde gras scharrelden de kuikens rond, op jacht naar insekten.




  De voldoening die ze in al die dingen hadden, was genoeg voor een gewone dag, maar op de vierde juli zou er iets meer moeten zijn.Pa voelde het ook. Hij had niets te doen, want op de vierde juli hoorde je geen ander werk te doen dan het verzorgen van de beesten en het huiswerk. Na een poosje kwam hij het huis in en zei tegen Ma: „Ze gaan vandaag in de stad iets feestelijks doen; heb je zin ernaartoe te gaan?"„Wat gaan ze doen?" vroeg Ma.„Nou, er zijn in hoofdzaak draverijen, maar er is ook gekollekteerd voor limonade," antwoordde Pa.„Er zullen wel geen vrouwen bij de draverijen zijn," zei Ma. „En op de vierde juli kan ik niet zo maar op visite gaan."Laura en Carrie stonden te trappelen van ongeduld, terwijl Ma overlegde en haar hoofd schudde. „Ga jij gerust, Karel. Het zou toch te veel voor Grace zijn."„Het is thuis veel prettiger," zei Mary.Toen vroeg Laura: „O, Pa, als u gaat, mogen Carrie en ik dan mee?"Pa's weifelende ogen klaarden op en tintelend keken ze haar en Carrie aan. Ma glimlachte.„Ja, Karel, dat is een prettig uitje voor jullie drieën," zei ze. „Ga gauw naar de kelder en haal de boter, Carrie, en terwijl jullie je aankleedt, maak ik voor jullie wat boterhammen, om mee te nemen."




  Opeens leek de dag werkelijk de vierde juli. Ma maakte boterhammen klaar, Pa poetste zijn schoenen, Laura en Carrie gingen zich vlug verkleden. Gelukkig was Laura's gebloemde katoenen jurk net gewassen en gestreken. Zij en Carrie wasten zich om beurten bij het wasblik en boenden hun gezichten en halzen en oren rood. Over hun ongebleekte neteldoekse ondergoed trokken ze krakend gesteven onderrokken van gebleekt neteldoek aan. Ze borstelden en vlochten hun haar. Laura wond haar zware vlechten om haar hoofd en stak ze vast. Ze bond de zondagse haarlinten onderaan Carrie's vlechten. Daarna trok ze haar schone, gebloemde katoenen jurk aan en knoopte hem van achteren dicht. De gerimpelde strook onderaan de ruime rok viel tot op de bovenrand van haar schoenen.




  „Wil jij me even dichtknopen?" vroeg Carrie. Op haar rug waren in het midden twee knopen waar ze niet bij kon. Ze had alle andere knopen binnenste buiten geknoopt.„Je kunt op de vierde juli je knopen niet naar binnen dragen," zei Laura, en ze knoopte ze allemaal weer los en knoopte ze goed over.„Als ze aan de buitenkant zitten, gaat mijn haar zo trekken," protesteerde Carrie. „Mijn vlechten raken er altijd tussen."„Dat weet ik. Dat deden de mijne ook," zei Laura. „Maar je zult het nu eenmaal moeten verdragen tot je groot genoeg bent om je haar op te steken."Ze zetten hun zonnehoeden op. Pa stond te wachten met de in bruin papier verpakte boterhammen in zijn hand. Ma bekeek hen van alle kanten en zei: „Jullie zien er lief uit."„Het is een feest voor me om met m'n twee knappe meisjes uit te gaan," zei Pa.„U ziet er ook fijn uit, Pa," zei Laura. Zijn laarzen waren glimmend gepoetst, zijn baard was geknipt, en hij droeg zijn zondagse pak en breedgerande vilten hoed.„Ik wil ook mee," zei Grace. Zelfs toen Ma antwoordde: „Dat kan niet, Grace," zei ze nog een paar keer: „Ikke wil!" Omdat ze de jongste was, hadden ze haar bijna te veel verwend. Nu moest haar ongehoorzaamheid in de kiem worden gesmoord. Pa moest haar streng in een stoel zetten en zeggen: „Je hebt gehoord wat Ma zei!"




  Ze gingen stil weg, want ze vonden het naar voor Grace. Maar ze moest leren gehoorzamen. Misschien kon ze het volgende jaar mee, als er een groot feest zou zijn en ze samen met de wagen zouden gaan. Nu liepen ze, zodat de paarden buiten konden blijven grazen. Paarden worden moe als ze een hele dag vastgebonden aan een paal in het stof en de warmte staan. Grace was te klein om de anderhalve kilometer heen en terug te lopen, en ze was te groot om gedragen te worden.




  Nog voor ze in de stad waren, hoorden ze een geluid of er mais werd gepoft. Carrie vroeg wat het was, en Pa zei dat het voetzoekers waren.Langs de hele hoofdstraat stonden paarden vastgebonden. Er liepen zoveel mannen en jongens op het trottoir, dat er soms bijna geen ruimte over was. Jongens gooiden aangestoken voetzoekers de stoffige straat op, waar ze sisten en ontploften. Het lawaai was oorverdovend.„Ik wist niet dat het zo zou zijn," zei Carrie zachtjes. Laura vond het ook niet zo prettig. Ze waren nog nooit in zo'n drukte geweest. Je kon niets anders doen dan heen en weer lopen, en ze voelden zich onbehagelijk tussen zoveel vreemden.Twee keer liepen ze met Pa langs de beide huizenblokken, en toen vroeg Laura of zij en Carrie niet in zijn winkelhuis mochten. Pa zei, dat het een goed idee was. Zij konden naar de mensen kijken, terwijl hij wat rondliep; daarna zouden ze gaan eten en naar de draverijen gaan kijken. Hij liet ze het lege huis in en Laura sloot de deur.




  Het was prettig om alleen in de holle, kale ruimte te zijn. Ze keken naar de lege keuken erachter, waar ze zo dicht op elkaar hadden gezeten in de lange, strenge winter. Ze liepen op hun tenen de trap op naar de holle, hete slaapkamers onder de spanten van het houten dak, en ze keken vanuit het bovenraam aan de voorkant naar de mensen en naar de voetzoekers, die ronddraaiden en in het stof ontploften.




  „Ik wou dat we een paar voetzoekers hadden," zei Carrie. „Wat zouden ze kosten?"„Zelfs als Pa ze zou kunnen kopen, zou het onzin zijn om alleen voor een beetje lawaai geld uit te geven," zei Laura. „Kijk die kleine bruine pony eens. Laten we kiezen welk paard we het mooist vinden; jij mag beginnen."Er was zoveel te zien, dat ze nauwelijks konden geloven dat het twaalf uur was, toen ze Pa's laarzen beneden hoorden en hij riep: „Meisjes, waar zijn jullie?"Ze liepen vlug naar beneden. Hij had plezier, zijn ogen straalden. Hij riep: „Ik heb iets lekkers meegebracht. Bokking, bij de boterhammen. En kijk hier eens!" Hij liet ze een pakje voetzoekers zien.„O, Pa?" riep Carrie. „Wat hebben ze gekost?"„Ze hebben me geen cent gekost," zei Pa. „Advokaat Barnes heeft ze me gegeven, en hij zei dat ze voor jullie waren."„Waarom heeft hij dat in vredesnaam gedaan?" vroeg Laura. Ze had nog nooit eerder van advokaat Barnes gehoord.„O, ik denk dat hij in de politiek wil," zei Pa. „Hij doet zulke dingen altijd, en hij is vriendelijk en aardig tegen iedereen. Zal ik ze nu voor jullie afsteken, of na het eten?"Laura en Carrie dachten allebei hetzelfde. Ze wisten het toen ze elkaar aankeken, en Carrie zei het: „Laten we ze bewaren, Pa, en meenemen voor Grace."„Best," zei Pa. Hij stak ze in zijn zak, en pakte de bokking uit terwijl Laura het pakje boterhammen openmaakte. De bokking was verrukkelijk. Ze bewaarden een stuk om mee te brengen voor Ma. Toen ze het laatste stukje brood op hadden, gingen ze naar buiten naar de put, en dronken lang en diep aan de rand van de emmer, die Pa druipend omhoog haalde. Daarna wasten ze hun handen en hun hete gezichten en droogden ze aan Pa's zakdoek.




  Het was tijd om naar de renbaan te gaan. Alle mensen staken de spoorweg over en liepen de prairie op. Er was een paal in de grond geslagen, en daaraan wapperde de Amerikaanse vlag vrij in de lucht. De zon scheen warm en er woei een koele bries.Naast de vlaggestok stond iemand, die hoog boven de menigte uitstak. Hij stond ergens op. Het gepraat stierf weg, en je kon horen wat hij zei.




  „Zo, jongens," zei hij. „Ik kan niet erg goed in het openbaar spreken, maar vandaag is het de vierde juli en het is feest. Het is de maand en de dag waarop onze voorvaderen zich losmaakten van de Europese dwingelandij. Er waren toen nog niet veel Amerikanen, maar ze hadden er geen zin in om door een willekeurige vorst getiranniseerd te worden. Ze moesten vechten tegen de Britse troepen en tegen de Hessische huurlingen en tegen de rovende en moordende wilde roodhuiden, die die fijne, goudbetreste aristokraten loslieten op onze nederzettingen, en die ze betaalden om onze vrouwen en kinderen te vermoorden en te verbranden en te scalperen. Een handjevol arme Amerikanen moesten het tegen ze opnemen en het nog winnen ook, en ze hébben gevochten, en ze hébben het gewonnen. Jazeker! We wonnen het in 1776 van de Britten, en we wonnen het weer van ze in 1812, en we hebben alle Europese koningen Mexico uitgewerkt, en nog geen twintig jaar geleden uit dit hele werelddeel, goddank! Jazeker, meneer, en hij onze ouwe Amerikaanse vlag, die daar boven mijn hoofd wappert, iedere keer als een Europees despoot probeert om Amerika op z'n tenen te trappen, zullen we hem nóg een keer verslaan!"„Hoera! Hoera!" riepen alle mensen. Laura en Carrie en Pa riepen mee: „Hoera! Hoera!"




  „Kijk, dat vieren we vandaag nou," ging de man verder. „Zoals we hier staan, zijn we vrije en onafhankelijke bewoners van God's eigen land, het enige land ter wereld waar een man vrij en onafhankelijk is. Vandaag is het de vierde juli, toen dat allemaal begon, en er moest eigenlijk een groter en mooier feest zijn. We kunnen dit jaar niet veel doen. We zijn bijna allemaal aan het proberen om ons aan onze eigen bretels op te trekken. Maar volgend jaar zullen sommigen van ons er wel beter voorstaan, en zullen we Onafhankelijkheidsdag wel echt grootscheeps kunnen vieren. Maar toch, we zijn bij elkaar. Het is de vierde juli, en op die dag hoort iemand de Onafhankelijkheidsverklaring voor te lezen. Het schijnt dat ik dat moet zijn, en daarom, hoeden af, jongens; ik begin."




  Laura en Carrie kenden de Onafhankelijkheidsverklaring natuurlijk uit hun hoofd, maar een plechtig, verheven gevoel doorstroomde hen toen ze de woorden hoorden. Ze gaven elkaar een hand en stonden tussen de plechtig luisterende mensen mee te luisteren. De sterren en strepen wapperden vrolijk tegen de lichte, heldere hemel boven hun hoofden, en ze wisten de woorden al, voor hun oren ze hoorden.Toen het uit was juichte niemand. Het was meer een ogenblik om „amen" te zeggen. Maar niemand wist eigenlijk wat hij moest doen. Toen begon Pa het vrijheidslied tezingen, en iedereen zong meteen mee. Plechtig klonk de laatste regel: „... Alleen God is onze heer."




  Daarna verspreidde de menigte zich, maar Laura bleef stokstijf staan. Opeens kwam er een volkomen nieuwe gedachte in haar op. De Onafhankelijkheidsverklaring en het lied werden in haar geest één, en ze dacht: „God is Amerika's koning."Ze dacht: Amerikanen willen geen enkele koning op de wereld gehoorzamen. Amerikanen zijn vrij. Dat betekent, dat ze hun eigen geweten moeten gehoorzamen. Er is niet een koning, die Pa kan zeggen wat hij moet doen; hij moet zelf weten wat hij doet. En (dacht ze) als ik nog wat ouder ben, zeggen Pa en Ma mij niet meer wat ik moet doen en zal er niemand zijn, die het recht heeft om mij te commanderen. Ik moet dan zelf zorgen, dat ik een goed leven leidt.




  Het was of haar hele geest verlicht werd door die gedachte. Dat is het wat vrij zijn betekent. Het betekent dat je goed moet zijn. „De God van onze vaderen, die ons vrij heeft gemaakt..." De wetten van de natuur en van God hebben je het recht op leven en vrijheid geschonken. Daarom moeten God's wetten gehouden worden, want alleen God's wet geeft je het recht op vrijheid.




  Toen had Laura geen tijd meer om verder te denken. Carrie vroeg waarom ze zo stil stond, en Pa zei: „Hierheen, meisjes. Daar is de gratis limonade!"De tonnen stonden in het gras bij de vlaggestok. Er stonden een paar mannen hun beurt af te wachten om uit de blikken schepte drinken. Als iemand klaar was, reikte hij de schep aan een volgende, en stapte dan weg naar de paarden en de buggy's bij de baan voor de draverijen.Laura en Carrie hielden zich wat achteraf, maar de man die de schep had, zag hen en reikte Pa de schep aan. Hij vulde hem in het vat en gaf hem aan Carrie. Het vat was bijna vol, en er dreven veel schijven citroen op de limonade.„Ik zie, dat ze er een heleboel citroenen in hebben gedaan, het zal dus wel lekker zijn," zei Pa, terwijl Carrie langzaam dronk. Haar ogen werden groot van verrukking; ze had nog nooit limonade geproefd.„De limonade is net gemaakt," zei een van de wachtende mannen tegen Pa. „Het water komt zo uit de put van het hotel en is dus lekker koud."Een ander, die stond te wachten, zei: „Het hangt er nog wel van af hoeveel suiker ze erin hebben gedaan."Pa vulde de schep opnieuw en gaf hem aan Laura. Ze had één keer limonade geproefd, op het partijtje bij Nellie Oleson, toen ze een klein meisje was. Deze limonade was nog lekkerder. Ze dronk de laatste druppel uit de schep en bedankte Pa. Het was niet beleefd om nog meer te vragen.Toen Pa gedronken had, liepen ze over het vertrapte gras naar de mensen bij de renbaan. Er was een grote, ronde baan gras gescheurd, en de plaggen waren weggehaald. Het kouter van de ploeg had de zwarte aarde zacht en effen achtergelaten. Binnen de baan, en overal eromheen, wuifde het prairiegras, behalve waar de mannen en de buggy's het plat getrapt hadden.




  „Hé, dag Boost!" riep Pa, en meneer Boost kwam door de mensen heen naar hen toe. Hij was net op tijd gekomen voor de draverijen. Mevrouw Boost was, net als Ma, liever thuis gebleven.Er kwamen vier pony's de baan op. Twee bruine, een grijze en een zwarte. De jongens die ze bereden, stelden zich naast elkaar op.„Op welke zou jij wedden, als je wedde?" vroeg meneer Boost.„O, op de zwarte!" riep Laura. De donkere huid van de pony glansde in het zonlicht, en zijn lange manen en staart wapperden als zijde in de bries. Hij schudde zijn slanke hoofd en tilde zijn voeten sierlijk omhoog.Bij het woord „Af!" begonnen de pony's te draven. De mensen joelden. In vlugge, gestrekte draf kwam de zwarte pony langs, met de anderen achter zich aan. De stampende hoeven deden een stofwolk oprijzen waarin ze verdwenen. Toen draafden ze zo hard als ze konden langs de overkantvan de baan. De grijze pony kwam de zwarte langzaam opzij. Nek aan nek renden ze, toen nam de grijze een kleine voorsprong, en de mensen joelden weer. Laura had nog altijd hoop op de zwarte. Hij deed zijn best. Stukje voor stukje haalde hij de grijze in. Zijn hoofd passeerde de hals van de grijze, zijn gestrekte neus lag bijna gelijk met de neus van de grijze. Opeens kwamen alle vier pony's langs de baan op hen toe en snel staken ze groter en groter af tegen de opgejaagde stofwolk. De bruine met de witte neus schoot langs de zwarte en de grijze, en ging onder het gejuich van de menigte als eerste over de eindstreep.




  „Als jij op de zwarte had gewed, Laura, had je verloren," zei Pa.„Toch is hij de mooiste," antwoordde Laura. Ze was nog nooit zo opgewonden geweest. Carrie's ogen glansden, haar wangen waren rood van opwinding; haar vlecht zat in een knoop verward, maar ze rukte hem moedig los.„Zijn er nog meer, Pa? Meer draverijen?" riep Carrie.„Zeker, daar komen ze voor de draverij met buggy's," antwoordde Pa. Meneer Boost grapte: „Kies de winnaars, Laura!"Eerst reed een span vossen, dat voor een lichte buggy was gespannen, door de menigte heen de baan op. De vossen vormden een volmaakt span, en ze stapten alsof de buggy een veertje was. Daarna kwamen andere spannen en buggy's, maar Laura zag ze nauwelijks, want er was een span bruine paarden dat ze kende. Ze kende hun trotse, blijmoedige hoofden en gebogen halzen, de lichtglans op hun satijnen schouders, de zwarte wuivende manen, en de lokken, die dansten boven de vlugge, glanzende, vriendelijke ogen.„O, kijk, Carrie, kijk! Dat zijn de bruine Morgans!" riep ze.„Dat zijn de paarden van Almanzo Wilder, Boost," zei Pa. „Waar heeft hij die nou voor gespannen?"




  Hoog boven zijn paarden uit zat Almanzo Wilder. Hij had zijn hoed naar achteren geschoven en hij keek vrolijk en zelfverzekerd rond. Hij stuurde de paarden naar de startplaats, en ze zagen dat hij op een hoge bok zat van een lange, hoge, zware wagen met een deur opzij.„Het is de wagen van de winkel van zijn broer Royal," zei een man die vlakbij stond.„Hij heeft met dat gewicht geen enkele kans tegen al die lichte buggy's," zei een ander. Iedereen keek naar de Morgans en de wagen, en overal werd erover gepraat.„Het vandehandse paard is Prins, waarmee hij en Cap Garland de vorige winter die tocht van vijftig kilometer hebben gemaakt om de tarwe te halen, die ons van de hongerdood heeft gered," vertelde Pa aan meneer Boost. „De ander is Lady, die toen met die antilopenkudde is weggehold. Ze zijn allebei sterk en vlug."„Dat zie ik," gaf meneer Boost toe. „Maar er is geen span, dat die zware wagen kan trekken en de vossen van Sam Owen met zijn lichte buggy kan verslaan. Je zou zo zeggen, dat die jongeman wel ergens in de buurt een buggy los had kunnen krijgen."„Het is een onafhankelijk soort jongen," zei iemand. „Hij verliest liever met wat hij heeft, dan dat hij wint met een geleende buggy."„Jammer dat hij niet zelf een buggy heeft," zei meneer Boost.




  De bruine paarden waren verreweg de mooiste van de baan, en ze waren heel trots. Ze schenen helemaal geen last te hebben van de zware wagen, maar ze schudden hun koppen, ze spitsten hun oren, en ze tilden hun voeten op alsof de grond eigenlijk niet goed genoeg voor ze was om op te stappen.„O, wat zonde, wat zonde dat ze geen eerlijke kans hebben," dacht Laura. Haar handen waren gebald. Ze wenste zo vurig, dat die trotse, mooie paarden een eerlijke kans zouden hebben. Met die zware wagen achter zich, konden ze niet winnen. Ze riep: „O, het is niet eerlijk !"




  De strijd begon. Snel namen de vossen de kop. De glanzende benen draafden, en het was of de wentelende wielen de grond nauwelijks raakten. Iedere buggy die langs vloog, was een lichte éénpersoons buggy. Er was zelfs geen span, dat het gewicht van een tweepersoons buggy trok, behalve de mooie, bruine paarden die achteraan kwamen, en die de hoge, zware winkelwagen trokken.„Het beste span van de hele streek," hoorde Laura iemand zeggen, „maar geen schijn van kans."„Geen schijntje," zei een ander. „Die wagen is te zwaar voor ze. Reken maar dat ze dat niet volhouden."




  Maar ze trokken de wagen, en ze draafden. Gelijkmatig en ononderbroken bleven de acht bruine benen in volmaakte draf verder gaan. De stofwolk rees op en verborg alles. Daarna kwamen de snelle paarden en buggy's plotseling weer te voorschijn aan de andere kant van de baan. Eén buggy... Nee, twee buggy's! lagen achter op de winkelwagen. Drie buggy's lagen achter. Alleen de vossen waren voor ze.„O, toe dan! Toe dan! Win! Win!" smeekte Laura de bruine paarden. Ze wilde zó graag dat ze harder draafden, dat het was of haar wens ze voorttrok.Ze waren bijna de baan rond. Ze kwamen nu de bocht om en op de eindstreep af. De vossen lagen voor. De Morgans konden het niet halen, ze konden niet winnen, het gewicht was te groot voor ze, maar Laura bleef uit alle macht hopen. „Vlugger, vlugger, een beetje vlugger maar. O, toe dan! Toe dan!"Almanzo boog zich voorover op de hoge bok en het leek of hij iets tegen ze zei. Ze bleven gelijkmatig draven, maar ze gingen vlugger. Hun hoofden hadden nu de buggy van Owen bereikt, en langzaam en gelijkmatig haalden ze hem in. Alle benen bewogen vlug, vlug, terwijl de bruine hoofden langzaam op gelijke hoogte kwamen met die van de vossen. De vier paarden liepen nu naast elkaar, vlugger en vlugger.,,'t Spant erom. Tjonge, 't spant erom," zei iemand.




  Toen flitste de zweep van Owen. Hij zwiepte hem omlaag, één keer, nog een keer, en hij schreeuwde. De vossen schoten naar voren. Almanzo had geen zweep. Hij leunde naar voren en hield de teugels licht maar stevig vast. Weer scheen hij wat te zeggen. Vlug en gemakkelijk, als vliegende zwaluwen, gingen de Morgans de vossen voorbij en passeerden de eindstreep. Ze hadden gewonnen!




  




  Iedereen juichte, en de mensen golfden weg naar de bruine paarden en naar Almanzo, die hoog op de kar zat. Laura merkte dat ze haar adem had ingehouden. Haar knieën knikten. Ze wilde roepen en lachen en huilen en zitten en rusten.„O, ze hebben gewonnen, ze hebben gewonnen, ze hebben gewonnen!" zei Carrie maar steeds, terwijl ze in haar handen klapte. Laura zei niets.„Hij heeft de vijf dollar gewonnen," zei meneer Boost.„Welke vijf dollar?" vroeg Carrie.„Een paar mensen in de stad hebben vijf dollar bij elkaar gebracht voor het winnende span," legde Pa uit. „Almanzo Wilder heeft ze gewonnen."Laura was blij dat ze het niet geweten had. Ze zou het heel erg hebben gevonden als ze geweten had, dat de bruine paarden draafden om een prijs van vijf dollar.„Hij verdient het," zei Pa. „Die jongeman weet hoe hij met paarden moet omgaan."




  De draverijen waren afgelopen. Er viel niet veel anders te doen dan een beetje te staan en te luisteren naar het gepraat. Er was bijna geen limonade meer in de ton. Meneer Boost bracht Laura en Carrie een schep vol, en ze namen ieder de helft. Hij was zoeter dan eerst, maar minder koud. De paarden en de buggy's reden weg. Toen kwam Pa uit de menigte, die al kleiner werd, naar hen toe en zei, dat het tijd was om naar huis te gaan.




  Meneer Boost liep met ze mee langs de hoofdstraat. Pa vertelde hem, dat de jongens Wilder een zuster hadden, die onderwijzeres was in het oosten. „Ze heeft even ten westen van de stad een claim genomen," zei Pa, „en ze heeft aan Almanzo gevraagd, of hij te weten kan komen of ze de volgende winter hier op school les zou kunnen geven. Ik heb hem gezegd haar te schrijven, dat ze haar sollicitatie bij de schoolcommissie kan insturen. Ik zou niet weten waarom zij de betrekking niet net zo goed kan krijgen als een ander."




  Laura en Carrie keken elkaar aan. Pa zat in de schoolcommissie, en waarschijnlijk dachten de anderen er net zo over. Laura dacht: „Misschien, als ik heel goed ben op school, en als ze me aardig vindt misschien neemt ze me dan eens mee uit rijden achter die mooie paarden."
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  De vogels




  IN AUGUSTUS waren de dagen zo heet, dat Laura en Mary 's morgens vroeg gingen wandelen, als de zon nog laag aan de hemel stond. Dan was er nog iets van frisheid in de lucht en was het niet te heet om onaangenaam te zijn. Maar het was net of iedere wandeling al een stukje was van de laatste wandeling, die ze samen zouden maken, want Mary zou gauw weggaan.Ze ging in het najaar echt naar het blindeninstituut. Ze hadden er zo lang naar uitgekeken dat ze zou gaan, dat het bijna niet mogelijk leek dat ze nu echt ging. Bovendien konden ze zich nauwelijks voorstellen hoe het er zou zijn, want ze hadden nooit zo'n instituut gezien. Maar Pa had dat voorjaar bijna honderd dollar verdiend; de moestuin en de haver en de mais groeiden uitstekend, en Mary kon werkelijk gaan.




  Toen ze op een morgen van hun wandeling thuis kwamen, zag Laura dat er een paar grassprieten door Mary's rok staken. Ze probeerde ze eruit te trekken, maar ze wilden niet loslaten.„Ma!" riep ze. „Kom eens naar dat gekke gras kijken!" Ma had nog nooit zulk gras gezien. Het had naalden, die op de naalden van gerstearen leken, maar ze waren schroefvormig en ze eindigden in een korrel, die ruim twee centimeter lang was en die een punt had, zo dun en hard als een naald, en de kafjes waren bedekt met stijve haren die naar achteren wezen. De punten hadden zich als echte naalden in Mary's jurk genaaid. De stijve haren volgden gemakkelijk de punt van de naald, maar zorgden ervoor dat hij niet teruggetrokken kon worden, en de tien centimeter lange schroefvormige kafnaald volgde ook en drukte de naaldpunt dieper naar binnen.„Au, ik word gestoken!" riep Mary. Vlak boven haar schoenrand was een naald van het vreemde gras in haar kous gedrongen en schroefde zich in haar vlees.„Nou, dat noem ik het toppunt," zei Ma. „Wat zullen we hier buiten nog meer beleven?"




  Toen Pa om twaalf uur thuis kwam, lieten ze hem het vreemde gras zien. Hij zei dat het spaans naaldgras was. Als het in een paarde- of koeiebek kwam, moest het uit de lippen en de tong weggesneden worden. Het werkte zich in de wol en in het lichaam van schapen, die er vaak van stierven.„Waar hebben jullie het gevonden, meisjes?" vroeg hij, en hij was blij dat Laura het hem niet kon zeggen. „Als je het niet gezien hebt, kan er niet veel staan. Het groeit in pollen die zich verspreiden. Hoe zijn jullie precies gelopen?"Dat kon Laura wel vertellen. Hij zei dat hij op het gras zou letten. „Ze zeggen, dat je het kunt uitroeien door het af te branden als het nog groen is," vertelde hij. „Ik zal het nu afbranden, dan wordt er nog heel wat zaad gedood, en het volgend voorjaar zal ik goed opletten en het afbranden als het groen is."




  Er waren nieuwe aardappelen bij het middageten, en erwtjes, er waren sperciebonen en groene uitjes. En bij ieder bord stond een schoteltje met plakken rijpe tomaat, die met suiker en room werden gegeten.„Zo, er staan lekkere dingen op tafel, en er is genoeg," zei Pa, die nog een tweede keer van de aardappelen en de erwtjes nam.„Ja," zei Ma blij, „we krijgen nu allemaal genoeg, en dat is een vergoeding voor wat we deze winter te kort kwamen."Ze was trots op de moestuin; alles groeide zo goed. „Morgen kan ik met de inmaak van de komkommers beginnen, er zitten zoveel kleintjes onder al die ranken. En het aardappelloof is zo geweldig gegroeid, dat ik de plekken eronder, waar ik krabben moet, bijna niet kan vinden."„Als er niets met ze gebeurt, hebben we komende winter aardappelen genoeg!" zei Pa verheugd.„En we kunnen ook al gauw mais eten," kondigde Ma aan. „Ik heb vanmorgen gezien, dat er al stijlen zijn die beginnen te kleuren."„Ik heb nooit mooiere mais gezien," zei Pa. „Op die oogst kunnen we tenminste rekenen."„En op die van de haver," zei Ma. Toen vroeg ze: „Wat is er mis met de haver, Karel!"„Och, bijna alle haver wordt door de vogels opgegeten," zei Pa. „Ik heb nog geen schoof opgezet, of ze vallen erbovenop. Iedere korrel waar ze bij kunnen eten ze op, en ze laten niet veel meer dan het stro over."Ma's opgewekte gezicht betrok, maar Pa zei: „Maak je geen zorgen, het stro is prima en zodra ik de haver gemaaid heb en op schoven heb staan, ga ik met mijn geweer die vogels te lijf."




  Toen Laura die middag opkeek van haar naaiwerk om een draad in haar naald te steken, zag ze in de warmtegolven boven de prairie een rookpluimpje dansen. Pa had zijn werk op de haverakker even laten liggen, om rondom de plek met het spaanse naaldgras de grond schoon te maaien en de brand in het kwaadaardige gras te steken.„De prairie ziet er zo mooi en vriendelijk uit," zei ze. „Maar ik vraag me af wat ons nu weer te wachten staat. Het lijkt wel of we er aldoor mee in gevecht zijn."„Het leven op aarde is een gevecht," zei Ma. „Als je niet tegen het ene vecht, is het wel tegen het andere. Zo is het altijd geweest en zo zal het altijd blijven. Hoe eerder je je daar bij neerlegt, hoe beter het is, en des te dankbaarder ben je als er iets plezierigs gebeurt. Zo, Mary, je kunt het lijfje passen."




  Ze waren Mary's beste winterjurk aan het maken. In de hete kamer, waar de zon brandde op de dunne houten wanden en het dak, bezweken ze haast onder de vrachten wollen stof die ze op schoot hadden. Ma maakte zich zenuwachtig over deze beste jurk. Ze had de zomerjurken eerst gemaakt, om de patronen te proberen.




  Ze had de patronen van krantepapier geknipt met behulp van een grondpatroon van dun karton. Daar stonden lijnen en cijfers op gedrukt voor allerlei maten. De moeilijkheid was, dat niemand precies de maten van het grondpatroon had. Ma had Mary de maat genomen en de lengte en de breedte van de mouwen en de rok en het lijfje op de kaart genoteerd, en de patronen geknipt, en de voering geknipt en geregen; toen ze de voering op Mary paste, moesten alle zomen en naden veranderd worden.Laura had nooit eerder gemerkt, dat Ma een hekel aan naaien had. Ook nu was het niet aan haar vriendelijke ogen te zien, en haar stem klonk nooit geprikkeld. Maar haar mond stond zo krampachtig geduldig, dat ze begreep dat ze net zo'n hekel had aan naaien als Laura zelf.Bovendien maakte ze zich zorgen, want toen ze de stof voor de jurken kochten, had mevrouw White verteld, dat ze van haar zuster had gehoord dat er in New York weer hoepels in de rokken werden gedragen. Er waren nog geen hoepels in de stad te koop, maar meneer Clancy dacht erover een stel te laten komen.„Nou weet ik niet wat ik aan moet met die hoepels," zei Ma zorgelijk. Mevrouw Boost had het vorige jaar een modeblad gehad. Als ze er nu weer een had, konden ze het te weten komen. Maar Pa moest de haver en het gras maaien; op de zondagen waren ze allemaal te moe om de lange, hete wandeling naar de familie Boost te maken. Toen Pa meneer Boost tenslotte op een zaterdag in de stad zag, zei hij dat mevrouw Boost het nieuwe nummer van dit jaar niet had.„We zullen alle rokken wijd genoeg maken, en als er dan weer hoepels in de mode komen, moet Mary ze zelf kopen en ze gebruiken," besliste Ma. Voorlopig moeten de onderrokken de jurken maar uit laten staan."Ze hadden vier nieuwe onderrokken voor Mary gemaakt, twee van ongebleekt neteldoek, een van gebleekt neteldoek, en een van fijn wit batist. Langs de onderkant van de batisten rok had Laura met preciese, kleine steekjes de gebreide kant genaaid, die ze Mary met kerstmis had gegeven.Ze hadden twee grijze flanellen onderrokken voor haar gemaakt, en drie stel roodflanellen winterondergoed. Langs de bovenrand van de zomen van de onderrokken maakte Laura van helderrood garen een sierrand in flanelsteek. Dat stond aardig op de grijze stof. Alle zomen van de rokken en van het roodflanellen ondergoed werden tegengenaaid, en langs de halsopeningen en langs de onderkanten van de lange rode mouwen maakte ze in flanelsteek een rand van blauw garen.Ze gebruikte al het mooie garen, dat in de kerstzending van het vorige jaar had gezeten, maar ze was er blij om. Niet een van de meisjes op school zou zulk aardig ondergoed hebben als Mary.




  Toen Ma de zomen van Mary's jurken had tegengenaaid, en ze zorgvuldig glad had gestreken, naaide Laura de baleinen in de onderarmnaden en de postuurnaden van de lijfjes. Ze deed haar uiterste best ze goed glad in te naaien, zodat er geen plooitjes in de naden kwamen en de lijfjes aan de buitenkant precies en glad zouden passen. Het was zulk nauwkeurig werk, dat ze er pijn van in haar nek kreeg.




  Nu kon het lijfje van Mary's beste jurk voor de laatste keer gepast worden. Het was van bruin kasjmier, en gevoerd met bruin batist. Aan de voorkant ging het met bruine knoopjes dicht, en aan weerszijden van de knoopjes en langs de onderzoom had Ma een smalle, gerimpelde bies genaaid van een bruin met blauw geruite stof, die met rode en gouden draden doortrokken was. Er was een hoge kraag van de geruite stof opgenaaid, en Ma hield een gerimpeld stuk witte machinekant in haar hand. De kant moest in de kraag genaaid worden, maar even over de bovenkant heen vallen.„O, Mary, het is prachtig. Er zit geen rimpeltje in de rug en in de schouders," zei Laura. „En de mouwen zitten gegoten om je ellebogen."„Dat doen ze," zei Mary. „Ik weet niet of ik de knopen. .."Laura ging aan de voorkant kijken. „Houd je adem in, Mary. Je moet uitademen en niet meer inademen," zei ze ongerust.„Het is te nauw," zei Ma wanhopig. Een paar knopen barstten bijna uit de knoopsgaten en een paar andere konden niet eens dicht.„Niet inademen, Mary! Niet inademen!" zei Laura angstig, en vlug maakte ze de op barsten staande knopen los. „Ga nu je gang maar." Mary haalde verlicht adem nu het lijfje open stond.„O, wat voor fout kan ik gemaakt hebben?" zei Ma. „Het lijfje paste de vorige week zo goed."Opeens bedacht Laura iets. „Het komt van Mary's corset! Dat moet wel. De veters moeten uitgerekt zijn."




  Het was zo. Toen Mary haar adem nog eens inhield en Laura de veters stijf aantrok, kon het lijfje dicht en paste het prachtig.„Ik ben blij dat ik nog geen corset hoef te dragen," zei Carrie.„Wees maar blij zolang als je kunt," zei Laura. „Je bent al gauw zover." Een corset was een kwelling voor Laura, vanaf het ogenblik dat ze het 's morgens aandeed totdat ze het 's avonds uittrok. Maar zodra meisjes hun haar opstaken en rokken tot op hun schoenen droegen, moesten ze een corset dragen.„Je moet het eigenlijk 's nachts ook dragen," zei Ma. Mary deed het, maar Laura kon 's nachts de kwelling van de baleinen, die haar beletten om diep adem te halen, nietverdragen. Ze moest altijd voor ze naar bed ging haar corset uitdoen.„Wat er van je figuur terecht moet komen, weet ik niet", waarschuwde Ma haar. „Toen ik trouwde, kon Pa met zijn twee handen mijn middel omspannen."„Maar nu niet meer," antwoordde Laura een beetje ondeugend. „En hij schijnt toch van u te houden."„Je mag niet brutaal zijn, Laura," zei Ma berispend, maar Ma's wangen bloosden en ze moest even glimlachen.




  Nu paste de kant in Mary's kraag en ze spelde hem zo vast, dat hij sierlijk over de rand van de boord viel en aan de voorkant als een waterval te voorschijn kwam.Allemaal bewonderden ze de jurk. De gérende rok van bruine kasjmier was aan de voorkant glad en tamelijk nauw, maar er was veel ruimte aan de zijkanten en vanachteren, zodat er wijdte genoeg was voor hoepels. Aan de voorkant raakte hij precies de grond, aan de achterkant was een elegant sleepje, dat ruiste als Mary zich omdraaide. Langs de hele onderrand liep een geplooide strook.




  De overrok was van de bruin met blauw geruite stof. Die was gerimpeld aan de voorkant, en opzij was hij opgenomen om meer van de rok eronder te laten zien, en aan de achterkant viel hij in brede, volle poeffen omlaag tot aan het sleepje, dat met een strook was afgezet. Mary's taille was slank in het nauwe, gladde lijfje. De aardige knoopjes liepen vanaf de onderzoom tot aan de zachte, witte kant die als een waterval onder Mary's kin omlaag viel. De bruine kasjmier zat als geschilderd over haar aflopende schouders en armen tot over haar ellebogen; daarna werden de mouwen wijder. Ze waren afgezet met een geplooide strook van de geruite stof, en de wijde manchetten vielen open en Heten een voering van witte, gerimpelde kant zien, waaruit Mary's handen slank te voorschijn kwamen.




  Mary was mooi in haar mooie jurk. Haar haar was zachter en blonder dan de goudzijden draden van de geruite stof. Haar blauwe ogen waren blauwer dan het blauw in de stof. Haar wangen waren rose, en haar figuur was heel sierlijk.




  




  „O, Mary," zei Laura. „Je ziet eruit of je zo uit een modeplaat bent gestapt. Ik denk dat er niet één meisje op die school is, die tegen jou op kan."„Zie ik er werkelijk zo goed uit, Ma?" vroeg Mary verlegen, en ze bloosde dieper.Voor deze ene keer waarschuwde Ma niet tegen ijdelheid. „Ja, Mary, dat zie je," zei ze. „Je bent niet alleen heel elegant, maar je bent ook mooi. Waar je komt, iedereen zal altijd met plezier naar je kijken. En ik ben dankbaar dat ik het kan zeggen: je hebt kleren voor iedere gelegenheid."




  Ze konden haar niet langer bewonderen. Ze viel bijnaflauw van de hitte in die wollen jurk. Ze legden hem voorzichtig weg; hij was klaar en hij was prachtig geworden. Er moesten nu nog maar een paar dingen in orde worden gemaakt. Ma moest een fluwelen winterhoed voor Mary maken, en wat kousen voor haar breien, en Laura breide een paar handschoenen voor haar van bruin zijden garen.„Die krijg ik wel af in mijn vrije uren," zei Laura. „We zijn met het naaiwerk klaar, en nu kan ik Pa helpen met hooien."




  Ze hield ervan om met Pa te werken, en ze hield ervan om buiten te werken in de zon en de wind. Bovendien hoopte ze er stilletjes op, dat ze haar corset uit kon laten als ze aan het hooien was.„Ik denk, dat je helpen mag met het opladen van het hooi," zei Ma aarzelend, „maar het wordt geborgen in de stad."„O, Ma, nee! Moeten we weer naar de stad terug?" riep Laura.„Schreeuw niet zo, Laura," zei Ma vriendelijk. „Je weet toch wel wat er in het boek stond: 'Haar stem was altijd vriendelijk, bescheiden en zacht, wat iets heerlijks is voor een vrouw.'"„Moeten we weer naar de stad?" murmelde Laura.„Pa en ik denken, dat het beter is om geen winter in dit huis te riskeren voor het beter afgewerkt is," zei Ma. „Je weet, dat we het hier de vorige winter nooit overleefd zouden hebben."„Misschien wordt deze winter niet zo streng," pleitte Laura.„We mogen de voorzienigheid niet verzoeken," zei Ma beslist. Laura wist dat het vast stond; ze zouden de komende winter weer in de stad wonen, en ze zou er het beste van moeten maken.Die avond, toen de troep vrolijke vogels in blijde vlucht in de laatste zonnestralen boven de haverakker zwierde, haalde Pa zijn geweer en hij schoot ze neer. Hij vond het niet prettig, en in huis vond niemand het prettig om de schoten te horen, maar ze wisten dat het gebeuren moest.Pa moest de oogst beschermen. De paarden en Ellen en haar beide kalveren zouden die winter van hooi leven, maar de haver en de mais moesten verkocht worden. Ze zouden het geld opbrengen om belasting te betalen en kolen te kopen.




  Zodra de volgende morgen de dauw van het gras was, ging Pa maaien met de maaimachine. In huis begon Ma Mary's fluwelen hoed te maken, en Laura breide vlijtig aan een bruine zijden handschoen. Om elf uur zei Ma: „Grote goedheid, ik moet al aan het middageten beginnen. Ga eens gauw kijken, Laura, of je een maaltje mais kunt plukken."




  De mais stak nu boven Laura uit; het was een rijk gezicht om de dikke, ruisende bladeren en de wuivende pluimen te zien. Toen Laura tussen de rijen doorliep, rees er een dichte, zwarte vogelzwerm omhoog, die boven haar hoofd bleef cirkelen. Het vleugelgeruis klonk luider dan het geritsel van alle lange bladeren. Er waren zoveel vogels, dat ze een schaduw wierpen als een wolk. Hij gleed snel over de maistoppen, en toen daalde de vogelzwerm weer.Er was veel mais. Bijna iedere stengel droeg twee of drie kolven. De pluimen waren droog; er woei nog wat stuifmeel rond, en de stijlen hingen als dikke groene zij van de toppen van de groene bloeikolven. Hier en daar werd die groene zij bruin en voelde de kolf dik aan onder het blad als Laura er zachtjes tegen drukte. Voor alle zekerheid schoof ze de bladeren opzij, om de rij melkwitte korrels te bekijken voor ze de kolf van de steel brak.




  De vogels bleven om haar heen vliegen. Opeens bleef ze als vastgenageld staan. De vogels aten van de mais!Hier en daar zag ze kale punten aan de kolven. Het blad was weggerukt, en er waren korrels uit de kolf verdwenen. Terwijl ze daar stond te kijken, streken overal om haar heen de vogels neer. Met hun poten hielden ze zich stevig aan de kolven vast, de scherpe snavels rukten de bladeren opzij, en snel pikten ze de korrels weg.Stil, wanhopig, holde Laura op ze af. Ze had wel willengillen. Ze sloeg met haar zonnehoed naar de vogels. Wiekend vlogen ze op ruisende vleugels omhoog en vielen weer op de mais neer, voor haar, achter haar, overal om haar heen. Ze hingen vastgeklemd aan de kolven, ze rukten het blad weg, ze verslonden de maisoogst. Ze kon niets beginnen tegen die grote zwerm.




  Ze nam een paar kolven in haar schort mee en ging naar huis. Haar hart bonsde en haar knieën knikten. Toen Ma vroeg wat ze had, durfde ze het nauwelijks te zeggen. „De vogels zitten in de mais," zei ze. „Moet ik het niet aan Pa gaan zeggen?"„Er zijn altijd vogels die van de mais eten, ik zou me geen zorgen maken," zei Ma. „Maar je kunt hem wel wat koels te drinken brengen."In het hooiland maakte Pa zich niet erg bezorgd over de vogels. Hij zei, dat hij ze vrijwel uit de haver weg had. Hij had er zeker honderd neergeschoten. „Ze zijn wel schadelijk voor de mais, maar daar is niets aan te doen," zei hij.„Er zijn er zoveel," zei Laura. „Pa, als u geen maisoogst krijgt, kan... kan Mary dan naar school?"Pa werd bleek. „Denk je dat het zo erg is?"„Er zijn er zoveel," zei Laura.Pa keek naar de zon. „Nou, een uur langer kan niet veel verschil maken. Ik zal ernaar kijken als ik kom eten."




  Om twaalf uur nam hij zijn geweer mee naar de maisakker. Hij liep tussen de rijen mais door en schoot in de wolk opstijgende vogels. Ieder schot haalde een hagel van dode vogels omlaag, maar de zwarte wolk viel opnieuw op de mais neer. Toen hij al zijn patronen verschoten had, leek het vleugelgeklap nauwelijks minder geworden.Er waren geen vogels meer op de haverakker. Die hadden ze verlaten. Maar ze hadden iedere haverkorrel waar ze bij konden uit de schoven gepikt. Er was alleen stro over.Ma dacht, dat zij en de meisjes ze uit de mais weg zouden kunnen houden. Ze probeerden het. Zelfs Grace holde tussen de rijen heen en weer, en gilde, en zwaaide met haar zonnehoedje. De vogels zwermden even om hen heen enstreken dan weer neer op de maiskolven; ze rukten de bladeren weg en pikten de korrels op.




  „Je maakt jezelf doodmoe voor niets, Caroline," zei Pa. 'Ik ga naar de stad om nieuwe patronen te kopen." "Toen hij weg was, zei Ma: „Laten we proberen ze weg te houden tot hij terug is."Ze holden op en neer, in de zon en de hitte; ze struikelden over de oneffen zoden, ze gilden en schreeuwden en zwaaiden met hun armen. Het zweet liep over hun gezichten en hun ruggen, de scherpe maisbladen sneden in hun handen en wangen. Hun kelen deden pijn van het schreeuwen. En steeds stegen de wiekende vleugels op en daalden weer neer. Er hingen aldoor trossen vogels aan de kolven, en scherpe snavels rukten en pikten.




  Eindelijk hield Ma op. „Het heeft geen zin, meisjes," zei ze.Pa kwam terug met nieuwe patronen. Die hele middag schoot hij vogels. Er waren er zoveel, dat ieder kogeltje een vogel neerhaalde. Het was of er meer vogels kwamen, naarmate hij er meer schoot. Het was of alle vogels van de streek zich naar dat maisfestijn haastten.




  De volgende morgen rees en daalde een donkere wolk van vogels boven de maisakker. Na het ontbijt kwam Pa met z'n beide handen vol neergeschoten vogels thuis.„Ik heb nooit gehoord dat iemand ze at," zei hij, „maar ze zijn vast lekker, en ze zijn botervet."„Maak jij ze schoon, Laura, dan braden we ze voor het middageten," zei Ma. „Zelfs een groot verlies brengt nog wel een winstje mee."Laura maakte de vogels schoon, en om twaalf uur maakte Ma de braadpan heet en ze legde ze erin. Ze braadden in hun eigen vet, en toen ze ze aten vonden ze allemaal, dat ze het lekkerste, malste, heerlijkste vlees hadden, dat er ooit op tafel had gestaan.




  Na het eten bracht Pa nog een armvol vogels en een armvol mais.„We moeten maar rekenen, dat de oogst verloren is,"zei hij. „Deze mais is nog wat groen, maar we kunnen beter eten wat we op kunnen, voor de vogels alles naar binnen hebben."




  




  „Ik begrijp niet, dat ik daar niet eerder aan heb gedacht!" riep Ma. „Laura en Carrie, ga gauw alle mais plukken, die maar enigszins ver genoeg is om te drogen. We kunnen toch nog iets voor onszelf redden voor van de winter."Laura wist waarom Ma er niet eerder aan had gedacht; ze was met andere dingen bezig. De maisoogst was verloren. Pa zou van zijn gespaarde geld de belasting moeten betalen en kolen kopen. Hoe zouden ze er dan nog in slagen om Mary dit najaar naar school te sturen?




  

    Er waren nu zoveel vogels, dat zelfs tussen de rijen mais hun vleugels wild tegen Laura's armen sloegen en deuken m haar zonnehoed maakten. Ze voelde harde tikjes tegen haar hoofd en Carrie riep, dat de vogels haar pikten. Ze schenen te denken dat de mais van hun was en dat ze hem moesten verdedigen. Ze vlogen krijsend op Laura's en Carrie's gezichten af, en scheldend en pikkend vlogen ze naar hun zonnehoeden.


  




  Er was niet veel mais over. Zelfs de jongste kolven, waarin de korrels nauwelijks meer dan blaasjes waren, waren opengerukt en aangepikt. Maar Laura en Carrie konden toch een paar keer hun schorten vullen met kolven, die maar gedeeltelijk aangegeten waren.Toen Laura naar de vogels zocht, om ze schoon te maken voor het avondeten, kon ze ze niet vinden, en Ma wilde niet zeggen waar ze waren.„Wacht maar," antwoordde Ma geheimzinnig. „Intussen zullen we de mais koken en snijden, om te drogen."




  Je moet er slag van hebben om mais los te snijden. Het mes moet gelijkmatig langs de hele lengte van de kolf glijden, en je moet diep genoeg snijden om vrijwel de hele korrel te krijgen, maar niet zo diep, dat je ook maar een stukje meesnijdt van het scherpe zakje waarin de korrel groeit. De korrels vallen omlaag in melkachtige repen, die vochtig en kleverig zijn.Ma spreidde ze uit op een schoon, oud tafellaken, dat buiten in de zonneschijn was gelegd, en ze bedekte ze met een tweede laken, om de vogels en de kippen en de vliegen weg te houden. De hete zon zou de mais drogen, en de volgende winter zou hij geweekt en gekookt lekker smaken.„Dat is de Indianenmanier," merkte Pa op, toen hij voor het avondeten thuis kwam. „Nu moet je toch toegeven, Caroline, dat ook Indianen hun goede kanten hebben."„Als ze ze hebben," antwoordde Ma, „heb jij het daar al vaak genoeg over gehad, en hoef ik het dus niet te doen." Ma had een hekel aan Indianen, maar nu was ze vol van het een of andere geheim. Laura veronderstelde, dat het met de verdwenen vogels te maken had. „Kam je haar en ga aan tafel, Karel," zei Ma.




  Ze maakte de ovendeur open en haalde er de melkpan uit. Die zat vol met iets, waar een dikke, verrukkelijk bruingebakken korst overheen zat. Ze zette hem voor Pa neer en hij keek er verbaasd naar. „Kippepastei!"Maar Laura, en Carrie en Mary, en zelfs Grace, begonnen te lachen, want ze begrepen waarvan Ma de kippepastei had gemaakt.„Nou, ik sta paf," zei Pa. Hij sneed met een lepel de dikke korst van de pastei door, en legde een flink stuk op een bord. De zachte onderkant dampte. Hij goot er een paar volle lepels dunne bruine saus overheen, en ernaast legde hij een halve gebraden vogel, die zo mals was, dat het vlees losliet van het been. Hij reikte dat eerste bord over de tafel aan Ma.Ze moesten allemaal watertanden van de geur van die opengesneden pastei, en ze moesten slikken en slikken tot ze hun deel kregen; en onder de tafel streek de poes met een hoge rug langs hun benen, en haar hongerig gesnor veranderde in ongeruste miauwtjes.„Er konden er twaalf in de pan," zei Ma. „Precies twee voor ieder, maar Grace kan niet meer op dan hoogstens een, en er zijn er dus drie voor jou, Karel."„Daar moet je jou voor zijn om een kippepastei te verzinnen een jaar voordat er kippen zijn," zei Pa. Hij nam een hap en zei: „Daar haalt geen kippepastei bij."




  Ze vonden allemaal, dat deze vogelpastei lekkerder was dan kippepastei. Bovendien waren er jonge aardappelen en erwtjes, en plakken komkommer, en verse gekookte worteltjes, die Ma uit de rijen had gewied, en romige kwark. En het was niet eens zondag. Zolang als de vogels bleven en de moestuin groen was, konden ze elke dag zo lekker eten.Laura dacht: „Ma heeft gelijk, er is altijd iets om dankbaar voor te zijn." Toch was het haar zwaar te moe. De haver en de mais waren verloren. Ze wist niet hoe Mary nu naar school zou kunnen. De mooie nieuwe jurk, de beide andere nieuwe jurken, en het leuke ondergoed, moesten lot het volgende jaar bewaard worden. Het was een wrede teleurstelling voor Mary.




  Pa at de laatste lepel rose, zoete room uit zijn schotel met tomaten en dronk zijn thee. Het avondeten was gedaan. Hij stond op en nam zijn hoed van de spijker en zei tegen Ma: „Morgen is het zaterdag. Als je met me mee naar de stad kunt, gaan we Mary's koffer kopen."Mary zuchtte diep.Laura riep: „Gaat Mary naar school?"Pa keek verbaasd. Hij vroeg: „Wat mankeert jou, Laura?"„Hoe kan het nu?" vroeg Laura. „Er is geen mais, en geen haver."„Ik heb er niet aan gedacht, dat jij oud genoeg bent om je zorgen te maken," zei Pa. „Ik ga de pink verkopen."Mary riep: „O, nee! Niet de pink!"Over een jaar zou de pink een vaars zijn. Dan zouden ze twee koeien hebben gehad. Dan konden ze het hele jaar melk en boter hebben. Als Pa nu de pink verkocht, zouden ze weer twee jaar moeten wachten, tot het kleine kalf groot was.„Als ik haar verkoop, komen we rond," zei Pa. „Ik krijg zeker vijftien dollar voor haar."„Maak je geen zorgen, meisjes," zei Ma. „We moeten roeien met de riemen die we hebben."„O, Pa, u komt er een heel jaar door achterop," klaagde Mary.„Dat doet er niets toe, Mary," zei Pa. „Het wordt tijd dat jij naar school gaat, en nu we het besluit hebben genomen, ga je ook. Een troep akelige vogels zal ons niet tegenhouden."




  hoofdstuk 10




  Mary gaat naar school




  DE LAATSTE dag kwam. Morgen ging Mary weg.




  Pa en Ma hadden haar nieuwe koffer meegebracht. Aan de buitenkant was hij van glimmend blik, waarin een patroontje van kleine bultjes was geperst. Banden van glanzend gelakt hout waren om het midden en langs de hoekkanten gespijkerd, en er liepen drie banden in de lengte over het gebogen deksel. Er waren stukjes ijzer op de hoeken geschroefd, om de houten banden te beschermen. Wanneer het deksel gesloten werd, gleden twee ijzeren tongetjes in twee ijzeren gleufjes, en twee paar ijzeren ringen vielen over elkaar, zodat de koffer met hangsloten dichtgemaakt kon worden.




  „Het is een goede, stevige koffer," zei Pa. „En ik heb vijftien meter sterk nieuw touw om eromheen te doen."Mary's gezicht glansde toen ze hem met haar gevoelige vingers overal betastte, en Laura vertelde haar hoe het glimmende blik en het glanzende gele hout eruit zag. Ma zei: „Het is het allernieuwste model koffer, Mary, je kunt er je hele leven plezier van hebben."Van binnen was de koffer van mooi glad hout. Ma voerde hem zorgvuldig met kranten en pakte er al Mary's bezittingen stevig in. Ze vulde ieder hoekje zo stijf met proppen krantepapier op, dat er niets kon bewegen tijdens de ruwe treinreis. Ze legde er ook nog een paar lagen krantepapier in, want ze was bang dat Mary niet genoeg kleren had om de koffer te vullen. Maar toen alles erin zat en zo stevig mogelijk was aangedrukt, was de met papier bedekte heuvel hoog genoeg om het gebogen deksel te vullen, en Ma ging erbovenop zitten om hem dicht te houden terwijl Pa de sloten dicht deed.Daarna rolden ze de koffer ondersteboven en op zijn kanten, zodat Pa er lussen van het nieuwe touw omheen kon trekken, en Laura hielp met het strakhouden van het touw, terwijl hij de knopen stevig aantrok.„Ziezo," zei hij tenslotte. „Dat hebben we hem goed geleverd."




  Zolang ze bezig waren, konden ze de zekerheid van Mary's vertrek diep in zich wegdrukken. Maar nu was alles klaar. Het was nog geen etenstijd, de uren waren leeg, en ze konden denken.Pa schraapte zijn keel en liep het huis uit. Ma haalde haar verstelmand, maar ze zette hem op tafel en ging voor het raam staan uitkijken. Grace vroeg: „Niet weggaan, Mary, hoor! Niet weggaan; je moet me een verhaaltje vertellen."Dit was de laatste keer dat Mary Grace op schoot zou houden en het verhaal zou vertellen van grootvader en de panter in de grote bossen. Grace zou een groot meisje zijn als Mary terugkwam.„Nee, Grace, je mag niet zeuren," zei Ma toen het verhaal uit was. „Wat wil je eten vanavond, Mary?" Het zou Mary's laatste avondmaal thuis zijn.„Alles wat u op tafel zet is lekker, Ma," antwoordde Mary.„Het is zo heet," zei Ma. „Ik geloof dat ik balletjes kwark met uien maak, met koude doperwtjes. Als jij eens wat sla en tomaten uit de tuin haalde, Laura."




  Opeens vroeg Mary. „Mag ik met je mee? Ik zou wel even willen wandelen."„Jullie hoeft je niet te haasten," zei Ma. „Er is nog tijd genoeg voor het avondeten."Ze wandelden langs de stal en liepen de lage heuvel erachter op. De zon, dacht Laura, ging slapen als een koning, die de kleurige gordijnen van zijn grote bed om zich heen trekt. Maar Mary hield niet van zulke fantasieën. Daarom zei Laura: „De zon gaat onder, Mary, in een bed van witte wollen wolken, die zich langs de hele horizon uitspreiden. De toppen van al die wolken zijn vuurrood, en vanuit het midden van de hemel dalen grote, stralende wolkegordijnen omlaag, die rose en goud zijn en parelmoeren randen hebben. Ze liggen als een reusachtig dak over de hele prairie. De stukjes hemel ertussenin zijn helder, zuiver groen."




  Mary bleef staan. „Ik zal onze wandelingen missen," zei ze met een beetje bevende stem.„Ik ook." Laura slikte, en zei: „Maar bedenk, dat je naar school gaat."„Zonder jou had ik nooit kunnen gaan," zei Mary. „Je hebt me altijd met mijn schoolwerk geholpen, en je hebt jouw negen dollar aan Ma gegeven voor mij."„Het was niet veel," zei Laura. „Het was niets bij wat ik zou willen dat ik..."„Wel waar!" viel Mary haar in de rede. „Het was veel."Laura kreeg een prop in haar keel. Ze knipperde met haar ogen en haalde diep adem, maar haar stem trilde. „Ik hoop dat je het prettig hebt op school, Mary."„O, vast. Vast!" Mary zuchtte. „Dat ik zal kunnen leren, en studeren... O, alles! Zelfs leren orgelspelen. Dat heb ik gedeeltelijk aan jou te danken, Laura. Al ben je nog geen onderwijzeres, je hebt me toch al geholpen."„Ik ga les geven zodra ik oud genoeg ben," zei Laura. „Dan kan ik meer helpen."„Ik wou dat je niet hoefde," zei Mary.„Nou, ik moet toch," antwoordde Laura. „Maar het kan niet voor ik zestien ben. Dat is de wet: een onderwijzeres moet zestien jaar zijn."„Dan ben ik niet hier," zei Mary. En opeens hadden ze een gevoel alsof ze voor altijd wegging. De jaren die voor hen lagen, waren leeg en schrikaanjagend. „O, Laura, ik ben nog nooit van huis geweest. Ik weet niet hoe het moet gaan," bekende Mary. Ze beefde helemaal.„Het gaat vast goed," zei Laura dapper. „Ma en Pa gaan met je mee, en ik weet zeker dat je door je examen komt. Je hoeft niet bang te zijn."„Ik ben niet bang, ik wil niet bang zijn," zei Mary beslist. „Ik zal eenzaam zijn. Maar daar is niets aan te doen."„Nee," zei Laura. Toen schraapte ze haar keel en ze zei tegen Mary: „De zon is door de witte wolken heen. Hij is nu net een grote, kloppende bal van vloeibaar vuur. De wolken erboven zijn dieprood en goud en purper, en de grote wolken vegen aan de hele hemel zijn gloeiende vlammen."„Het is of ik hun licht op mijn wangen kan voelen," zei Mary. „Zouden de hemel en de zonsondergangen daar anders zijn?"Laura wist het niet. Langzaam liepen ze de lage heuvel af. Dit was het einde van hun laatste wandeling samen, of in ieder geval van hun laatste wandeling voor zo lang, dat het voor altijd leek.„Ik weet zeker, dat ik door het examen kom omdat jij me zoveel geholpen hebt," zei Mary. „Je hebt ieder woord van je lessen met me doorgenomen, en nu weet ik alles wat er in de schoolboeken staat. Maar Laura, wat ga jij doen? Pa geeft zoveel geld voor mij uit - de koffer, en een nieuwe mantel, een paar nieuwe schoenen, de treinkaartjes, en nog zoveel meer - het maakt me ongerust. Hoe kan hij straks nog schoolboeken en kleren voor jou en Carrie kopen?"„Niet aan denken, Mary. Pa en Ma weten wel hoe dat moet," zei Laura. „Je weet dat ze er altijd zijn gekomen."




  De volgende morgen heel vroeg, nog voor Laura was aangekleed, stond Ma een paar vogels, die Pa geschoten had, te wassen en te plukken; ze braadde ze na het ontbijt, en toen ze koud waren, pakte ze de maaltijd voor in de trein in een schoenendoos.Pa en Ma en Mary hadden de vorige avond een bad genomen. Nu trok Mary haar beste oude katoenen jurk aan en haar op een na beste paar schoenen. Ma trok haar zomermantelpak aan, en Pa zijn zondagse kleren. Een buurjongen had beloofd om hen naar het station te rijden. Pa en Ma zouden een week weg zijn, en als ze zonder Mary terug kwamen, konden ze vanaf de stad lopen.




  De wagen kwam. De sproetige jongen, met rood haar dat door een scheur van zijn strohoed stak, hielp Pa met het op de wagen tillen van Mary's koffer. De zon scheen heet en de wind blies.„Carrie en Grace, gedraag je goed en doe wat Laura zegt," zei Ma. „Denk eraan, dat je de waterpan van de kuikens geregeld vult, Laura, en let op haviken, en schuur de melkpannen iedere dag en zet ze in de zon."„Ja, Ma," zeiden ze allemaal.„Da-ag," zei Mary. „Da-ag, Laura. Carrie. Grace."„Dag," konden Laura en Carrie er met moeite uitbrengen. Grace keek alleen, met grote ogen. Pa hielp Mary langs het wagenwiel omhoog en zette haar bij Ma en de jongen op de bok. Hij ging zelf op de koffer zitten.„Alles klaar, dan gaan we," zei hij tegen de jongen. „Dag, meisjes."




  De wagen zette zich in beweging. De mond van Grace ging wijd open en ze huilde hardop.„Schaam je, Grace. Schaam je! Zo'n groot meisje dat huilt!" bracht Laura er met moeite uit. Haar keel werd zo dik, dat het pijn deed. Carrie zag eruit of ze ieder ogenblik kon gaan huilen. „Schaam je!" zei Laura nog eens, en Grace slikte een laatste snik weg.Pa en Ma en Mary keken niet achterom. Ze moesten weg. De wagen, die hen meenam, liet stilte achter. Laura had nog nooit zo'n stilte gevoeld. Het was niet de prettige stilte van de prairie. Ze voelde hem tot diep in haar maag. m„Kom," zei ze. „We gaan naar binnen."




  De stilte had zich in het huis genesteld. Het was zo stil, dat Laura het gevoel had dat ze moest fluisteren. Grace onderdrukte een snik. Ze stonden daar in hun eigen huis, envoelden alleen stilte en leegheid om zich heen. Mary was weg.




  




  Grace begon weer te huilen, en er stonden twee dikke tranen in Carrie's ogen. Zo kon het niet. Vanaf nu had Laura een week lang de zorg voor alles, en Ma moest op haar kunnen vertrouwen.„Hoor eens, Carrie en Grace," zei ze flink. „We gaan het huis van boven tot onder schoonmaken, en we beginnenmeteen! Als Ma dan thuis komt, is de herfstschoonmaak gebeurd."




  Laura had het in haar hele leven nog nooit zo druk gehad. Bovendien was het zwaar werk. Ze had nooit beseft hoe zwaar een gestikte deken was, als hij drijfnat en druipend uit de tobbe gehaald en uitgewrongen en over een waslijn gehangen wordt. Ze had nooit geweten hoe moeilijk het soms was om nooit boos te worden op Grace, die altijd probeerde mee te helpen, maar die alleen werk maakte. Het was ook verwonderlijk hoe vuil ze allemaal werden, terwijl ze een huis schoon maakten dat er helemaal schoon had uitgezien. Hoe harder ze werkten, hoe vuiler alles werd.




  De ergste dag van allemaal was het heel heet. Ze hadden de strozakken moeizaam naar buiten gewerkt en ze leeggemaakt en gewassen, en toen ze droog waren, hadden ze ze gevuld met zoet, schoon hooi. Ze hadden de spiralen uit de bedden genomen en ze tegen de wanden gezet, en Laura's vinger had in de knel gezeten. Nu haalden ze de bedden uit elkaar. Laura trok aan een hoek, en Carrie trok aan de andere. De hoeken schoten los, en opeens viel het hoofdeinde bovenop Laura's hoofd en ze zag sterretjes.„O, Laura, heb je je pijn gedaan?" riep Carrie.„Nou, niet erg," zei Laura. Ze zette het hoofdeinde tegen de wand, en het gleed meteen onderuit en sloeg tegen haar enkel. Ze kon het niet helpen dat ze „Au!" gilde. Toen zei ze: „Laat het liggen, waar het wil liggen!"




  „We moeten de vloer schrobben," zei Carrie.„Dat weet ik," zei Laura woest. Ze zat op de grond en hield haar enkel vast. Er plakten losse haren aan haar bezwete hals. Haar jurk was nat en heet en vuil, en haar nagels waren bepaald zwart. Carrie's gezicht zat onder de vegen van het stof en het zweet, en er zaten plukjes hooi in haar haar.„We moeten ons wassen," zei Laura moe. Opeens riep ze: „Waar is Grace?"Ze hadden een poosje niet aan Grace gedacht. Grace was een keer verdwaald op de prairie. Er waren eens een paar 92 kinderen verdwaald op de prairie, en ze waren gestorven voor ze gevonden waren.„Hier is ik," antwoordde Grace lief en kwam binnen. „Het regent."„Nee!" riep Laura uit. Werkelijk, er viel een schaduw over het huis. Er vielen een paar dikke druppels. Op dat ogenblik rommelde de donder. Laura riep: „Carrie! De .strozakken! De dekens!"




  Ze renden. De strozakken waren niet erg zwaar, maar ze waren volgestopt met hooi. Ze waren moeilijk aan te pakken. De kanten glipten voortdurend uit Laura's en Carrie's handen. Toen ze er een bij het huis hadden, moesten ze hem op zijn kant zetten om hem de deur door te krijgen.„We kunnen hem óf rechtop houden of dragen, maar allebei tegelijk gaat niet," zei Carrie hijgend. Het plotselinge onweer raasde al boven hun hoofden en het regende hard.„Ga uit de weg!" riep Laura. Op de een of andere manier drukte en rukte ze de hele strozak het huis in. Het was te laat om de andere binnen te brengen of de dekens van de waslijn te halen. De regen stroomde.De dekens zouden drogen aan de lijn, maar de andere strozak moest weer leeg gemaakt, weer gewassen, en weer gevuld worden. Strozakken moeten volkomen droog zijn, anders ruiken ze muf.




  „We kunnen alles uit een van de slaapkamers naar de zitkamer brengen, en verder gaan met schrobben," zei Laura. En dat deden ze. Een tijdlang was er niets anders te horen dan het geluid van de donder en het neerslaan van de regen, en het geschuur en gewring van de dweilen. Laura en Carrie hadden op handen en knieën achteruit gewerkt en bijna de hele slaapkamervloer gedaan, toen Grace opeens blij riep: „Ik help!"Ze stond op een stoel de kachel te poetsen. Ze zat van onder tot boven onder de kachelpoets. De vloer om de kachel zal vol spatten en vegen kachelpoets. Grace had de poetsdoos vol water gedaan. Terwijl ze vol stralende verwachting opkeek naar Laura, streek ze nog één keer met poetsdoek over de ingesmeerde bovenkant van de kachel, en daardoor schoof ze de doos met de zachte kachelpoets eraf.Haar blauwe ogen schoten vol tranen.




  Laura wierp één wilde blik door dat verschrikkelijke huis, dat Ma zo keurig en gezellig achtergelaten had. Ze bracht er met moeite uit: „Het hindert niet, Grace; huil maar niet. Ik ruim alles wel op." Toen viel ze neer op de stapel beddeplanken en ze verborg haar hoofd tussen haar opgetrokken knieën.„O, Carrie, het lijkt wel of ik helemaal niet weet hoe Ma alles doet!" zei ze bijna huilend.




  Dat was de ergste dag. Op vrijdag was het huis bijna klaar, en ze waren ongerust, dat Ma te vroeg thuis zou komen. Ze werkten die avond tot heel laat, en op zaterdag was het bijna middernacht voor Laura en Carrie een bad namen en doodvermoeid in slaap vielen. Maar op zondag was het huis onberispelijk.De vloer bij de kachel was hagelwit geschuurd. Er waren alleen flauwe sporen van de kachelpoets te zien. De bedden waren opgemaakt met schone, frisse dekens en ze roken zoet naar vers hooi. De ruiten glommen. Alle planken van de kast waren geboend en alle borden waren afgewassen. „En van nu af aan eten we alleen nog maar brood en drinken we alleen melk, en die borden blijven schoon!" zei Laura.Ze hoefden alleen nog maar de gordijnen te wassen en te strijken en op te hangen, en natuurlijk moest de gewone was gedaan worden op maandag. Ze waren blij dat zondag een rustdag was.




  Vroeg die maandagmorgen waste Laura de gordijnen. Ze waren droog toen zij en Carrie de gewone was aan de lijn hingen. Ze vochtten de gordijnen in en streken ze en hingen ze voor de ramen. Het huis was prachtig op orde.„We laten Grace buiten tot Pa en Ma thuis komen," zei Laura stilletjes tegen Carrie. Ze hadden niet eens zin in een wandeling. Ze gingen op het gras in de schaduw van het huis zitten en keken naar Grace, die rondholde, en ze wachtten op de rook van de trein.Ze zagen de rook opbollen uit de prairie en langzaam vervloeien aan de horizon als een regel schrift, dat ze niet konden lezen. Ze hoorden de trein fluiten. Een poosje later floot hij nog eens, en de rollende rook begon weer laag boven de horizon te schrijven. Ze meenden net, dat Pa en Ma toch nog niet meegekomen waren, toen ze ze klein en verweg op de weg van de stad zagen wandelen.Toen kwam alle verlangen naar Mary weer boven, even diep alsof ze pas weg was.Ze gingen Pa en Ma tegemoet, en ze ontmoetten ze bij de rand van het grote moeras, en een poosje praatten ze allemaal tegelijk.




  Pa en Ma vonden de school bijzonder goed. Ze zeiden, dat het een mooi, groot, stenen gebouw was. Mary zou het er warm en behagelijk hebben als het winter werd. Ze zou goed te eten krijgen, en ze was samen met een heleboel aardige meisjes. Ma vond haar kamergenote erg aardig. De leraressen waren vriendelijk. Mary was met vlag en wimpel door het examen gekomen. Ma had niemand gezien met mooiere kleren. Ze zou de lessen volgen in ekonomie en litteratuur en wiskunde, en ze zou naaien en breien, en kralenwerk doen, en muziekles krijgen. De school had een huisorgel.




  Laura was zo blij voor Mary, dat ze bijna kon vergeten hoe smartelijk ze haar miste. Mary had altijd zoveel van leren gehouden. Nu kon ze opgaan in de studie van zoveel dingen, die ze nog nooit eerder had kunnen leren.O, ze moet er blijven, ze moet, dacht Laura, en ze hernieuwde haar belofte om hard te leren, hoewel ze er niet van hield, en om een onderwijzeresdiploma te halen zodra ze zestien was, zodat zij het geld kon verdienen, waarmee Mary op school kon blijven.




  Ze was de schoonmaakweek vergeten, maar toen ze bij huis kwamen, vroeg Ma: „Carrie, waarom lachen jij en Grace? Jullie hebt een geheimpje!"Toen danste Grace op en neer en ze riep: „Ik heb de kachel gepoetst!"„Het is waar," zei Ma toen ze het huis binnen stapte. „Hij ziet er mooi uit, Grace, maar ik weet zeker dat Laura je met het poetsen heeft geholpen. Je moet niet zeggen..." Toen zag ze de gordijnen. „Zeg, Laura," zei ze, „heb jij de gordijnen... en de ramen... en... Nee maar, heb je ooit!"„We hebben de najaarsschoonmaak voor u gedaan, Ma," zei Laura, en Carrie juichte: „We hebben de dekens gewassen, en de strozakken gevuld, en de vloeren geschrobd, en alles gedaan."Ma stak haar handen omhoog van verbazing, toen ging ze geroerd zitten en liet haar handen vallen. „Grote goedheid!"




  De volgende dag, toen ze haar koffer uitpakte, had ze nog een verrassing voor hen alle drie. Ze kwam de slaapkamer uit met drie kleine, platte pakjes, en ze gaf er een aan Laura, een aan Carrie en een aan Grace.In het pakje van Grace zat een prentenboek. De gekleurde prenten op glanzend papier waren op kleurige bladen van stof geplakt, en ieder blad had een rose rand.Ook in Laura's pakje zat een mooi boekje. Het was dun, en breder dan hoog. Op de rode band stond in vergulde letters: Poëzie Album. De bladzijden hadden lichte pasteltinten en waren leeg. Carrie had er precies zo een, alleen was haar band blauw met goud.„Ik hoorde, dat poëzie-albums op het ogenblik in de mode zijn," zei Ma. „Alle meisjes in de stad waar Mary op school is, hebben ze."„Waar dienen ze precies voor?" vroeg Laura.„Je vraagt een vriendin om op een van de lege bladzijden een gedicht te schrijven en haar naam eronder te zetten," legde Ma uit. „Als zij een poëziealbum heeft, doe jij hetzelfde voor haar, en je houdt de albums, als herinnering aan elkaar."„Nu vind ik het niet meer zo erg om naar school te gaan," zei Carrie. „Ik laat alle vreemde meisjes mijn poëzie- album zien, en als ze aardig zijn, mogen ze erin schrijven."Ma was blij dat ze beiden gelukkig waren met hun poëzie-albums. Ze zei: „Pa en ik wilden graag, dat jullie alle drie een herinnering zou hebben aan de plaats waar Mary op school is."




  hoofdstuk 11




  Juffrouw Wilder




  TOEN DE EERSTE schooldag kwam, gingen Laura en Carrie vroeg van huis. Ze droegen hun beste katoenen jurken, want Ma zei, dat ze er de volgende zomer toch uitgegroeid zouden zijn. Ze droegen hun schoolboeken onder hun arm, en Laura droeg de blikken etensemmer.




  Er hing nog wat koelte van de nacht in de vroege morgenlucht. Onder de hoge, blauwe hemel verkleurde het groen van de prairie tot een zacht paars en bruin. Een windje blies eroverheen en droeg de geur van rijpend gras en de doordringende reuk van wilde zonnebloemen met zich mee. Langs de hele weg stonden de gele bloemen te wiegen, en op het begroeide middenpad sloegen ze met zachte tikjes tegen de zwaaiende etensemmer. Laura liep in het ene wagenspoor en Carrie in het andere.




  „O, ik hoop zo dat juffrouw Wilder een goede onderwijzeres zal zijn," zei Carrie. „Wat denk jij ?"„Pa denkt van wel, want hij zit in de schoolcommissie," meende Laura. „Maar misschien hebben ze haar genomen omdat ze de zuster van de jongens Wilder is. O, Carrie, weet je nog hoe mooi die bruine paarden waren?"„Omdat hij die paarden heeft, is zijn zuster nog niet aardig," vond Carrie. „Maar misschien is ze het wel."„In ieder geval, ze kan les geven. Ze heeft een diploma,"zei Laura. Ze zuchtte bij de gedachte hoe hard ze zou moeten leren. Ze moest leren om zelf een diploma te halen.




  De Hoofdstraat werd steeds langer. Er stond nu aan de zijde van Pa's huis, aan de overkant van de helling, een stalhouderij. Er stond een hoge, nieuwe graansilo achter het uiterste einde van de straat, aan de overkant van de spoorbaan.„Waarom zijn al die stukken leeg tussen de stalhouderij en Pa?" wilde Carrie weten.Laura wist het niet. Maar ze vond het prettig dat het wilde prairiegras er stond. Pa's nieuwe hooibergen stonden dicht om de stal heen. Hij zou deze winter geen hooi van de ontginning hoeven halen voor brandstof.




  Zij en Carrie bogen af naar de achterstraten. Voorbij de school stonden nu hier en daar nieuwe ontginningshuisjes. Een nieuwe korenmolen stond lawaaierig te draaien bij de spoorbaan, en over de lege kavels van de eerste en tweede achterstraat heen was het geraamte van de nieuwe kerk in de tweede achterstraat te zien. Mannen waren er aan het werk. Er waren heel wat vreemden onder het groepje leerlingen, dat bij de schooldeur stond.Carrie deinsde verlegen terug, en Laura's knieën knikten, maar om Carrie moest ze flink zijn, en daarom ging ze dapper verder. Haar handpalmen werden vochtig van het zweet toen zoveel ogen naar haar keken. Er waren wel twintig jongens en meisjes.Laura greep al haar moed bij elkaar en liep naar ze toe, en Carrie ging met haar mee. De jongens stonden wat achteraf aan de ene kant, en de meisjes stonden aan de andere kant. Laura voelde zich, of het haar onmogelijk zou zijn om naar de stoep van de school te lopen.Toen zag ze opeens Mary Power en Minnie Johnson op de stoep. Ze kende ze: ze waren het vorige najaar op school geweest, voor de sneeuwstormen kwamen. Mary Power zei: „Dag, Laura Ingalls!"Haar donkere ogen en het sproetige gezicht van Minnie Johnson lachten toen ze Laura zagen. Toen voelde Laura zich weer gewoon. Ze voelde, dat ze altijd veel van Mary Power zou houden.„We hebben onze plaatsen al gekozen, we gaan naast elkaar zitten," zei Minnie. „Maar waarom ga jij niet bij ons zitten, aan de andere kant van het tussenpad?"




  Ze liepen samen de school in. De boeken van Mary en Minnie lagen op de achterste bank bij de wand, aan de meisjeskant. Laura legde de hare op de lessenaar aan de andere kant van het tussenpad. Die twee achterste banken waren de beste plaatsen. Carrie moest natuurlijk dichter bij de onderwijzeres zitten, bij de jongere meisjes.




  Juffrouw Wilder liep het middenpad af met de schoolbel in haar handen. Haar haar was donker en haar ogen waren grijs. Ze leek een prettig iemand. Haar donkere, grijze jurk was elegant gemaakt, zoals de beste jurk van Mary, strak en recht van voren, met een geplooide strook, die precies tot aan de grond reikte, en een met poffen opgenomen overrok boven een sleepje.„Zo, meisjes, hebben jullie je plaatsen al gekozen?" zei juffrouw Wilder vriendelijk.„Ja, juffrouw," zei Minnie Johnson verlegen, maar Mary Power glimlachte en zei: „Ik ben Mary Power, en dat zijn Minnie Johnson en Laura Ingalls. Als het mag, zouden we deze plaatsen graag houden. We zijn de oudste meisjes van de school."„Ja, jullie mogen die plaatsen houden," zei juffrouw Wilder heel vriendelijk.




  Ze liep naar de deur en luidde de bel. De leerlingen dromden naar binnen tot bijna alle plaatsen bezet waren. Aan de meisjeskant was maar één lege bank. Aan de jongenskant waren alle achterste banken leeg, omdat de grote jongens pas met het winterkwartaal naar school zouden komen. Ze werkten nu nog op de ontginningen.Laura zag dat Carrie opgewekt naast Mamie Beardsley zat, meer naar voren, waar de jongere meisjes hoorden te zitten. Toen zag ze opeens een vreemd meisje aarzelend bij de gang tussen de banken staan. Ze leek ongeveer even oudals Laura en ze was even verlegen. Ze was klein en slank. Haar zachte bruine ogen stonden groot in een klein rond gezicht. Haar haar was zwart en een beetje golvend, en langs haar voorhoofd krulden de korte haartjes. Ze bloosde diep van zenuwachtigheid. Verlegen keek ze naar Laura.Tenzij Laura haar naast zich nam, moest ze alleen in de lege bank zitten.Laura glimlachte gauw en tikte op de lege plaats naast haar. De grote bruine ogen van het nieuwe meisje lachten blij. Ze legde haar boeken op de lessenaar en ging naast Laura zitten.




  Nadat juffrouw Wilder om stilte had verzocht, nam ze haar klasseboek en liep van bank naar bank om de namen van de leerlingen op te schrijven. Laura's buurmeisje antwoordde, dat ze Ida Wright heette, maar dat ze Ida Brown werd genoemd. Ze was de aangenomen dochter van dominee Brown en zijn vrouw.Dominee Brown was de nieuwe predikant, die net in de stad was komen wonen. Laura wist, dat Pa en Ma niet erg op hem gesteld waren, maar zij wist zeker, dat zij op Ida gesteld was.Juffrouw Wilder had het klasseboek in haar lessenaar opgeborgen en was klaar om met het lesgeven te beginnen, toen de deur opnieuw open ging. Iedereen keek, om te zien wie op die eerste dag te laat op school kwam.




  Laura kon haar ogen niet geloven. Het meisje dat binnen kwam, was Nellie Oleson.Ze was langer dan Laura geworden, en ze was veel slanker. Ze was mager, terwijl Laura nog altijd zo rond en gedrongen was als een klein paardje. Maar Laura herkende haar direkt, hoewel het twee jaar geleden was dat ze haar had gezien. Nellie stak haar neus nog altijd nuffig de lucht in, haar kleine ogen stonden nog steeds dicht bij elkaar, en haar lippen waren prim en preuts.Nellie was het meisje, dat Laura en Mary uitgelachen had, omdat ze maar boerenmeisjes waren, terwijl haar vader een winkel had. Ze was brutaal tegen Ma geweest. Zewas gemeen geweest tegen Jack, de goede, trouwe buldog, die nu dood was.




  Ze was te laat op school gekomen, en toch stond ze te kijken alsof de school niet goed genoeg voor haar was. Ze droeg een beige jurk met een lang lijfje. Er liep een strook met diepe plooien langs de onderzoom en langs de hals en langs de onderzomen van de wijde mouwen. Onder haar kin droeg ze een ruime, kanten jabot. Haar blonde, steile haar was glad uit haar smalle gezicht getrokken, en in een dikke wrong gedraaid. Ze hield haar hoofd kaarsrecht en ze keek minachtend langs haar neus omlaag.„Ik zou graag een achterbank hebben alstublieft," zei ze tegen juffrouw Wilder. En ze gaf Laura een knikje, dat betekende: „Sta op en geef mij die plaats." Laura ging nogsteviger en vaster zitten waar ze zat, en ze keek Nellie met halfgesloten ogen aan.




  Alle anderen keken naar juffrouw Wilder, om te zien wat ze zou doen. Juffrouw Wilder kuchte zenuwachtig. Laura bleef Nellie aankijken, tot Nellie's ogen weggleden. Ze keek naar Minnie Johnson en zei, terwijl ze naar Minnie's plaats knikte: „Die plaats is goed."„Wil jij wisselen, Minnie?" vroeg juffrouw Wilder. Maar ze had beloofd, dat Minnie daar mocht zitten.Langzaam antwoordde Minnie: „Ja, juffrouw." Langzaam nam ze haar boeken op en liep naar voren, naar de lege bank. Mary Power bewoog zich niet, en Nellie stond in het tussenpad te wachten; ze wilde niet om de bank heenlopen naar de plaats, die Minnie vrijgemaakt had.„Kom, Mary," zei juffrouw Wilder, „als jij op wilt schuiven en ruimte wilt maken voor ons nieuwe meisje, dan hebben we allemaal plaats."Mary ging staan. „Ik zal met Minnie meegaan," zei ze kortaf, „dat doe ik liever."Nellie ging glimlachend zitten. Ze had de beste plaats van de klas, en ze had de hele bank voor zich alleen.Het was lelijk van Laura, maar ze was blij toen ze Nellie tegen juffrouw Wilder, voor het klasseboek, hoorde zeggen, dat haar vader op een ontginning ten noorden van de stad woonde. Dus Nellie was nu zelf een boerenmeisje! Toen, opeens, bedacht Laura dat Pa in de winter naar de stad ging verhuizen; zij en Carrie zouden stadsmeisjes zijn.




  Juffrouw Wilder tikte met haar liniaal op de lessenaar en zei: „Luister eens, jongens en meisjes." Daarna hield ze een toespraakje, waarbij ze onafgebroken glimlachte.Ze zei: „We beginnen nu allemaal aan een nieuw schooljaar, en we zullen ons best doen om er iets goeds van te maken, nietwaar? Jullie weten, dat jullie hier bent om zoveel mogelijk te leren, en ik ben er om jullie te helpen. Jullie moet mij niet beschouwen als iemand, die jullie meesteres is, maar als een vriendin. We zullen vast en zeker goede maatjes met elkaar worden."De kleine jongens zaten te draaien, en ook Laura had dat het liefst gedaan. Ze kon de glimlach van juffrouw Wilder niet langer aanzien.Haar enige wens was, dat juffrouw Wilder zou zwijgen. Maar juffrouw Wilder ging met haar glimlachende stem verder: „We zullen geen van allen ooit onaardig of egoïstisch zijn, nietwaar? Ik ben ervan overtuigd, dat niet een van jullie ooit last zal veroorzaken, en we hoeven hier in onze plezierige school dus nooit aan straf te denken. We zullen goede vrienden van elkaar zijn, en elkaar liefhebben, en elkaar helpen."Toen zei ze eindelijk: „Jullie kunt je boeken pakken."




  Die morgen werd er niet overhoord, want juffrouw Wilder deelde de leerlingen in klassen in. Laura en Ida, Mary Power en Minnie, en Nellie Oleson, waren de enige grote meisjes. Ze vormden samen de hoogste klas en dat zou zo blijven tot de grote jongens op school zouden komen.




  In de pauze bleven ze in een groepje staan om kennis te maken. Ida was even hartelijk en vriendelijk als ze eruit zag- „Ik ben maar een aangenomen kind," zei ze. „Moeder Brown heeft me uit een weeshuis gehaald, maar ze moet me liefhebben gevonden toen ze me koos, denken jullie niet?"„Natuurlijk vond ze je lief, hoe kon ze anders," zei Laura. Ze kon zich voorstellen wat een aardige baby Ida geweest moest zijn, met haar zwarte krullen en grote, lachende, bruine ogen.




  Maar Nellie wilde alle aandacht voor zich hebben.„Ik weet werkelijk niet of het ons hier zal bevallen," zei Nellie. „We komen uit het oosten. We zijn dit ruwe land en deze ruwe mensen niet gewend."„Maar jij komt van dezelfde plaats als waar wij vandaan zijn gekomen," zei Laura.„O, daar!" Nellie veegde met één hand de hele rivierstreek weg. „Daar hebben we maar kort gewoond. We komen uit het oosten, uit de staat New York."„We komen allemaal uit het oosten," zei Mary Power kortaf. „Kom, ga mee naar buiten, in de zonneschijn."„Nee hoor! Ik denk er niet aan," zei Nellie. „Mijn huid wordt zo tanig van die wind."Ze waren allemaal bruin, behalve Nellie, en ze ging luchtigjes verder: „Al moet ik dan een poosje in dit ruwe land wonen, het hoeft mijn huid nog niet te bederven. In het oosten heeft een dame altijd een blanke huid en zachte handen." Nellie's handen waren blank en slank.Er was trouwens geen tijd om naar buiten te gaan. De pauze was om. Juffrouw Wilder liep naar de deur en luidde de bel.




  Die avond thuis vertelde Carrie van de dag op school, tot Pa zei dat ze met haar gebabbel wel een klapekster leek. „Geef Laura ook eens de kans om een woordje te zeggen. Waarom ben jij zo stil, Laura? Is er iets niet in orde?"Toen vertelde Laura van Nellie Oleson en van alles wat ze gezegd en gedaan had. Ze besloot met: „Juffrouw Wilder had het niet goed mogen vinden, dat ze die bank van Mary Power en Minnie afnam.",,En jij mag nooit kritiek op je onderwijzeres hebben, Laura," bracht Ma haar vriendelijk onder het oog.Laura voelde dat haar wangen heet werden. Ze wist hoe bevoorrecht ze was, dat ze naar school kon. Juffrouw Wilder was er om haar met haar studie te helpen, en ze moest dankbaar zijn, en ze hoorde geen ongepaste kritiek te hebben. Ze hoefde alleen maar haar best te doen om haar lessen uitstekend te kennen, en zich goed te gedragen. Maar ze kon er niets aan doen dat ze dacht: „En toch had ze het niet mogen doen! Het was niet eerlijk."„En de Olesons komen dus uit de staat New York?" Pa vond het vermakelijk. „Is dat iets om over te pochen?"Toen herinnerde Laura zich, dat Pa in de staat New York gewoond had toen hij een jongen was.Hij zei nog: „Ik weet niet hoe het gebeurd is, maar Oleson heeft alles wat hij had in zijn zaak verloren. Hij bezit nu niets meer in de wereld dan zijn ontginningsclaim, en ze hebben me verteld, dat zijn familie hem steunt, omdat hij het anders niet eens vol zou kunnen houden tot hij voor het eerst oogst. Misschien heeft Nellie het gevoel, dat ze voor haar eigen zelfvertrouwen een beetje op moet scheppen. Ik zou me er niet druk over maken, Laura."„Maar ze had zulke mooie kleren aan," protesteerde Laura. „En ze doet vast nooit iets, want haar gezicht en handen zijn helemaal blank."„Je weet best, dat jij je zonnehoed op zou kunnen zetten," zei Ma. „En wat die aardige kleren betreft, waarschijnlijk zijn ze van een geschenkzending, en misschien gaat het haar als het meisje uit het liedje, dat 'zo sjiek was, met dubbele kanten om haar hals, en nog geen schoen om aan te trekken.' "Laura kreeg de indruk, dat ze medelijden met Nellie hoorde te hebben, maar het lukte haar niet. Ze wou, dat Nellie Oleson bij de rivier was blijven wonen.




  Pa stond op van tafel en trok zijn stoel naar de open deur. Hij zei: „Breng me de viool, Laura. Ik wil een liedje proberen, dat ik iemand onlangs hoorde zingen. Hij floot het refrein. Ik denk dat de viool het beter kan dan hij."Zachtjes deden Laura en Carrie de afwas om geen noot van de muziek te missen. Pa zong met een lage, melancholieke stem bij de zoete, heldere stem van de viool. Kom bij me... O, kom bij me, Als in de lente De wip-per-wil roept... „Wip-per-wil," riep de viool, en fluitend, gorgelend, als de keel van de vogel, antwoordde de viool: „Wip-per-wil." Dichtbij en smekend: „Wip-per-wil," en dan ver en zacht, maar aanzwellend: „Wip-per-wil," tot de aangroeiende schemering vol was van de lokroep van de vogels.De lelijke knoop, waarin Laura's gedachten waren geraakt, ontwarde zich en ze werd kalm en rustig. Ze dacht: „Ik wil goed zijn. Het doet er niet toe hoe naar Nellie Oleson is, ik wil goed zijn."
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  Klaar voor de winter




  TIJDENS HET mooie najaarsweer hadden Laura en Carrie het druk. 's Morgens hielpen ze met het stalwerk en met het ontbijt. Daarna vulden ze hun etensemmer, kleedden zich voor school, en liepen vlug de anderhalve kilometer naar de stad. Na school haastten ze zich naar huis, want er was werk tot de avond viel.Op zaterdagen hadden ze het de hele dag druk, omdat ze op tijd klaar moesten komen voor de verhuizing naar de stad.




  Laura en Carrie raapten de aardappels, die Pa rooide. Ze sneden de koppen van de knollen en ze hielpen Pa met ze op de wagen te laden. Ze trokken en schoonden de wortelen, en de bieten en uien. Ze plukten de tomaten.In de uren dat de meisjes naar school waren, maakte Ma de rode tomaten in. Ze maakte zoetzuur van de groene tomaten, die geen tijd zouden hebben om rijp te worden voor de vorst inviel. Het huis was doortrokken van de zoete geur van jam en de kruidige geur van zoetzuur.„We nemen dit keer onze wintervoorraad mee als we naar de stad verhuizen," zei Pa voldaan. „En we moeten al gauw vertrekken. Ik wil niet, dat we nog eens een oktober-sneeuwstorm mee moeten maken in dit huisje, met z'n dunne wanden."„Deze winter wordt niet zo streng als de vorige winter," zei Laura. „Het weer voelt anders."„Nee," zei Pa instemmend. „Het is niet waarschijnlijk, dat deze winter even streng wordt of even vroeg invalt, maar ik ben van plan om dit keer klaar te zijn als hij komt."Hij reed het haverstro en het maisloof naar de stad en maakte er bergen van naast de hooibergen, die er al stonden. Hij reed de aardappelen en knollen, de bieten en de wortelen naar de stad, en borg ze in de kelder van het huis. Toen waren Laura en Carrie een hele maandagavond tot laat bezig, om Ma te helpen met het inpakken van kleren en keukengerei en boeken.




  Het was toen, dat Laura een geheim ontdekte. Ze lag op haar knieën en haalde het winterondergoed uit de onderste la van Ma's ladenkast, en onder het rode flanel voeldeze iets hards. Ze stak haar hand eronder en trok er een boek uit.Het was een splinternieuw boek, dat prachtig gebonden was in een groen linnen band, met een gouden versiering die erin was gestempeld. De gladde, rechte, vergulde snede van het boek zag eruit, of hij van puur goud was. Op de band stond in prachtige sierletters te lezen: GEDICHTEN van TENNYSON.Laura was zo ontdaan en verbaasd over dat dure, mooie boek, dat verstopt was tussen de flanellen kleren, dat ze het bijna liet vallen. Het viel in haar handen open. In het lamplicht lagen de schone, onberoerde bladzijden open; ze zagen er opwindend uit met de ongelezen woorden, die er in duidelijke, mooie letters op gedrukt stonden. Rechte, dunne, rode strepen omlijnden ieder gedicht alsof het een schat was, en buiten die rode lijnen was het papier zuiver wit.Vlakbij de onderkant van de linker bladzijde stond een korte regel in een grotere letter: De Lotus-Eters. „Houd moed!" waren de eerste woorden eronder, en ademloos las Laura:„Houd moed!" zei hij, en wees toen naar het land. „Die torenhoge golf brengt ons wel naar het strand." En in de middag traden zij toen door een land Waar het altijd middag leek. Daar Waar het water was, hing zwoele lucht als brand, Als adem van een lome droom... Laura hield verschrikt op. Het drong opeens tot haar door wat ze deed. Ma moest het boek verstopt hebben. Laura had niet het recht erin te lezen. Vlug deed ze haar ogen dicht en toen sloot ze het boek. Ze bracht het bijna niet op om niet nog één woord te lezen, alleen maar om die ene regel uit te lezen. Maar ze wist dat ze voor geen enkele verleiding mocht bezwijken.




  Ze legde het boek waar het gelegen had, tussen het rode flanellen ondergoed. Ze legde het ondergoed terug in dela, deed de la dicht, en maakte de la erboven open. Toen wist ze niet wat ze moest doen.Ze zou Ma moeten zeggen wat ze gedaan had. Maar ze wist meteen, dat Ma het boek verstopt had om er iemand mee te verrassen. Haar gedachten gingen snel, en haar kloppende hart zei haar, dat Pa en Ma het boek gekocht moesten hebben toen ze Mary wegbrachten; ze bewaarden het voor kerstmis. Een boek dat zo fijn en mooi was, een boek met gedichten, kon alleen maar een kerstcadeau zijn. En Laura was nu het oudste meisje in huis; het moest een kerstcadeau voor haar zijn!Als ze het Ma opbiechtte, zou ze hun plezier, dat ze van het kerstfeest verwachtten, bederven. Pa en Ma zouden erg teleurgesteld zijn.Het leek lang geleden, dat ze het boek gevonden had, maar in werkelijkheid was het maar even geweest. Ma kwam gehaast binnen en zei: „Laura, ik maak het hier wel af, ga jij nu naar bed, het is al over je tijd."„Ja, Ma," zei Laura. Ze begreep, dat Ma bang was geweest dat ze die onderste la open zou maken en het boek zou vinden. Ze had nog nooit eerder een geheim voor Ma gehad, maar nu zei ze geen woord.




  De volgende dag hoefden zij en Carrie na school niet de lange wandeling naar de claim te maken. Inplaats daarvan liepen ze niet verder dan Pa's huis op de hoek van de hoofdstraat en de achterstraat. Pa en Ma waren voor de winter naar de stad verhuisd.




  De kookkachel en de kast waren in de keuken gezet. Op de bovenverdieping stonden de bedden onder het schuine dak; de dikke stromatrassen lagen er bovenop, onder stapels dekens en kussens. Bedden opmaken was het enige werk, dat Ma voor Laura en Carrie had laten liggen. En Laura wist zeker, dat het kerstboek, de Gedichten van Tennyson, in Ma's ladenkast verstopt lag. Ze zou er natuurlijk nooit naar gaan zoeken.Maar iedere keer als ze de kast zag, moest ze onwillekeurig denken: Daar waar het water was, hing zwoele lucht als brand, Als adem van een lome droom... En daarna? Ze zou tot kerstmis moeten wachten om het vervolg van het mooie gedicht te kennen. „Houd moed!" zei hij, en wees toen naar het land. „Die torenhoge golf brengt ons wel naar het strand. In de namiddag kwamen ze bij een land, waar het altijd namiddag scheen te zijn." Maar Laura vond niet, dat het gauw kerstmis werd.




  Beneden had Ma de grote voorkamer al netjes en gezellig gemaakt. De kachel was gepoetst, de gordijnen hingen schoon voor de ramen, de gewassen lappenkleedjes lagen op de geveegde vloer. De twee schommelstoelen stonden in de zonnehoek. Die van Mary was leeg.Vaak miste Laura Mary zo erg, dat het pijn deed. Maar het had geen zin er iets over te zeggen. Mary was op school, wat ze zo graag gewild had. Een lerares had Pa geschreven, dat het haar goed ging en dat ze snel vorderingen maakte; ze zou al gauw zelf een brief kunnen schrijven.En daarom sprak niemand over de leegte, die ze allemaal voelden. Rustig en opgewekt maakten ze het avondeten klaar en dekten ze de tafel, en Ma wist niet dat ze zuchtte toen ze zei: „Nou, we zijn goed onder dak voor de winter."„Ja," zei Pa. „Dit keer zijn we er goed op voorbereid."




  Zij waren niet de enigen, die zich klaar hadden gemaakt. Iedereen in de stad had voorbereidingen getroffen. De houthandel had een grote voorraad kolen, de zakenmensen hadden hun winkels vol goederen gestouwd. Er was meel in de molen, en tarwe in de voorraadkisten.„We hebben kolen om te stoken en eten voor de hele winter als er geen treinen door kunnen komen," zei Pa blij. Het was heerlijk om je zo geborgen en rijk te voelen; met zoveel eten en zoveel brandstof hoefden ze geen honger of kou te vrezen.




  Laura miste de prettige, lange wandelingen heen en terug naar school. Ze had ze verrukkelijk gevonden. Maar nu hoefden ze zich 's morgens niet te haasten, omdat er geen dieren waren die verzorgd moesten worden. Pa deed dat nu alleen, nu hij geen werk op de akker meer had. En de kortere wandeling was beter voor Carrie.




  Pa en Ma en Laura maakten zich zorgen over Carrie. Ze was nooit sterk geweest, en ze herstelde zich niet zo van de strenge winter als ze moest. Ze bespaarden haar alles, op wat licht huishoudelijk werk na, en Ma prikkelde haar eetlust met het lekkerste eten dat er was. Maar ze bleef smal en bleek, klein voor haar leeftijd, en mager. Haar ogen stonden te groot in haar smalle gezichtje. Vaak was Carrie 's morgens moe geweest voor ze bij school waren, hoewel het maar anderhalve kilometer lopen was, en Laura haar boeken droeg. Soms had ze zo'n hoofdpijn, dat ze haar lessen niet kende. Wonen in de stad was gemakkelijker. Het zou veel beter voor Carrie zijn.




  


  




  hoofdstuk 13




  Schooldagen




  LAURA VOND de school heerlijk. Ze kende nu alle leerlingen, en zij en Ida, Mary Power en Minnie, werden goede vriendinnen. In de pauze en tussen de middag waren ze altijd samen.In het frisse, zonnige weer speelden de jongens vangbal, en soms gooiden ze de bal alleen maar tegen de school, en holden ze er op een kluitje achteraan om hem in het wilde prairiegras te zoeken. Vaak vroegen ze Laura: „Toe, Laura, speel mee. Kom nou!"Het stond zo wild, om op haar leeftijd te hollen en te vliegen. Maar ze vond het heerlijk om te hollen en te springen en de bal te vangen en hem op te gooien, en daarom deed ze soms toch mee. De jongens waren nog klein. Ze vond ze aardig, en ze klaagde nooit als het spel af en toe ruw werd. Op een dag hoorde ze Charley toevallig zeggen: „Ze is niet flauw, al is ze een meisje."Toen ze dat hoorde, voelde ze zich blij en prettig. Als zelfs kleine jongens een groot meisje aardig vinden, weet ze dat iedereen haar mag.




  De andere meisjes wisten, dat Laura niet echt zo wild was, zelfs niet als haar gezicht heet was van het hollen en springen, en de haarspelden uit haar haren vlogen. Soms speelde Ida ook mee, en dan kwamen Mary Power enMinnie graag kijken. Alleen Nellie Oleson trok haar neus op.Nellie wilde zelfs niet wandelen, hoewel ze het haar vriendelijk vroegen.Het was allemaal „veel te ruw" zei ze.m„Ze is bang, dat ze haar Newyorkse huidje bederft," zei Ida lachend.„Ik denk, dat ze in school blijft om vriendin te worden met juffrouw Wilder," zei Mary Power. „Ze praat altijd met haar."„Nou, laat haar. We hebben het veel leuker zonder haar," zei Minnie.„Juffrouw Wilder heeft ook in New York gewoond. Waarschijnlijk praten ze daar over," meende Laura.Mary Power keek haar even lachend van opzij aan en kneep haar in haar arm. Niemand noemde Nellie het „lievelingetje van de juffrouw", maar dat dachten ze wel. Het kon Laura niet schelen. Ze was in alle vakken de beste van haar klas, en ze hoefde niet het lievelingetje van de juffrouw te zijn om dat te blijven.




  Iedere avond na het eten leerde ze tot het bedtijd was. Daarbij miste ze Mary het ergst. Ze hadden hun lessen altijd samen geleerd. Maar ze wist, dat ver weg ook Mary zat te studeren, en als Mary op de blindenschool zou blijven, om er te profiteren van alles wat ze er zou kunnen leren, dan moest Laura een onderwijsakte halen.Dat ging allemaal in een flits door haar hoofd, toen ze arm in arm met Mary Power en Ida liep.„Weet je wat ik denk?" vroeg Minnie.„Nee, wat?" vroegen ze haar allemaal.„Ik wed dat Nellie dat in haar hoofd heeft," zei Minnie, en ze knikte naar een span paarden, dat over de wagensporen op hen toe kwam. Het waren de bruine Morgans.Hun slanke benen waren in vlugge beweging, en hun hoeven wierpen stofwolkjes op. Hun glanzende schouders glommen, hun zwarte manen en staarten wuifden glanzend in de wind. Hun oren waren gespitst en hun heldere ogen keken opgewekt naar alles wat ze zagen. Dansende rode kwastjes versierden hun teugels.Het zonlicht gleed glanzend over de ronding van hun gebogen halzen, recht langs hun gladde flanken, en dan weer buigend langs hun ronde dijen. En erachter kwam een glanzende nieuwe buggy. Het hout glom spiegelend, de vlekkeloos zwarte kap met z'n glimmend zwarte, scharnierende ijzers overhuifde de bok; de wielen waren rood. Laura had nog nooit zo'n mooie buggy gezien.„Waarom knikte je niet, Laura?" vroeg Ida, toen hij hen met grote snelheid was gepasseerd.„Heb je niet gezien, dat hij zijn hoed voor ons afnam?" zei Mary Power.Laura had alleen de mooie paarden gezien, tot de buggy langs flitste.„O, het spijt me. Ik wilde niet onbeleefd zijn," zei ze. „Die paarden zijn net een gedicht, vinden jullie niet?"„Bedoel je dat ze een oogje op hem heeft, Minnie?" zei Mary Power. „Maar hij is een man, hij heeft een eigen boerderij."„Ik heb haar naar die paarden zien kijken," zei Minnie. „Ik wed, dat ze van plan is er een keer achter te rijden. Jullie weten wel hoe sluw ze soms kijkt. En nu hij zo'n buggy heeft..."„Hij had laatst op de vierde juli geen buggy," zei Laura.„Deze is net aangekomen," vertelde Minnie. „Hij heeft hem besteld zodra hij zijn tarweoogst verkocht had. Hij had een prachtige tarweoogst." Minnie wist zulke nieuwtjes altijd, omdat haar broer Arthur ze haar vertelde.Langzaam zei Mary Power: „Ik geloof, dat je gelijk hebt. Ze is ertoe in staat."




  Laura voelde zich een beetje schuldig. Om achter de paarden van Almanzo Wilder te mogen rijden, zou ze nooit bij juffrouw Wilder in het gevlei hebben willen komen. Toch had ze vaak gedacht, dat als juffrouw Wilder haar aardig vond, zij haar misschien eens mee uit rijden zou nemen.Juffrouw Wilder had een claim aan deze weg, een klein eindje voorbij de school. Ze woonde er in een ontginningshuisje. Almanzo bracht haar 's morgens vaak naar school, of hield na schooltijd stil om haar thuis te brengen. En altijd als ze die paarden zag, hoopte Laura dat juffrouw Wilder haar misschien een keer zou vragen of ze mee wilde rijden. Was ze dan net zo'n naar kind als Nellie Oleson?Nu ze die buggy gezien had, wilde Laura meer dan ooit dat ze eens mee mocht rijden. Wat kon ze eraan doen dat ze dat dacht, als de paarden zo mooi waren en de buggy zo snel?„Het is bijna tijd voor de bel," zei Ida, en ze keerden om en liepen terug naar school. Ze mochten niet te laat komen. Bij de ingang dronken ze uit de schep,, die in de wateremmer hing. Daarna gingen ze naar binnen, verbrand en verwaaid, heet en stoffig. Nellie was keurig en damesachtig, haar huid was blank, en ieder haartje op haar hoofd lag waar het hoorde.Ze keek op hen neer en glimlachte een beetje hooghartig. Laura keek recht terug, en Nellie trok even met haar schouders en kin.„Je hoeft niet te denken, dat jij zoveel bijzonders bent, Laura Ingalls!" zei Nellie. „Juffrouw Wilder zegt, dat jouw vader bijna niets te zeggen heeft over de school, al zit hij in de schoolcommissie."„Wat zeg je!" zei Laura verbaasd.„Ik denk, dat hij evenveel over de school te zeggen heeft als wie ook, en misschien meer!" zei Ida flink. „Is het niet zo, Laura?"„Dat heeft hij zeker!" riep Laura.„Ja," zei Mary Power. „Hij heeft meer te zeggen, omdat Laura en Carrie hier op school zijn, en de andere leden van de commissie hebben geen kinderen."




  Laura ziedde van woede, omdat Nellie iets van Pa durfde zeggen. Op de stoep luidde juffrouw Wilder de bel en het geluid schalde in Laura's oren. Ze zei: „Wat jammer toch, dat jullie maar gewone boerenmensen zijn, Nellie. Als jullie in de stad woonden, zou jouw vader misschien in de schoolcommissie kunnen zitten en ook iets over deze school te zeggen hebben."Nellie wilde haar slaan. Laura zag haar hand omhoog gaan en ze had nauwelijks tijd om te denken, dat ze Nellie niet mocht, niet mocht slaan, en om te hopen, dat ze het niet zou doen. Toen viel Nellie's hand snel omlaag en ze gleed in haar bank. Juffrouw Wilder was binnengekomen.Alle leerlingen kwamen met veel lawaai binnen, en Laura ging in haar eigen bank zitten. Ze was nog altijd zo boos, dat ze nauwelijks iets zag. Onder de lessenaar gaf Ida's hand haar gebalde vuist een vlug kneepje, dat betekende: „Goed zo! Je hebt het haar betaald gezet!"




  hoofdstuk 14




  Van school gestuurd




  JUFFROUW WILDER was voor iedereen op school een raadsel. Vanzelfsprekend hadden de jongens vanaf de eerste dag geprobeerd, hoever ze met haar gaan konden voor ze straf zou geven, en niemand begreep waarom ze die niet gaf.




  Eerst hadden ze zitten draaien, en daarna waren ze een beetje lawaai gaan maken met hun boeken en leien. Juffrouw Wilder schonk er geen aandacht aan, tot het lawaai storend werd. Toen gaf ze de rumoerigste jongen geen standje, maar ze keek glimlachend de hele klas rond en vroeg vriendelijk of iedereen wat rustiger wilde zijn.„Ik weet, dat jullie niet beseft dat je anderen hindert," zei ze.Ze wisten niet hoe ze daarop moesten reageren. Toen ze zich omdraaide naar het bord, werd het rumoer weer erger. De jongens begonnen zelfs onder elkaar te fluisteren.Iedere dag vroeg juffrouw Wilder verschillende keren, of iedereen alsjeblieft wat stiller wilde zijn. Dat was niet eerlijk voor de kinderen, die helemaal geen lawaai maakten. Al gauw waren alle jongens onder elkaar aan het fluisteren; ze gaven elkaar duwtjes, en soms durfden ze zelfs stilletjes te vechten in de banken. Kleine meisjes stuurden elkaar briefjes op hun leien.




  En nog altijd strafte juffrouw Wilder niemand. Op een middag tikte ze op haar lessenaar om stilte en ze begon te praten. Ze zei, dat ze ervan overtuigd was dat ze allemaal gehoorzaam wilden zijn. Ze zei, dat ze niet in straf geloofde. Ze wilde hen met liefde regeren, niet met vrees. Ze vond hen allemaal aardig, en ze was ervan overtuigd, dat zij haar aardig vonden. Zelfs de grote meisjes werden verlegen van haar manier van praten.„Vogels in hun nestjes bewaren de vrede," zei ze glimlachend, en Laura en Ida kregen het benauwd van verlegenheid. Er bleek bovendien uit, dat ze niets van vogels wist.




  Juffrouw Wilder bleef maar altijd glimlachen, zelfs als haar ogen bezorgd keken. Alleen haar glimlach voor Nellie Oleson leek echt. Ze scheen het gevoel te hebben dat ze op Nellie Oleson kon vertrouwen.„Ze is haast... haast een huichelaarster," zei Minnie op een keer in de pauze zachtjes. Ze stonden bij het raam en keken naar de jongens, die met een bal speelden. Juffrouw Wilder en Nellie zaten te praten bij de kachel. Het was kouder bij het raam, maar de andere meisjes stonden liever daar.„Ik geloof toch niet, dat ze dat is," antwoordde Mary Power. „Wat vind jij, Laura?"„N.. .nee," zei Laura. „Niet precies. Ik geloof alleen, dat ze geen goed oordeel heeft. Maar ze weet alles wat er in de boeken staat. Ze is knap."„Ja, dat is ze," gaf Mary Power toe. „Maar kan iemand, die weet wat er in de boeken staat, nou niet wat meer gezond verstand hebben? Ik vraag me af wat er gaat gebeuren als de grote jongens op school komen, als ze nu de kleintjes al niet aan kan."Minnie's ogen gingen glimmen van opwinding, en Ida lachte. Ida zou vriendelijk zijn en vrolijk, en lachen, wat er ook gebeurde, maar Mary Power keek ernstig en Laura maakte zich bezorgd. Ze zei: „O, we moeten geen moeilijkheden op school hebben!" Ze moest kunnen studeren om haar onderwijzeresdiploma te halen.




  Nu Laura en Carrie in de stad woonden, gingen ze tussen de middag naar huis en kregen er een stevige, warme maal tijd. Het warme eten was beslist beter voor Carrie, hoewel het geen verschil scheen te maken. Ze was nog altijd bleek en mager, en altijd moe. Ze had vaak zo'n vreselijke hoofdpijn, dat ze haar lessen niet kon leren. Laura hielp haar ermee. Carrie kende 's morgens elk woord; en als ze dan haar les op moest zeggen, maakte ze een fout.Ida en Nellie brachten hun middageten nog altijd mee naar school, net als juffrouw Wilder. Ze aten dan gezellig samen bij de kachel. Wanneer de andere meisjes weer naaischool kwamen, kwam Ida bij hen staan, maar Nellie bleef vaak het hele middaguur met juffrouw Wilder babbelen.Verschillende keren zei ze met een sluw lachje tegen de andere meisjes: „Binnenkort ga ik mee uit rijden in die nieuwe buggy achter de Morgans. Wacht maar eens af!" Ze twijfelden er niet aan.




  Toen Laura op een middag de school in kwam, bracht ze Carrie naar de kachel om in de warmte haar mantel uit te doen. Juffrouw Wilder en Nellie zaten er ernstig met elkaar te praten. Laura hoorde juffrouw Wilder verontwaardigd zeggen: „... schoolcommissie!" Toen zagen ze haar allebei.„Ik moet de bel luiden," zei juffrouw Wilder haastig, en ze keek Laura niet aan toen ze langs haar liep. Misschien had juffrouw Wilder het een of ander op de schoolcommissie aan te merken, dacht Laura, en had ze bedacht, toen ze Laura zag, dat Pa in de commissie zat.




  Die middag maakte Carrie weer drie fouten in een speloefening. Laura's hart deed er pijn van. Carrie zag er zo bleek en meelijwekkend uit, ze deed zo haar best, maar het was duidelijk te zien dat ze weer vreselijke hoofdpijn had. Laura dacht dat het een kleine troost voor haar was, dat Mamie Beardsley ook een paar fouten maakte.Toen deed juffrouw Wilder haar taalboek dicht en zei verdrietig, dat ze heel teleurgesteld was. „Ga naar je plaats, Mamie, en leer de les nog eens over," zei ze. „Carrie, jij gaat naar het bord. Schrijf de woorden konstruktief, instruktief en restaurant vijftig keer goed op."Ze zei het met een lichte triomf in haar stem.




  Laura probeerde zich te beheersen, maar het lukte haar niet. Ze was woedend. Het was als straf bedoeld voor die arme kleine Carrie, die voor de hele klas te schande werd gezet. Het was niet eerlijk! Mamie had ook fouten gemaakt. Juffrouw Wilder liet Mamie gaan en strafte Carrie. Ze moest toch zien, dat Carrie haar best deed en niet sterk was. ze was gemeen, gemeen en wreed, en ze was niet eerlijk!Laura moest hulpeloos toekijken. Carrie liep ongelukkig maar dapper naar het bord. Ze trilde, en ze moest haar tranen inhouden, maar ze wilde niet huilen. Laura zag haar magere hand langzaam schrijven, de ene lange woorden-regel na de andere. Carrie werd bleker en bleker, maar ze schreef door. Opeens werd haar gezicht grauw en ze hield zich aan de krijtbak vast.Vlug stak Laura haar hand op, toen sprong ze op, en toen juffrouw Wilder naar haar keek, zei ze al iets voor ze toestemming had gekregen: „Juffrouw! Carrie valt flauw."Juffrouw Wilder draaide zich snel om en zag Carrie.„Carrie! Je kunt gaan zitten!" zei ze. Het zweet brak uit op Carrie's gezicht en ze zag niet meer zo doodsbleek. Laura wist dat het ergste voorbij was. „Ga in de voorste bank zitten," zei juffrouw Wilder, en Carrie kon het net halen.Toen wendde juffrouw Wilder zich tot Laura. „Omdat jij niet wilt, Laura, dat Carrie haar verkeerd gespelde woorden opschrijft, mag jij naar het bord gaan en ze opschrijven."




  De hele school zat verstijfd van schrik naar Laura te kijken. Het was een schande voor haar, een van de grote meisjes, om voor straf woorden op het bord te moeten schrijven. Ook juffrouw Wilder keek naar Laura, en Laura keek recht terug.Toen liep ze naar het bord en nam het krijtje. Ze begon te schrijven. Ze voelde, dat haar wangen gloeiend heet werden, maar na enkele ogenblikken merkte ze, dat niemand haar uitlachte. Ze schreef vlug de woorden neer, allemaal eender, het ene na het andere.Verschillende keren hoorde ze achter zich een zacht, herhaald: „Psst! Psst!" De hele klas was, zoals gewoonlijk, rumoerig. Toen hoorde ze een gefluisterd: „Laura! Psst!"Charley wenkte haar. Hij fluisterde: „Psst! Doe het niet! Zeg haar dat je het niet doet! We kiezen allemaal jouw kant!"Laura werd helemaal warm van binnen. Maar het belangrijkste was, dat er geen moeilijkheden in de school kwamen. Ze glimlachte en fronste haar voorhoofd en schudde met haar hoofd naar Charley. Hij ging weer zitten, teleurgesteld maar stil. Toen ving Laura's oog opeens een woedende blik van juffrouw Wilder op. Juffrouw Wilder had alles gezien.Laura keerde zich weer naar het bord en schreef verder. Juffrouw Wilder zei niets tegen haar of tegen Charley. Laura dacht boos: „Ze heeft geen reden om kwaad op me te zijn. Ze zou het moeten waarderen, dat ik probeer de school rustig te houden."




  Die middag na school liepen Charley en zijn vrienden, Clarence en Alfred, vlak achter Laura en Mary Power en Minnie.„Morgen zet ik het dat mens betaald!" pochte Clarence hardop, zodat Laura hem kon horen. „Ik ga een kromme speld in haar stoel steken."„Dan breek ik eerst haar liniaal," beloofde Charley. „Dan kan ze je niet straffen als ze je betrapt."Laura draaide zich om en liep terug. „Doe dat alsjeblieft niet, jongens. Alsjeblieft niet," smeekte ze.„Kom nou, waarom niet? Dan hebben we lol, en ze doet ons toch niets," zei Charley.„Is dat nou leuk?" zei Laura. „Ik vind het geen manier, jongens, om een vrouw zo te behandelen, zelfs al vinden jullie haar niet aardig. Ik wou dat jullie het niet deden."„Nou-ou," zei Clarence aarzelend. „Nou goed, dan doe ik het niet."„Dan doen wij het ook niet," beslisten Alfred en Charley. Laura wist dat ze woord zouden houden, al hadden ze er geen zin in.




  Toen ze die avond bij de lamp zat te leren, keek Laura op en zei: „Juffrouw Wilder vindt Carrie en mij niet aardig, en ik weet niet waarom."Ma hield op met breien. „Dat moet je je verbeelden, Laura," zei ze.Pa keek over de rand van zijn krant. „Zorg dat je haar er geen aanleiding voor geeft, dan zul je gauw merken dat het verandert."„Ik geef haar geen enkele aanleiding om mij niet aardig te vinden, Pa," zei Laura ernstig. „Misschien komt het door Nellie Oleson," zei ze nog, en ze boog haar hoofd weer over haar boek, en bij zichzelf dacht ze: „Ze luistert teveel naar Nellie Oleson."




  Laura en Carrie waren de volgende morgen vroeg op school. Juffrouw Wilder en Nellie zaten samen bij de kachel. Verder was er niemand. Laura zei goedenmorgen, en toen ze naar de warme kachel liep, streek haar rok langs de kolenbak en bleef aan de kapotte rand haken.„Hè, wat vervelend!" riep Laura, toen ze zich bukte om hem los te maken.„Heb je je jurk gescheurd?" vroeg juffrouw Wilder ijzig. „Waarom zorg je niet dat we een nieuwe kolenkit krijgen? Je vader zit immers in de schoolcommissie en je krijgt immers toch alles zoals je het hebben wilt?"Laura keek haar verbaasd aan. „O nee, helemaal niet!" riep ze. „Maar u kunt vast een nieuwe bak krijgen als u die hebben wilt."„O, dank je," zei juffrouw Wilder.Laura kon niet begrijpen waarom juffrouw Wilder zo tegen haar sprak. Nellie deed net of ze ingespannen las, maar er lag een sluw lachje om haar mond. Laura wist niet wat ze moest zeggen en daarom zei ze niets.




  Die hele morgen was de klas onrustig en rumoerig, maar de jongens hielden hun belofte. Ze deden niet onbehoorlijker dan gewoonlijk. Ze kenden hun lessen niet, want ze hadden geen zin in leren, en juffrouw Wilder was zo van streek, dat Laura medelijden met haar had.




  De middag begon rustiger. Laura was verdiept in haar aardrijkskundeles. Toen ze de uitvoerprodukten van Brazilië uit haar hoofd leerde, keek ze op, en ze zag Carrie en Mamie Beardsley verdiept in hun les. Hun hoofden waren dicht bij elkaar boven het taalboek, hun blikken waren er stijf op gericht, en hun lippen bewogen geluidloos terwijl ze de woorden spelden. Ze wisten niet dat ze heen en weer schommelden en dat hun bank een beetje meeschommelde.De schroeven, die de bank op de vloer vast moesten houden, moesten losgegaan zijn, dacht Laura. De beweging van de bank veroorzaakte geen geluid, en het hinderde dus niet. Laura keek weer in haar boek en dacht aan uitvoer havens.Opeens hoorde ze juffrouw Wilder met een scherpe stem zeggen: „Carrie en Mamie! Jullie kunt je boeken wegleggen, en jullie hoeft verder alleen maar de bank te schommelen!"Laura keek op. Carrie's ogen en mond waren rond van verbazing. Haar spichtige gezichtje werd wit van schrik en daarna rood van schaamte. Zij en Mamie legden hun taalboek weg en schommelden gedwee en nog altijd onhoorbaar de bank heen en weer.„We moeten rust hebben om te kunnen leren," legde juffrouw Wilder vriendelijk uit. „Wanneer van nu af aan iemand ons stoort, mag die iemand met de stoornis doorgaan, tot hij of zij er genoeg van heeft."Het kon Mamie niet zoveel schelen, maar Carrie schaamde zich zo, dat ze haast huilde.„Schommel maar, meisjes, tot ik zeg dat jullie op kunt houden," zei juffrouw Wilder, weer met die vreemde triomf in haar stem. Ze draaide zich naar het bord, waar ze een rekensom uitlegde aan de jongens, die niet eens luisterden.Laura probeerde weer aan Brazilië te denken, maar het lukte niet. Na een poosje gaf Mamie een rukje met haar hoofd, en ze stapte brutaal over het tussenpad naar een andere bank.Carrie bleef schommelen, maar de dubbele bank was te zwaar voor één klein meisje om in beweging te houden. Langzaam hield het schommelen op.„Blijf maar schommelen, Carrie," zei juffrouw Wilder lief. Ze zei niets tegen Mamie.




  Laura's gezicht werd heet van woede. Ze deed niet eens een poging om haar boosheid te bedwingen. Ze haatte juffrouw Wilder, omdat ze onrechtvaardig en gemeen handelde. Daar zat Mamie, die weigerde haar deel van de straf op zich te nemen, en juffrouw Wilder zei geen woord tegen haar. Carrie was niet sterk genoeg om de zware bank alleen heen en weer te schommelen. Laura kon zich bijna niet inhouden. Ze beet stijf op haar lip en bleef stil zitten.Carrie mocht vast gauw ophouden, dacht ze. Carrie zag wit. Ze deed haar best om de bank in beweging te houden, maar hij was te zwaar. Het schommelen werd minder en minder. Op het laatst kon Carrie hem, hoe ze zich ook inspande, bijna niet gaande houden.




  „Vlugger, Carrie! Vlugger!" zei juffrouw Wilder. „Je wilde met de bank schommelen. Doe het nu."Laura ging staan. Haar woede kreeg de overhand, ze probeerde niet ertegen te vechten, ze gaf zich er helemaal aan over. „Juffrouw Wilder," riep ze, „als u die bank vlugger aan het schommelen wilt hebben, zal ik het voor u doen!"Juffrouw Wilder greep haar kans. „Dat mag! Je hoeft je boek niet mee te nemen, je hoeft alleen maar te schommelen."Vlug liep Laura over het tussenpad. Ze fluisterde tegen Carrie: „Blijf stil zitten en rust uit." Ze zette haar voeten schrap tegen de vloer en ze schommelde.Niet voor niets had Pa altijd gezegd, dat ze zo sterk was als een klein paardje.„BOM!" sloegen de achterpoten tegen de vloer.„bom!" De voorpoten kwamen omlaag.Alle schroeven raakten los, en „bom, BOM! bom, BOM!" zei het ritme van de bank, terwijl Laura gretig schommelde en Carrie alleen maar zat.Zelfs het gewicht van de beweging kon Laura's woede niet temperen. Ze werd bozer en bozer naarmate ze harder en vlugger schommelde.„bom, BOM! bom, BOM!" Nu kon niemand meer leren.„bom, BOM! bom, BOM!"Juffrouw Wilder kon haar eigen stem nauwelijks horen. Ze moest roepen tegen de derde klas die moest komen lezen.„bom, BOM! bom, BOM!"Niemand kon hardop lezen, niemand was te verstaan.„bom, BOM! bom, BOM! bom. .."Juffrouw Wilder zei luidop: „Laura, jij en Carrie kunnen weggaan. Jullie mag voor de rest van de dag naar huis."„BOM!" liet Laura de bank zeggen. Toen was het doodstil.




  Iedereen had er wel eens van gehoord, dat je van school gestuurd werd. Niemand had het ooit meegemaakt. Het was een straf, die erger was dan een pak slaag. Er was maar één straf nog erger: niet terug mogen komen op school.Laura hield haar hoofd kaarsrecht, maar ze zag nauwelijks iets. Ze pakte Carrie's boeken. Carrie volgde haar kleintjes en bleef bevend bij de deur staan wachten toen Laura haar eigen boeken ging pakken. De klas was muisstil. Uit meegevoel keken Mary Power en Minnie niet naar Laura. Ook Nellie Oleson was aandachtig met haar boek bezig, maar het sluwe lachje trilde in haar mondhoek. Ida keek Laura even met een verschrikte, medelijdende blik aan.Carrie had de deur open gedaan, Laura liep naar buiten en deed hem achter zich dicht.




  In het portaal trokken ze hun mantels aan. Buiten leek alles vreemd en leeg, omdat er verder niemand was; niemand liep op de weg naar de stad. Het was ongeveer twee uur en ze werden thuis niet verwacht. „O, Laura, wat moeten we doen?" vroeg Carrie wanhopig.„We gaan naar huis natuurlijk," antwoordde Laura. Ze liepen naar huis; de school lag al een eind achter hen.„Wat zullen Pa en Ma zeggen?" zei Carrie met een trillende stem.„Dat merken we wel," zei Laura. „Ze geven jou geen standje, jij kunt er niets aan doen. Het is mijn schuld, omdat ik die bank zo hard liet schommelen. Ik ben er blij om!" voegde ze eraan toe. „Ik zou het weer doen!"Het kon Carrie niet schelen wie de schuld had. Er is nergens troost voor iemand, die bang is om naar huis te gaan.„O, Laura!" zei Carrie. Haar hand gleed in die van Laura, en hand in hand liepen ze verder en zeiden nietsmeer. Ze staken de Hoofdstraat over en liepen naar de voordeur. Laura maakte hem open. Ze gingen naar binnen.




  Pa draaide zich om bij zijn bureau, waaraan hij zat te schrijven. Ma stond op uit haar stoel en haar kluwen wol rolde over de vloer. Kitty sprong er vrolijk op af.„Wat is er aan de hand!" riep Ma. „Meisjes, wat is er? Is Carrie ziek?"„We zijn naar huis gestuurd," zei Laura.Ma ging zitten. Ze keek Pa hulpeloos aan. Na een vreselijke stilte zei Pa: „Waarom?" en zijn stem klonk streng.„Het was mijn schuld, Pa," antwoordde Carrie vlug. „Ik deed het niet met opzet, maar het is toch zo. Mamie en ik zijn begonnen."„Nee, het is allemaal mijn schuld," zei Laura. Ze vertelde wat er gebeurd was. Toen ze klaar was, viel weer die vreselijke stilte.Toen zei Pa streng: „Meisjes, jullie gaan morgenochtend weer naar school, en jullie doet of er niets gebeurd is. Juffrouw Wilder mag ongelijk hebben, maar zij is de onderwijzeres. Ik wil niet, dat mijn meisjes moeilijkheden in school veroorzaken."„Nee, Pa. Dat zullen we niet," beloofden ze.„Trek jullie schooljurken uit, en ga aan je schoolwerk," zei Ma. „Jullie kunt de verdere middag hier leren. Morgen doen jullie wat Pa zegt, en waarschijnlijk waait het allemaal over."




  




  hoofdstuk 15




  Bezoek van de schoolcommissie




  LAURA MEENDE, dat Nellie Oleson verrast en teleurgesteld keek toen zij en Carrie de volgende morgen de school binnen kwamen. Nellie had misschien verwacht, dat ze niet weer op school zouden komen.„O, ik ben blij dat je terug bent!" zei Mary Power, en Ida gaf Laura's arm een innig drukje.„Je zou toch nooit van school zijn weggebleven, omdat zij zo gemeen was, Laura?" zei Ida.„Ik laat me door niets tegenhouden om een opleiding te krijgen," antwoordde Laura.„Toch zou je geen opleiding krijgen als je voorgoed van school werd gestuurd," zei Nellie.Laura keek haar aan. „Ik heb niets gedaan om voorgoed weggestuurd te worden, en ik zal niets doen ook."„Het zou ook nooit kunnen, want je vader zit immers in de schoolcommissie?" zei Nellie.




  „Ik wou dat jij eens ophield met aldoor te zeggen, dat Pa in de schoolcommissie zit!" zei Laura losbarstend. „Ik weet niet wat jij ermee te maken hebt als..." De bel begon te luiden en ze gingen allemaal naar hun plaatsen.Carrie hield zich voorbeeldig, en omdat Pa het gezegd had, gedroeg ook Laura zich zoals het hoorde. Ze dacht toen niet aan de bijbeltekst, die spreekt van het vaatwerk,dat alleen aan de buitenkant schoon was; maar het was waar, ze leek erop. Ze haatte juffrouw Wilder. Ze voelde nog altijd een brandende wrok over juffrouw Wilder's verschrikkelijke onrechtvaardigheid tegenover Carrie. Ze wilde het haar betaald zetten. Zo op het oog gedroeg ze zich voorbeeldig, maar ze deed geen enkele poging om vanbinnen werkelijk goed te zijn.




  In school was het nog nooit zo rumoerig geweest. Door het hele lokaal klonk een gestommel van boeken en voeten, en een gefluister van stemmen. Alleen de grote meisjes en Carrie zaten stil te leren. Hoe juffrouw Wilder zich ook draaide, achter haar rug was het altijd onordelijk en lawaaierig. Opeens klonk er een doordringende gil.Charley was overeind gesprongen. Hij hield zijn handen van achteren tegen zijn broek. „Een speld!" gilde hij. „Er zit een speld in mijn broek!"Hij liet juffrouw Wilder een kromme speld zien.Ze klemde haar lippen stijf op elkaar. Nu glimlachte ze niet. Ze zei kortaf: „Je kunt hier komen, Charley."Charley knipoogde tegen de klas en stapte naar de lessenaar van juffrouw Wilder.„Steek je hand uit," zei ze, terwijl ze in haar lessenaar reikte naar haar liniaal. Even tastte ze erin rond, toen keek ze in de lessenaar. Haar liniaal was er niet. Ze vroeg: „Heeft iemand mijn liniaal gezien?"Niemand stak een vinger op. Het gezicht van juffrouw Wilder werd rood van boosheid. Ze zei tegen Charley: „Ga in die hoek staan. Met je gezicht naar de wand!"




  Charley liep naar de hoek en wreef zich van achteren alsof hij de speldeprik nog voelde. Clarence en Alfred lachten hardop. Juffrouw Wilder keerde zich vlug naar hen om, en nog vlugger keek Charley achterom en trok zo'n gezicht tegen haar, dat alle jongens in lachen uitbarstten. Charley was zo vlug geweest, dat ze alleen de achterkant van zijn hoofd zag, toen ze zich snel omdraaide om te zien waarom er gelachen werd.Wel drie of vier keer draaide ze zich vlug om en om, enCharley draaide nog vlugger en trok gezichten tegen haar. De hele school gierde. Alleen Laura en Carrie slaagden erin om strakke gezichten te zetten. Zelfs de andere grote meisjes stikten van het lachen en verstopten hun gezichten in hun zakdoeken. Juffrouw Wilder tikte om stilte. Ze moest met haar knokkels tikken, omdat ze geen liniaal had. En ze kon geen orde krijgen. Ze kon Charley niet aldoor in het vizier houden; en zodra ze zich omgekeerd had, trok hij een gezicht tegen haar en werd er weer gelachen.




  De jongens hadden hun belofte aan Laura niet verbroken: ze legden het erop aan om nog ondeugender te zijn dan ze beloofd hadden. En Laura trok zich er niets van aan. Om eerlijk te zijn: ze vond het heerlijk.Toen Clarence zijn bank uitgleed en op handen en voeten tussen de rijen doorliep, glimlachte ze tegen hem.In de pauze bleef ze binnen. Ze was er zeker van dat de jongens nog meer kattekwaad van plan waren, en ze wilde ergens zijn waar ze ze niet kon horen.




  Na de pauze was de wanorde nog groter. De jongens gooiden aan hun kant voortdurend met propjes. Alle kleine meisjes fluisterden met elkaar en stuurden elkaar briefjes. Toen juffrouw Wilder bij het bord stond, liep Clarence op handen en voeten tussen de rijen door, en Alfred ging hem achterna, en Charley holde zo onhoorbaar als een kat tussen de rijen door en sprong over hun ruggen heen.Ze keken of Laura het leuk vond, en ze glimlachte hen toe.„Waar lach jij om, Laura?" vroeg juffrouw Wilder kortaf toen ze zich bij het bord omdraaide.„Lachte ik?" Laura keek op van haar boek en deed verbaasd. De klas was stil, de jongens zaten in hun banken, iedereen deed net of hij vlijtig leerde.„In ieder geval, ik wens het niet!" zei juffrouw Wilder bits. Ze keek scherp naar Laura en draaide zich weer om naar het bord; bijna iedereen behalve Laura en Carrie begon te lachen.




  De hele verdere morgen was Laura rustig en hield zehaar ogen op haar boeken gericht, alleen keek ze af en toe tersluiks naar Carrie. Een keer keek Carrie terug. Laura legde een vinger op haar lippen, en Carrie boog zich weer over haar boek.Met zoveel lawaai en wanorde achter haar rug, hoe ze zich ook draaide, raakte juffrouw Wilder zelf van streek. Tegen de middag liet ze de kinderen een half uur eerder naar huis gaan, en weer moesten Laura en Carrie uitleggen waarom ze zo vroeg thuis kwamen.Ze vertelden van de wanorde in school, en Pa keek ernstig. Maar hij zei alleen: „Meisjes, pas op dat jullie je goed gedraagt. Onthoud goed wat ik zeg."




  Dat deden ze. De volgende dag was de wanorde nog groter. De hele school lachte juffrouw Wilder bijna openlijk uit. Laura was ontzet over wat ze had opgeroepen, omdat ze twee keer om een ondeugendheid gelachen had. Toch had ze geen zin om er een eind aan te maken. Ze kon de onrechtvaardigheid van juffrouw Wilder tegenover Carrie nooit vergeven. Ze wilde haar niet vergeven.Nu iedereen juffrouw Wilder plaagde of dwars zat of minstens giechelde, ging Nellie meedoen. Ze was nog altijd het lievelingetje van de juffrouw, maar ze briefde aan de andere meisjes alles over wat juffrouw Wilder zei, en ze lachte haar uit.




  Op een dag vertelde ze aan de andere meisjes dat juffrouw Wilder Eliza Jane heette.„Het is een geheim," zei Nellie. „Ze heeft het mij een poos geleden al verteld, maar ze wil niet dat iemand anders hier het weet."„Waarom niet?" vroeg Ida verbaasd. „Eliza Jane is een aardige naam."„Ik weet waarom," zei Nellie. „Toen ze een klein meisje was, kwam er een vies kind op school, en juffrouw Wilder moest naast haar zitten, en" - Nellie trok de andere meisjes dicht naar zich toe en fluisterde - „ze kreeg luizen in haar haar."Ze deinsden allemaal terug, en Mary Power riep: „Hè, Nellie, zulke lelijke dingen mag je niet vertellen."„Dat wou ik ook niet, maar Ida vroeg ernaar," zei Nellie.„O, Nellie, dat is niet waar!" zei Ida.„Wel waar. En luister eens," giechelde Nellie. „Dat is nog niet alles. Haar moeder stuurde de onderwijzer een briefje, en de onderwijzer stuurde het vieze kind naar huis, en zo kwam iedereen het te weten. En de moeder van juffrouw Wilder hield haar een hele morgen thuis om haar haren met de stofkam te kammen. Juffrouw Wilder huilde en huilde, en ze was zo bang om weer naar school te gaan, dat ze te langzaam liep en te laat kwam. In de pauze ging de hele klas in een kring om haar heen staan, en iedereen riep aldoor: 'Luie, luizige, Lizzy Jane.' En zelfs nu nog kan ze haar naam niet uitstaan. Zolang als ze op die school was, schold iedereen die boos op haar was haar ermee uit: 'Luie, luizige, Lizzy Jane!"'Ze zei het zo grappig, dat ze lachten, hoewel ze zich een beetje schaamden dat ze het deden. Later spraken ze met elkaar af, dat ze Nellie nooit iets zouden vertellen, omdat ze klikte.




  De school was nu zo rumoerig, dat het geen echte school meer was. Toen juffrouw Wilder de bel luidde, dromden de kinderen vrolijk naar binnen om haar te gaan plagen. Ze kon niet op ieder kind apart letten, en daarom betrapte ze bijna nooit iemand. Ze sloegen met hun leien en boeken, ze gooiden met proppen en propjes, ze floten tussen hun tanden, en ze holden tussen de rijen door. Ze spanden allemaal samen tegen juffrouw Wilder; ze hadden er plezier in om haar te plagen en te bespotten en aan het schrikken te maken en uit te lachen.




  Die gevoelens tegen juffrouw Wilder maakten Laura bijna bang. Niemand kon ze nog tegenhouden. De wanorde was zo groot, dat Laura niet kon leren. Als ze haar lessen niet kon leren, zou ze niet tijdig genoeg een onderwijzeresdiploma halen, en zou Mary niet op school kunnen blijven. Misschien zou Mary van school moeten, omdat Laura twee keer om een ondeugendheid had gelachen.Ze begreep nu dat ze het niet had moeten doen. Tochhad ze er niet echt spijt van. Ze vergaf juffrouw Wilder niet. Ze voelde zich hard en heet als een gloeiend stuk kool als ze eraan dacht, hoe juffrouw Wilder Carrie behandeld had.




  Op een vrijdagmorgen gaf Ida haar pogingen, om in al die wanorde toch nog te leren, op, en ze ging op haar lei tekenen. De hele eerste klas maakte met opzet fouten in de speloefeningen en lachte erom. Juffrouw Wilder stuurde de kinderen naar het bord om de les op te schrijven. Toen wist ze zich geen raad tussen de kinderen bij het bord en die in de banken. Ida was druk aan het tekenen; ze zwaaide met haar benen en zoemde zonder dat ze het merkte zachtjes een liedje, en Laura drukte haar handen tegen haar oren en probeerde te leren.




  Toen juffrouw Wilder zei dat het pauze was, liet Ida de tekening die ze gemaakt had aan Laura zien. Het was een karikatuur van juffrouw Wilder, maar zo goed getekend, dat ze het precies was, en meer dan dat. Eronder had Ida geschreven:We hebben plezier om naar school te gaan, Met lachen en luieren wil het wel gaan. En als er gelachen wordt, dan lacht iedereen Om luie, luizige, Lizzy Jane!„Het rijmpje wil niet goed lukken," zei Ida.Mary Power en Minnie bewonderden de tekening en lachten, en Mary Power zei: „Waarom vraag je niet of Laura helpt, die kan goed dichten."„O, toe Laura, doe je het?" vroeg Ida. Laura nam de lei en de griffel, en terwijl de anderen wachtten, koos Laura een wijsje en maakte daar woorden bij. Haar enige bedoeling was om Ida een plezier te doen, en misschien wilde ze ook een beetje laten zien wat ze kon.




  Ze schreef op de plaats van het versje dat Ida uitgeveegd had:Op onze school heb je reuze plezier, Lachen en luieren is ons vertier, We lachen ons dubbel, vooral om één: Om luie, luizige, Lizzy Jane!Ida en de andere meisjes waren verrukt. Mary Power zei: „Ik heb je wel gezegd, dat Laura het kon." Op dat ogenblik luidde juffrouw Wilder de bel. De pauze was omgevlogen.De jongens kwamen binnen en maakten zoveel lawaai als ze konden, en toen Charley langs liep en de lei in het oog kreeg, lachte Ida en liet hem de lei meenemen.„O, nee!" riep Laura fluisterend, maar ze was te laat. Tot aan het middaguur lieten de jongens de lei van de een naar de ander gaan, en Laura was bang dat juffrouw Wilder hem in handen zou krijgen, en Ida's tekening en haar handschrift zou herkennen. Laura slaakte een diepe zucht van verlichting toen de lei terug kwam en Ida hem vlug schoon maakte met haar lap.




  Toen ze allemaal buiten in de heldere zonneschijn liepen om thuis te gaan eten, hoorde Laura de jongens op weg naar de Hoofdstraat aldoor zingen:Op onze school heb je reuze plezier, Lachen en luieren is ons vertier, We lachen ons dubbel, vooral om één: Om LUIE, LUIZIGE, LIZZY JANE!Laura kreeg het benauwd. Even voelde ze zich misselijk worden. Ze riep: „Dat moeten ze laten! We moeten zorgen dat ze ophouden. O, Mary Power, Minnie, kom gauw mee." Ze riep: „Jongens, Charley! Clarence!"„Ze horen je niet," zei Minnie. „En ze zullen er om ons toch niet mee ophouden."De jongens waren al bij de Hoofdstraat en verspreidden zich. Ze praatten nu alleen, maar Laura had nauwelijks verlicht gezucht, toen er weer een begon te zingen, en anderenvielen in. „Op onze school heb je reuze plezier..." Aan alle kanten van de Hoofdstraat brulden ze: „LUIE, LUIZIGE, LIZZY JANE!"„O, waarom zijn ze niet verstandiger!" zei Laura.„Laura," zei Mary Power, „we kunnen maar één ding doen. Niet vertellen wie het gemaakt heeft. Ida doet het niet, dat weet ik. Ik doe het niet en Minnie ook niet, hè Minnie?"„Erewoord," beloofde Minnie. „Maar wat doet Nellie Oleson?"„Ze weet het niet. Ze heeft de hele pauze met juffrouw Wilder gepraat," wist Mary Power. „En jij zult het ook nooit vertellen, Laura?"„Alleen als Pa en Ma het me ronduit vragen," zei Laura.„Daar zullen ze waarschijnlijk niet aan denken, en dan komt niemand het ooit te weten," probeerde Mary Power Laura te troosten.Toen ze aan het eten waren, kwamen Charley en Clarence langs, en ze zongen dat vreselijke lied, en Pa zei: „Dat lijkt me een liedje dat ik niet ken. Hebben jullie ooiteen liedje horen zingen dat over luie, luizige, Lizzy Jane ging?"„Nooit," zei Ma. „Het lijkt me geen aardig liedje."Laura zei geen woord. Ze had zich nog nooit zo ellendig gevoeld.




  Rondom de school zongen de jongens het liedje. Nellie's broer Willie was erbij. In de school stonden Ida en Nellie voor het raam, zover mogelijk van juffrouw Wilder af. Ze moest begrepen hebben, dat Nellie het oververteld had.Nellie was woedend. Ze wilde weten wie het versje gemaakt had, maar Ida had het niet verklapt en de anderen zouden het evenmin doen. Ongetwijfeld wist Willie het, of zou hij er achter komen. Hij zou het haar vertellen, en dan zou zij het aan juffrouw Wilder zeggen.




  Die middag na school, en 's zaterdags weer, hoorde je de jongens die woorden zingen. Met het mooie, heldere weer waren ze allemaal buiten. Laura zou bijna blij geweest zijn met een sneeuwstorm, om ze binnen te houden. Ze had zich nog nooit zo geschaamd, want ze had Nellie's geklik verder verspreid dan Nellie ooit gekund had. Ze gaf zichzelf de schuld, maar ze gaf juffrouw Wilder nog meer de schuld. Als juffrouw Wilder maar wat eerlijker tegenover Carrie was geweest, had Laura nooit in zulke moeilijkheden kunnen komen.




  Die middag kwam Mary Power op visite. Vaak zochten zij en Laura elkaar op zaterdagmiddag op om samen te werken. Ze zaten in de gezellige, zonnige kamer aan de straat.Laura haakte een sjaal van zachte witte wol voor Mary's kerstmis, en Mary Power breide een zijden das voor haar vaders kerstmis. Ma schommelde en breide en soms las ze een interessant stuk voor uit de kerkbode. Grace was aan het spelen, en Carrie naaide aan een lappendeken.Dit waren altijd zulke prettige middagen. De winterse zonneschijn stroomde naar binnen. De kamer was lekker warm van de kolenkachel.




  Kitty, die nu een grote kat was, rekte zich en snorde lui in de zonneschijn op het lappenkleed, of ze streek met een hoge rug langs de voordeur en vroeg miauwend of ze naar buiten mocht, omdat er misschien honden waren.Kitty was beroemd in de stad. Ze was een heel mooie kat; ze had een lichtblauwe vacht, een slank lichaam en een lange staart, en iedereen wilde haar aaien.Maar ze was geen allemansvriend. Alleen zij mochten haar aaien. Als iemand anders zich bukte om haar te aaien, vloog ze die iemand grommend en krabbend naar het gezicht. Meestal riep er wel iemand: „Blijf van die kat af!" om hem tijdig te redden.Ze zat graag op de stoep van het huis de straat rond te kijken. Jongens, en soms mannen, stuurden wel eens voor de grap een nieuwe hond op haar af. Kitty bleef onbewogen zitten, terwijl de hond gromde en blafte, maar ze was op haar hoede. Als de hond op haar af rende, sprong ze met een hartverscheurende kreet omhoog en kwam pardoes op de rug van de hond neer, en ze sloeg haar nagels diep in zijn vacht. Dan holde de hond weg.Bliksemsnel gingen ze ervandoor, Kitty zonder geluid te geven, en de hond ie-ie-j ankend. Als Kitty vond dat de hond ver genoeg van huis was, sprong ze eraf, maar de hond bleef doorhollen. Dan liep Kitty met haar staart recht omhoog trots naar huis. Alleen een nieuwe hond liet zich op Kitty afsturen.




  Niets was plezieriger dan die zaterdagmiddagen, als Mary Power's vriendelijke aanwezigheid de kamer nog gezelliger maakte, en er kans was op een opwindende voorstelling van Kitty. Nu kon Laura zelfs hiervan niet echt genieten. Ze was aldoor bang, dat ze de jongens het liedje weer zou horen zingen, en het was haar zwaar om het hart.„Ik moet Pa en Ma alles opbiechten," dacht ze. Ze voelde weer een hete woede tegen juffrouw Wilder. Ze had niets kwaads bedoeld toen ze het versje schreef. Ze had het in de pauze geschreven, niet onder de schooluren. Het was allemaal te moeilijk om uit te leggen. Misschien waaide alles wel over, zoals Ma gezegd had. Zo min mogelijk erover praten, dan was alles het vlugst vergeten. Maar misschien vertelde op ditzelfde ogenblik iemand alles aan Pa.Ook Mary Power was van streek. Ze maakten allebei fouten en moesten steken uithalen. Ze hadden op een zaterdagmiddag nog nooit zo weinig gedaan. Geen van beiden zeiden ze een woord over school. Alle plezier in school was weg. Ze keken niet uit naar de maandagmorgen.




  Die maandagmorgen was de ergste van alle. Niemand deed nog of hij leerde. De jongens floten en mauwden en liepen de banken uit. Alle kleine meisjes, behalve Carrie, fluisterden en giechelden, en verwisselden zelfs van plaats. Het: „Stilte alsjeblieft! Willen jullie wat rustiger zijn?" van juffrouw Wilder was nauwelijks te horen.Er werd op de buitendeur geklopt. Laura en Ida hoorden het. Ze zaten het dichtst bij de deur. Ze keken elkaar aan, en toen er weer werd geklopt, stak Ida haar hand op. Juffrouw Wilder lette er niet op.




  




  Opeens werd er hard op de binnendeur geklopt. Dat hoorde iedereen. De deur ging open en het lawaai stierf weg. De klas werd doodstil toen Pa binnen kwam. Achter hem aan kwamen twee andere mannen die Laura niet kende, een opgewekte, korte, dikke man, en een lange, plechtige man.




  „Goedenmorgen, juffrouw Wilder," zei Pa. „De schoolcommissie vond, dat het tijd werd om de school een bezoek te brengen."„Het is inderdaad tijd dat er iets gebeurt," was het antwoord van juffrouw Wilder. Ze bloosde diep en werd daarna bleek, toen ze de beide andere mannen „Goedenmorgen" wenste, en hen en Pa uitnodigde om voor de klas te komen. Ze keken de klas rond.Alle kinderen zaten doodstil en Laura's hart bonsde.„Wij hoorden dat u wat moeilijkheden had," zei de lange, plechtige man ernstig maar vriendelijk.„Ja, en ik ben heel blij dat ik nu de gelegenheid krijg, heren, om u te vertellen hoe dat in elkaar zit," antwoordde juffrouw Wilder boos. „Het is Laura Ingalls die alle moeilijkheden hier op school veroorzaakt. Ze denkt, dat zij het hier op school voor het zeggen heeft, omdat haar vader in de schoolcommissie zit. Ja, meneer Ingalls, zo is het! Ze schept op, dat zij het op school voor het zeggen heeft. Ze heeft er niet aan gedacht, dat ook ik erachter zou komen, maar dat was wel het geval." Ze wierp een blik van boze triomf naar Laura.Laura zat verstomd. Ze had nooit gedacht dat juffrouw Wilder een leugen zou vertellen.,„Het spijt me dit te horen, juffrouw Wilder," zei Pa. „Ik weet zeker dat het niet Laura's opzet was om moeilijkheden te veroorzaken."Laura stak haar hand op, maar Pa schudde met zijn hoofd naar haar.„Bovendien zet ze de jongens aan om ongehoorzaam te zijn. Dat is de enige moeilijkheid met ze," verklaarde juffrouw Wilder. „Laura Ingalls hitst ze op tot allerlei kattekwaad en ongehoorzaamheid."Pa keek naar Charley en zijn ogen twinkelden. Hij zei: „Jongeman, ik heb gehoord dat jij gestraft bent omdat je op een kromme speld zat."„O, nee meneer!" antwoordde Charley, een beeld van onschuld. „Ik kreeg geen straf omdat ik erop zat, maar omdat ik eraf kwam."




  Het vrolijke lid van de schoolcommissie onderdrukte opeens een lach in een gekuch. Zelfs de snor van de plechtige man trilde. Juffrouw Wilder werd bloedrood. Pa was volkomen ernstig. Niemand anders dacht aan lachen.Langzaam en nadrukkelijk zei Pa: „Juffrouw Wilder, wij willen dat u weet, dat de schoolcommissie achter u staat om deze school ordelijk te houden." Streng keek hij de klas rond. „Alle leerlingen moeten juffrouw Wilder gehoorzamen, zich goed gedragen, en de lessen leren. We willen een goede school hebben, en die zal er zijn ook."Als Pa zo sprak, meende hij wat hij zei, en het zou gebeuren.




  De klas was stil. De stilte bleef nadat de schoolcommissie juffrouw Wilder goedendag had gezegd en weg was. Er werd niet gedraaid en niet gefluisterd. Rustig leerden alle kinderen, en klas na klas zei gehoorzaam en kalm zijn lessen op.




  Ook thuis was Laura kalm, en ze vroeg zich af Wat Pa tegen haar zou zeggen. Zij kon niet over het gebeurde beginnen voor hij het deed. Hij zei er niets over, tot 's avonds de afwas klaar was en ze allemaal om de lamp zaten.Toen legde hij zijn krant neer en hij keek Laura aan en zei langzaam: „Het is nu de tijd voor jou om uit te leggen wat jij hebt rondverteld, waardoor juffrouw Wilder de indruk kreeg, dat jij het op school voor het zeggen had omdat ik in de schoolcommissie zit."„Ik heb zoiets niet gezegd en ik heb het ook nooit gedacht, Pa," zei Laura ernstig.„Dat weet ik," zei Pa. „Maar er is iets gebeurd, waardoor zij die indruk kreeg. Denk eens na wat het geweest kan zijn."Laura probeerde te denken. Ze was op deze vraag niet voorbereid, want in gedachten had ze alleen zichzelf verdedigd en zich ingepraat, dat juffrouw Wilder een leugen had verteld.„Heb je iemand verteld, dat ik in de schoolcommissie zit?" drong Pa aan.Nellie Oleson had het er vaak over gehad, maar Laura had alleen gewenst dat ze het niet deed. Toen herinnerde ze zich de ruzie, toen Nellie haar bijna geslagen had. „Nellie Oleson vertelde me, dat juffrouw Wilder had gezegd dat u niet veel over de school te zeggen had, al zat u in de schoolcommissie. En ik zei..."Ze was zo kwaad geweest, dat ze zich maar met moeite kon herinneren wat ze precies gezegd had. „Ik zei, dat u net zoveel over de school te zeggen had als wie ook. En toen zei ik: 'Wat jammer, dat jouw vader geen huis in de stad heeft. Als jullie geen gewone boerenmensen waren, dan zou jouw vader misschien ook in de schoolcommissie zitten.'"„O, Laura," zei Ma bedroefd. „Dat heeft haar kwaad gemaakt."„Dat was ook m'n bedoeling," zei Laura. „Ik wilde dat ze woedend werd. Toen we aan de rivier woonden, lachte ze Mary en mij altijd uit omdat wij boerenkinderen waren. Nu kan ze zelf merken wat voor een gevoel dat is."„Laura, Laura," protesteerde Ma verdrietig. „Hoe kun je zo weinig vergevensgezind zijn. Dat was jaren geleden."„En ze deed ook lelijk tegen u. En gemeen tegen Jack," zei Laura, en er brandden tranen in haar ogen.„Stil maar," zei Pa. „Jack was een brave hond en hij zal zeker beloond zijn. Nellie heeft dus wat jij zei verdraaid en het tegen juffrouw Wilder gezegd, en dat is de oorzaak van alle moeilijkheden. Ik begrijp het." Hij pakte zijn krant. „Nou, Laura, misschien heb je een goede les geleerd. Onthoud dit van mij: 'Een hond die een been oppakt, loopt er ook mee weg.'"




  Een poosje was het stil, en Carrie begon weer aan haar taalles. Toen zei Ma: „Als je mij je album wilt brengen, Laura, zou ik er iets in willen schrijven."Laura haalde haar album uit haar doos boven, en Ma ging aan haar bureau zitten en schreef er aandachtig iets in met haar parelmoeren penhouder. Ze droogde de bladzijde zorgvuldig boven de lamp, en gaf Laura het album terug.Op de gladde, crèmekleurige bladzijde las Laura in Ma's fijne schrift:




  Let vijfmaal op voordat je praat, Wanneer je 't pad der wijsheid gaat. Zie altijd weer met aandacht toe Met wie je spreekt, Van wie je spreekt, En waar, wanneer en hoe.




  Je liefhebbende moeder C. L. Ingalls




  De Smet, 11 november 1881




  




  hoofdstuk 16




  Naamkaartjes




  NU ZE zich voorbereid hadden op de winter, leek het of het geen winter wilde worden. De dagen waren helder en zonnig. Op de bevroren grond lag geen sneeuw.




  De herfstcursus van de school eindigde, en juffrouw Wilder ging terug naar haar ouders. De nieuwe onderwijzer, meneer Clewett, was rustig van aard maar streng, hij kon goed orde houden. Er waren in de school nu geen andere geluiden te horen dan de zachte stemmen van de kinderen, die hun lessen opzegden; iedereen zat ijverig te leren.




  Alle grote jongens kwamen nu naar school; ook Cap Garland was er, met een donkerrood verbrand gezicht, waardoor zijn lichte haar en lichtblauwe ogen bijna wit leken. Zijn glimlach flitste nog altijd bliksemsnel en warmer dan zonneschijn over alles heen. Iedereen wist, dat hij de vorige winter die vreselijke tocht met Almanzo Wilder had gemaakt, om de tarwe te halen die hen allen van de hongerdood had gered. Ben Woodworth kwam weer op school, en Fred Gilbert, wiens vader de laatste post had opgehaald toen de treinen al niet meer reden, en Arthur Johnson, de broer van Minnie.




  Er was nog altijd geen sneeuw. In de pauze en tussen de middag speelden de jongens slagbal, en de grote meisjes speelden niet meer buiten.Nellie was aan het haken. Ida en Minnie en Mary Power stonden bij het raam naar het balspel te kijken. Soms kwam Laura bij hen staan, maar meestal bleef ze in haar bank zitten leren. Ze had een gevoel dat ze voort moest maken, alsof ze bang was dat ze niet door haar examen zou komen en geen onderwijzeresdiploma zou krijgen als ze zestien was. Ze was nu bijna vijftien.„O, kom toch, Laura. Kom toch naar het spelletje kijken," vleide Ida op een middag. „Je hebt nog een heel jaar om te leren voor je zoveel hoeft te weten."




  Laura deed haar boek dicht. Ze was blij dat de meisjes haar vroegen. Nellie trok minachtend met haar hoofd. „Ik ben blij dat ik geen onderwijzeres hoef te worden," zei ze. „Vader en moeder kunnen zich redden zonder dat ik hoef te werken."Het lukte Laura om haar stem in bedwang te houden en liefjes te antwoorden: „Natuurlijk hoef jij niet, Nellie; maar weet je, wij zijn geen arm gezin dat door familie in het oosten ondersteund wordt."Nellie was zo boos, dat ze stotterde toen ze iets probeerde terug te zeggen, maar Mary Power viel haar kortaf in de rede. „Als Laura onderwijzeres wil worden, vind ik niet dat iemand daar iets mee te maken heeft. Laura is knap, ze wordt een goede onderwijzeres."„Ja," zei Ida. „Ze is verreweg de..." Ze zweeg, omdat de deur open ging en Cap Garland binnen kwam. Hij kwam rechtstreeks uit de stad en hij hield in zijn hand een gestreept papieren zakje.„Hallo, meisjes," zei hij, en hij keek naar Mary Power en hij lachte toen hij haar het zakje toestak. „Willen jullie wat lekkers?"Nellie was vlug. „O, Cappie!" riep ze en pakte het zakje. „Hoe wist je dat ik zoveel van suikergoed houd? En nog wel het lekkerste dat er te krijgen is!" Ze keek glimlachend naar hem op met een blik, die Laura nog nooit eerder gezien had. Het was of Cap schrok, en daarna keek hij schaapachtig.„Willen jullie wat, meisjes?" zei Nellie royaal, en vlug bood ze iedereen het open zakje aan, nam toen zelf een stuk, en stak daarna de rest in haar rokzak.Cap keek verontschuldigend naar Mary Power, maar ze draaide haar hoofd om en keek een andere kant op. Onzeker zei hij: „Nou, ik ben blij dat jullie het lekker vindt," en hij liep naar buiten om mee te gaan spelen.




  De volgende dag tussen de middag bracht hij weer lekkers mee. Weer probeerde hij het aan Mary Power te geven, en weer was Nellie te vlug.„O, Cappie, wat ben je een aardige jongen om weer lekkers voor me mee te brengen," zei ze, en ze keek glimlachend naar hem op. Deze keer draaide ze zich een beetje van de anderen af. Ze had alleen maar ogen voor Cap. „Ik mag niet egoïstisch zijn en alles alleen opeten, neem toch een stukje, Cappie," zei ze vleiend. Hij nam een stuk en vlug at ze de rest op, terwijl ze zachtjes tegen Cap zei dat hij zo aardig was en zo groot en sterk.Cap keek hulpeloos, maar toch blij. Hij zou Nellie nooit aankunnen, wist Laura. Mary Power was te trots om het tegen haar op te nemen. Boos vroeg Laura zich af, of een meisje als Nellie alles naar zich toe kon halen wat ze wilde? Het was niet alleen het lekkers.




  Tot meneer Clewett de bel luidde, hield Nellie Cap naast zich en moest hij naar haar luisteren. De anderen deden net of ze het niet merkten. Laura vroeg Mary Power of ze in haar poëzie-album wilde schrijven. Alle meisjes behalve Nellie schreven in eikaars album. Nellie had er geen.Mary Power ging in haar bank zitten en schreef zorgvuldig met pen en inkt, terwijl de anderen wachtten om het vers te lezen zodra het klaar was. Ze had een mooie hand van schrijven, en ook het vers was mooi.




  De roos langs de weg zal verbloeien, De schoonheid der jeugd zal vergaan. Maar vriendschap die echt is zal groeien, En eeuwig blijven bestaan.




  Laura's album bevatte nu menige schat. Er was het vers dat Ma geschreven had, en op de volgende bladzijde stond Ida's vers:




  Laat in herinnering's gouden schaal Eén enkele parel voor mij vallen




  Je liefhebbende vriendin, Ida B. Wright




  Af en toe keek Cap hulpeloos over Nellie's schouder naar hen, maar ze schonken geen aandacht aan hem of aan Nellie. Minnie Johnson vroeg Laura om in haar album te schrijven, en Laura zei: „Ja, als jij in het mijne schrijft."„Ik zal mijn best doen, maar ik kan niet zo mooi schrijven als Mary. Haar schrift is net gegraveerd," zei Minnie, en ze ging zitten en schreef:




  Mocht je soms in later jaren, Nog eens in je album blaren, O! vergeet dan haar ook niet, Die je hier dit versje biedt.




  Minnie Johnson




  Toen luidde de bel en ze gingen allemaal naar hun plaatsen.




  Die middag in de pauze lachte Nellie om poëzie-albums. „Ze zijn uit de mode," zei ze. „Ik heb er een gehad, maar nu zou ik zo'n ouderwets ding niet meer willen hebben." Niemand geloofde haar. Ze zei: „In het oosten, waar ik vandaan kom, heeft iedereen tegenwoordig naamkaartjes."„Wat zijn naamkaartjes ?" vroeg Ida.Nellie deed of ze verrast was, toen glimlachte ze. „O, natuurlijk weet je dat niet. Ik zal de mijne mee naar school nemen om ze je te laten zien, maar ik geef je er niet een, want jij hebt er niet een om mij te geven. Je hoort de kaartjes te ruilen. Iedereen in het oosten ruilt tegenwoordig naamkaartjes."Ze geloofden haar niet. Poëziealbums konden niet uit de mode zijn, want de hunne waren zo goed als nieuw. Ma had die van Laura pas in september gekocht. Toen ze van school naar huis liepen, zei Minnie Johnson: „Ze schept alleen maar op. Ik geloof nooit dat ze naamkaartjes heeft, ik geloof niet eens dat ze bestaan."Maar zij en Mary Power wilden de volgende morgen Laura zo graag gauw spreken, dat ze op haar wachtten tot ze uit huis kwam. Mary Power had ontdekt wat naamkaartjes waren. Jake Hopp, die de krant drukte, had ze in zijn winkel naast de bank. Het waren gekleurde kaartjes, met gekleurde afbeeldingen van bloemen en vogels erop, en meneer Hopp kon je naam erop drukken.„Ik geloof nooit dat Nellie Oleson ze heeft," beweerde Minnie nog altijd. „Ze heeft ze alleen eerder ontdekt dan wij, en ze is van plan ze te kopen en te doen of ze uit het oosten komen."„Wat kosten ze?" vroeg Laura.„Dat hangt van de afbeelding af en van wat je erop drukt," vertelde Mary. „Ik krijg er twaalf, met gewone letters, voor vijfentwintig cent."Laura zei niets meer. Mary Power's vader was kleermaker, en hij had de hele winter werk, maar nu was er geen timmerwerk in de stad, en tot het voorjaar zou er ook niets zijn. Pa moest vijf mensen te eten geven, en hij moest Mary's school betalen. Het was onzin om erover te denken om vijfentwintig cent alleen voor je genoegen uit te geven.




  Nellie had die morgen haar naamkaartjes niet meegebracht. Minnie vroeg haar ernaar zodra ze allemaal om de kachel stonden, waar ze haar handen warmde na haar lange, koude wandeling naar school.„Grote goedheid, ik heb ze helemaal vergeten!" zei ze. „Ik geloof dat ik een draadje om m'n pink ga binden om het te onthouden." Minnie's blik naar Mary Power en Laura betekende: „Ik heb het wel gezegd."




  Tussen de middag bracht Cap weer lekkers mee, en zoals gewoonlijk stond Nellie het dichtst bij de deur. Ze begon te kirren: „Oo.. .oo, Cappie!" maar net toen ze het zakje lekkers wilde grijpen, stak Laura haar arm uit en trok het uit haar verraste hand en gaf het aan Mary Power.Iedereen was geschrokken, zelfs Laura. Toen overstraalde Cap's glimlach zijn hele gezicht; hij keek even dankbaar naar Laura en toen naar Mary.„Dank je," zei Mary tegen hem. „We zullen er allemaal van genieten." Ze presenteerde de anderen, terwijl Cap, toen hij naar buiten liep om te gaan spelen, nog een keer met een verrukte lach omkeek.„Neem ook een stukje, Nellie," zei Mary Power uitnodigend.„Graag!" Nellie nam het grootste stuk. „Ik houd van Cap's lekkers, maar wat hemzelf betreft... poeh! je mag dat groentje hebben."Mary Power bloosde, maar ze gaf geen antwoord. Laura voelde haar gezicht gloeien. „Ik denk dat je hem wat graag zou nemen als je hem krijgen kon," zei ze. „Je wist best, dat hij het lekkers voor Mary meebracht."„Lieve help, ik zou hem om mijn pink kunnen winden als ik wilde," pochte Nellie. „Hij is niet zo geweldig. Maar die vrind van hem wil ik kennen, die jonge meneer Wilder met die grappige naam. Let maar eens op," en ze glimlachte eventjes, „ik kom achter die paarden van hem te rijden."Ja, dat komt ze zeker, dacht Laura. Nellie was zo goed bevriend geweest met juffrouw Wilder, dat het een wonder was dat juffrouw Wilder's broer haar niet eerder voor een ritje uitgenodigd had. Wat haarzelf betrof, Laura begreep dat ze iedere kans op dat pretje verspeeld had.




  De naamkaartjes van Mary Power waren na een week klaar, en ze bracht ze mee naar school. Ze waren prachtig. De kaartjes waren bleekgroen en op elk stond een afbeelding van een vogeltje, dat zingend op een tak guldenroede heen en weer wiegde. Eronder stond in zwarte letters gedrukt : mary power. Ze gaf er een aan Minnie, een aan Ida, en een aan Laura, hoewel zij er haar geen terug konden geven.




  Diezelfde dag bracht Nellie de hare mee naar school. Ze waren lichtgeel, met een boeketje viooltjes erop en met een lint waarop stond: „Ter gedachtenis". Haar naam stond gedrukt in schrijfletters. Ze ruilde een van haar kaartjes voor een van Mary.




  De volgende dag zei Minnie, dat ze ook kaartjes ging kopen. Haar vader had haar geld gegeven, en ze zou ze na school gaan bestellen als de andere meisjes meegingen. Ida kon niet. Ze zei opgewekt: „Ik heb geen tijd. Omdat ik een aangenomen kind ben, moet ik gauw naar huis, weet je, en zoveel helpen als ik kan. Ik zou nooit naamkaartjes kunnen vragen. Vader Brown is dominee en zulke dingen zijn ijdelheid. Maar ik vind het prettig om naar de jouwe te kijken als je ze hebt, Minnie."„Is ze geen schat?" zei Mary Power toen Ida weg was. Iedereen moest wel van Ida houden. Laura was graag net zo lief geweest, maar ze was het niet. Ze wilde eigenlijk zó graag naamkaartjes hebben, dat ze bijna jaloers was op Mary Power en Minnie.In het kantoor van de krant spreidde meneer Hopp, in zijn met drukinkt bespatte voorschoot, de modellen voor hen uit op de toonbank. Het ene kaartje was nog mooier dan het andere. En Laura was gemeen genoeg om het fijn te vinden dat Nellie's kaartje erbij was; het bewees dat ze haar kaartjes hier gekocht had.Ze hadden alle denkbare mooie lichte tinten, er waren er zelfs met vergulde randen. Er was keuze uit zes verschillende boeketjes, en op een ervan stond, tussen de bloemen, een vogelnestje met twee vogels op de rand en het woord „Liefde" erboven.„Dat is een kaartje voor een jongeman," legde meneer Hopp uit. „Alleen een jonge kerel heeft genoeg durf om een kaartje te geven waar 'Liefde' op staat."„Natuurlijk," mompelde Minnie blozend.De keus was zo moeilijk, dat meneer Hopp tenslotte zei: „Nou, neem de tijd er maar voor. Ik ga verder met de krant."Hij ging verder met het ininkten van het zetsel en het aanleggen van het papier. Hij had de lamp al aangestoken voor Minnie tenslotte besloot om het lichtblauwe kaartje te nemen. Toen haastten ze zich schuldig naar huis omdat ze zo laat waren.




  Pa stond zijn handen te wassen en Ma zette het avondeten op tafel, toen Laura buiten adem binnen kwam. Kalm vroeg Ma: „Waar ben je geweest, Laura?"„Het spijt me, Ma. Ik had maar een minuutje weg willen blijven," zei Laura verontschuldigend. Ze vertelde van de naamkaartjes. Natuurlijk zei ze niet dat zij ze ook graag wilde hebben. Pa merkte op, dat Jake bij de tijd was met zulke nieuwigheden in zijn winkel.„Wat kosten ze?" vroeg hij, en Laura antwoordde dat de goedkoopste vijfentwintig cent de twaalf kostten.Het was bijna bedtijd en Laura staarde naar de wand terwijl ze nadacht over de oorlog van 1812, toen Pa zijn krant opvouwde, neerlegde en zei: „Laura."„Ja, Pa?"„Ik geloof dat jij zin hebt in die nieuwerwetse naamkaartjes, is het niet?"„Ik dacht juist aan hetzelfde, Karel," zei Ma.„Jazeker, ik zou ze dolgraag willen hebben," gaf Laura toe. „Maar nódig heb ik ze niet."Pa's ogen keken haar tintelend aan toen hij wat geld uit zijn zak haalde en vijfentwintig cent neertelde. „Ik vind, dat je ze maar moet kopen, halfmaatje," zei hij. „Hier is het geld."Laura aarzelde. „Vindt u het werkelijk goed? Kunt u het geld missen?" vroeg ze.„Laura!" zei Ma. Ze bedoelde: „Twijfel je aan een beslissing van Pa?" Vlug zei Laura: „O, Pa, dank u wel!"Toen zei Ma. „Je bent een goed meisje, Laura, en wij willen dat je de genoegens van andere meisjes van jouw leeftijd hebt. Morgenochtend kun je, als je voortmaakt, nog gauw naar de winkel om je naamkaartjes te bestellen."




  Die nacht, in haar eenzame bed zonder Mary, schaamdeLaura zich. Ze was niet echt goed, zoals Ma en Mary en Ida Brown. Maar ze was blij ook, omdat ze naamkaartjes zou hebben; en niet alleen omdat ze mooi waren, maar ook omdat ze niet onder zou hoeven te doen voor Nellie Oleson en omdat ze net zulke leuke dingen zou hebben als Mary Power en Minnie.




  




  Meneer Hopp beloofde, dat de kaartjes op woensdag om twaalf uur klaar zouden zijn, en die dag kon Laura nauwelijks haar middageten naar binnen krijgen.Ma zei, dat ze niet hoefde helpen met de afwas, en ze ging gauw naar de winkel van de krant. Daar lagen ze, lichtrose kaartjes, met dieperrose rozen en blauwe korenbloemen erop. Haar naam stond eronder gedrukt in dunne, duidelijke letters:




  Laura Elizabeth Ingalls




  Ze had haast geen tijd om ze te bewonderen, want ze mocht niet te laat op school komen. Ze liep vlug over het houten trottoir, toen er opeens een glanzende buggy op de rijweg stilhield.Laura keek op en zag met verwondering de bruine Morgans. De jonge Wilder stond naast de buggy, met zijn pet in de hand. Hij stak zijn andere hand naar haar uit en zei: „Wil je rijden naar school? Dan ben je er vlugger."Hij nam haar hand, hielp haar in de buggy, en kwam naast haar zitten. Laura was haast sprakeloos van verrassing en verlegenheid en van verrukking dat ze nu werkelijk achter die mooie paarden reed. Ze draafden opgewekt, maar langzaam, en hun kleine oren spitsten zich en wachtten op het woord, waarop ze harder mochten gaan lopen.„Ik... ik ben Laura Ingalls," zei Laura. Het was een onnozel iets om te zeggen. Natuurlijk wist hij wie ze was.„Ik ken je vader, en ik heb je al een hele poos in de stad gezien," antwoordde hij. „Mijn zuster had het vaak over je."„Wat zijn die paarden mooi! Hoe heten ze?" vroeg ze. Ze wist het heel goed, maar ze moest iets zeggen.„De ene is Lady, en de ander is Prins," vertelde hij.Laura wilde, dat hij ze harder liet draven, zo hard als ze konden. Maar het zou niet beleefd zijn om erom te vragen.Ze wilde iets over het weer zeggen, maar dat leek gek.Ze kon niets bedenken om te zeggen, en ze waren nog maar een paar huizen ver gekomen.„Ik heb m'n naamkaartjes gehaald," hoorde ze zichzelf zeggen.„O, ja?" zei hij. „Ik heb gewone witte kaartjes. Die had ik al toen ik hier kwam."




  Hij haalde er een uit zijn zak en reikte het haar toe. Hij mende met één geoefende hand en liet de teugels tussen zijn gehandschoende vingers doorglijden. Het kaartje was onversierd en wit. In ouderwetse letters stond erop gedrukt: Almanzo James Wilder.„Het is een beetje een buitenlandse naam," zei hij.Laura probeerde iets aardigs te bedenken om erover te zeggen. Ze zei: „Het is een heel ongewone naam."„Die heb ik geërfd," zei hij boos. „Mijn familie vindt, dat er altijd een Almanzo moet zijn, omdat er lang geleden in de tijd van de kruistochten een Wilder was die meeging, en een Arabier of zoiets redde zijn leven. El Manzoor heette hij. Dat werd later in Engeland wat veranderd, maar ik geloof niet dat er veel aan te verbeteren valt."„Ik vind het een heel interessante naam," zei Laura oprecht.Ze vond dat werkelijk, maar ze wist niet wat ze met het kaartje moest doen. Het leek onbeleefd om het terug te geven, maar misschien wilde hij niet dat ze het hield. Ze hield het zo, dat hij het terug zou kunnen nemen als hij wilde.




  De paarden draaiden de hoek van de achterstraat om. In paniek vroeg Laura zich af of zij hem er een van haar zou geven als hij zijn kaartje niet terug nam. Nellie had gezegd dat het hoorde dat je de kaartjes ruilde.Ze hield het naamkaartje een beetje dichterbij, zodat hij het duidelijk kon zien. Hij reed gewoon door.„Wil je... wil je je kaartje terug?" vroeg Laura.„Je mag het houden als je wilt," antwoordde hij.„Wil jij er dan een van mij hebben?" Ze nam er een uit het pakje en gaf het hem.Hij bekeek het en bedankte haar. „Het is een heel mooi kaartje," zei hij toen hij het in zijn zak stak.




  Ze waren bij de school. Hij hield de teugels vast terwijl hij uit de buggy sprong, zijn pet afnam, en haar zijn hand bood om haar omlaag te helpen. Ze had geen hulp nodig. Ze raakte nauwelijks zijn handschoen aan met de vingertoppen van de hare toen ze licht op de grond neerkwam.„Dank je voor de rit," zei ze.„Niets te danken," antwoordde hij. Zijn haar was niet zwart, zoals ze gedacht had. Het was donkerbruin, en zijn ogen waren zo donkerblauw, dat ze niet bleek leken in zijn donker verbrande gezicht. Hij had vaste, betrouwbare en toch vrolijke ogen.„Hallo, Wilder!" groette Cap Garland hem, en hij wuifde terug terwijl hij wegreed. Meneer Clewett luidde de bel, en de jongens dromden naarbinnen.Toen Laura in haar bank glipte, was er nauwelijks tijd voor Ida om verrukt in haar arm te knijpen en te fluisteren: „O, ik wou dat je haar gezicht had gezien toen je eraan kwam rijden!"Mary Power en Minnie keken over het pad heen stralend naar Laura, maar Nellie keek met opzet van haar weg.




  hoofdstuk 17




  De kransavond




  OP EEN zaterdagmiddag viel Mary Power binnen om Laura te spreken. Haar wangen bloosden van opwinding. De vrouwenvereniging hield de volgende vrijdag een kransavond in het huis van mevrouw Tinkham, boven de meubelwinkel.„Ik ga als jij gaat, Laura," zei Mary Power. „O, mag ze alstublieft, mevrouw Ingalls?'Laura wilde niet vragen wat een kransavond was. Ze hield veel van Mary Power, maar ze voelde zich altijd een beetje haar mindere. Mary Power's kleren zaten altijd als gegoten, omdat haar vader ze zelf maakte, en haar haren waren opgemaakt op de moderne manier, met een ponie.Ma zei dat Laura naar de krans mocht. Ze had nog niet gehoord dat er een vrouwenvereniging was opgericht.




  Om de waarheid te zeggen, waren Pa en Ma diep teleurgesteld dat hun geliefde dominee Alden hier geen predikant was geworden. Hij had het graag gewild, en de kerk had hem gestuurd. Maar toen hij aankwam, merkte hij dat dominee Brown zich al gevestigd had. En dominee Alden was verder getrokken als zendeling, het ongebaande westen in.Pa en Ma bleven natuurlijk wel belangstelling voor de kerk houden, en Ma zou zeker meedoen met de vrouwenvereniging. Maar toch konden ze niet meeleven zoals ze gedaan zouden hebben, als dominee Alden hun predikant was geweest.




  De hele volgende week keken Laura en Mary Power uit naar het kransavondje. Het kostte tien cent, en daarom dachten Minnie en Ida dat ze niet zouden mogen, en Nellie zei, dat het haar echt niet interesseerde.Voor Laura en Mary Power leek de vrijdag lang, zo verlangden ze naar de avond. Die middag deed Laura haar schooljurk niet uit, maar ze deed een lang schort voor, dat ze tot onder haar kin vastspelde. Ze aten vroeg, en zodra ze afgewassen hadden, begon Laura zich klaar te maken voor de kransavond.




  Ma hielp haar met het zorgvuldig afborstelen van haar jurk. Het was een bruine wollen jurk in prinsessemodel. De kraag was een hoge, nauwsluitende band vlak onder Laura's kin, en de rok viel tot op haar hoge knoopschoenen. Het was een heel aardige jurk, met rode randjes langs de manchetten en de boord; aan de voorkant was hij gesloten met bruine benen knopen, die middenop een verhoogd kasteeltje als versiering hadden.




  Voor de spiegel in de zitkamer, waar de lamp was, borstelde en vlocht Laura zorgvuldig haar haar, en ze stak het op, en liet het weer hangen. Ze kon het niet naar haar zin krijgen. „O, Ma, ik wou dat ik een ponie mocht knippen,'' smeekte ze bijna. „Mary Power heeft er ook een en het staat zo elegant."„Je haar is aardig zoals het is," zei Ma. „Mary Power is een lief meisje, maar ik vind de benaming 'gekkenlok' voor die nieuwe haardracht goed gevonden."„Je hebt prachtig haar, Laura," troostte Carrie. „De bruine kleur is heel mooi, en het is zo lang en dik, en het glanst in het licht."Laura bleef ongelukkig naar haar spiegelbeeld kijken. Ze dacht aan de korte haartjes, die altijd om haar voorhoofd groeiden. Ze waren niet te zien als ze naar achteren geborsteld waren, maar nu kamde ze ze allemaal omlaag. Ze vormden een dun ponietje.




  




  „O, Ma, alstublieft," vleide ze. „Ik zou nooit zo'n dikke ponie knippen als Mary Power heeft, maar mag ik alstublieft iets meer afknippen, dan zou ik krulletjes langs m'n voorhoofd kunnen maken."„Toe dan maar," gaf Ma toe.Laura pakte de schaar uit Ma's naaimand en voor de spiegel knipte ze van het haar boven haar voorhoofd een korte ponie. Ze legde haar lange griffel op de kachel, en toen hij warm was, hield ze hem vast bij het koude eind en rolde het korte haar in plukjes om het verwarmde stuk. Plukje na plukje rolde ze stevig om de griffel en zo krulde ze de hele ponie.De rest van haar haar kamde ze glad naar achteren en vlocht het. Ze wond de lange vlecht een paar keer plat om haar achterhoofd en stak hem toen stevig vast met haarspelden.„Draai je eens om en laat je kijken," zei Ma.Laura draaide zich om. „Vindt u het aardig, Ma?"„Het ziet er heel aardig uit," gaf Ma toe. „Maar ikvond het toch aardiger toen het nog niet geknipt was."„Laat mij ook eens kijken," zei Pa. Hij keek haar lang aan en zijn ogen stonden voldaan. „Nou, als je beslist zo'n gekkenlok moet dragen, geloof ik dat je het er goed hebt afgebracht." En Pa ging verder met zijn krant.„Ik vind het leuk. Je ziet er heel aardig uit," zei Carrie zachtjes.




  Laura trok haar bruine mantel aan en zette voorzichtig haar bruine wollen, met blauw gevoerde muts op. De bruine en de blauwe stofranden waren geschulpt, en de muts had lange, afhangende einden, die als een sjaal om haar hals werden gewonden.Ze keek nog een keer in de spiegel. Haar wangen bloosden van opwinding, en de krulletjes staken lief af tegen de blauwe voering van de muts, die haar ogen heel blauw maakte.Ma gaf haar tien cent en zei: „Veel plezier, Laura. Ik reken erop, dat je je goed gedraagt."Pa vroeg: „Zal ik met haar meelopen tot aan de deur, Caroline?"„Het is nog vroeg, en ze hoeft alleen maar de straat over, en ze gaat samen met Mary Power," antwoordde Ma.




  Laura liep de donkere sterrennacht in. Haar hart klopte van verwachting. Haar adem vormde witte wolkjes in de vrieslucht. Lamplicht wierp glanzende plekken op het trottoir voor de steengoedwinkel en de kruidenierswinkel, en boven de donkere meubelzaak waren twee helderverlichte ramen. Mary Power kwam uit de kleermakerswinkel, en samen klommen ze de buitentrap tussen hun winkel en de meubelzaak op.Mary Power klopte op de deur en mevrouw Tinkham deed open. Ze was een kleine vrouw, in een zwarte kanten japon met witte ruches aan de hals en de polsen. Ze zei goedenavond en nam de tien cent van Mary Power en Laura aan. Daarna zei ze: „Kom maar mee, hier kunnen jullie je mantels neerleggen."




  De hele week had Laura er vol ongeduld op gewacht om te weten hoe een kransavond zou verlopen, en nu was het zover. Er zaten een paar mensen in de verlichte kamer. Ze voelde zich verlegen toen ze vlug achter mevrouw Tinkham aan langs hen heen liep naar een kleine slaapkamer. Zij en Mary Power legden hun mantels en mutsen op het bed. Toen glipten ze stilletjes in stoelen in de grotere kamer.




  Meneer en mevrouw Johnson zaten ieder aan een kant van het raam. Het raam had gespikkelde kanten gordijnen, en ervoor stond een glanzende salontafel, waarop een grote glazen lamp stond met een witte porseleinen kap met rode rozen erop. Naast de lamp lag een groen fluwelen foto-album.Een helder, gebloemd tapijt bedekte de hele vloer. Een grote glanzende kachel met mica raampjes stond in het midden. Alle stoelen langs de wanden waren van glanzend gewreven hout. Meneer en mevrouw Woodworth zaten op een sofa met een gepolitoerde, hoge houten leuning en zijkanten en een glimmendzwarte paardeharen zitting.Alleen de houten wanden waren als die van de voorkamer thuis, en ze waren haast helemaal overdekt met afbeeldingen van mensen en plaatsen, die Laura niet kende. Er waren er met dikke, zware, vergulde lijsten. Meneer Tinkham was dan ook de eigenaar van de meubelzaak.Florence, de oudere zuster van Cap Garland, was er met haar moeder. Mevrouw Beardsley was er en mevrouw Bradley, de vrouw van de drogist. Ze waren allemaal op hun zondags en zwegen. Mary Power en Laura zeiden evenmin iets. Ze wisten niet wat ze moesten zeggen.Er klopte iemand op de deur. Mevrouw Tinkham liep er gauw heen, en dominee Brown en zijn vrouw kwamen binnen. Zijn dreunende stem vulde de kamer toen hij iedereen groette, en toen praatte hij met mevrouw Tinkham over het huis dat ze achtergelaten had in Massachusetts.„Het lijkt er hier niet veel op," zei hij. „Maar we zijn hier allemaal vreemd."




  Hij boeide Laura. Ze vond hem niet aardig. Pa zei, dat hij beweerde een neef te zijn van John Brown uit Ossawatomie, die zoveel mensen in Kansas had gedood, en die er uiteindelijk in geslaagd was om de Burgeroorlog te ontketenen. Dominee Brown leek precies op John Brown in Laura's geschiedenisboek.Zijn gezicht was groot en benig. Zijn ogen lagen diep weggezonken onder borstelige witte wenkbrauwen, en er lag een broeiende, doordringende glans in, zelfs als hij glimlachte. Zijn jas hing los om zijn zware lichaam; zijn handen, aan de einden van de mouwen, waren groot en ruw, met zware knokkels. Hij was onverzorgd. Om zijn mond was zijn lange witte baard geelgevlekt, alsof er tabakssap op was gemorst.Hij praatte veel, en nadat hij gekomen was, zeiden ook de anderen iets, behalve Mary Power en Laura. Beleefd probeerden ze stil te zitten, maar af en toe draaiden ze een beetje. Het duurde lang voor mevrouw Tinkham borden uit de keuken ging halen. Op ieder bord stond een schoteltje met vla en een stuk cake.




  Toen Laura het lekkers op had, fluisterde ze tegen Mary Power: „Zullen we naar huis gaan?" en Mary antwoordde: „Kom mee, ik ga." Ze zetten hun lege schoteltjes op een tafeltje naast zich, trokken hun mantels aan en zetten hun mutsen op, en ze zeiden mevrouw Tinkham goedendag.Toen ze weer beneden op straat waren, haalde Laura diep adem. „Pff! Als dat een kransavond is, houd ik niet van kransjes."„Ik ook niet," viel Mary Power bij. „Ik wou dat ik niet gegaan was. Ik had liever de tien cent gehad."Pa en Ma keken verrast op toen Laura binnen kwam en Carrie vroeg gretig: „Heb je het leuk gehad, Laura?"„Nee, eigenlijk niet," moest Laura bekennen. „U had moeten gaan, Ma, en niet ik. Mary Power en ik waren de enige meisjes. Er was niemand waarmee we konden praten."„Dit is nog maar de eerste avond," zei Ma verontschuldigend. „Wanneer de mensen elkaar later beter kennen, zullen de avondjes interessanter zijn. Ik weet uit de kerkbode, dat iedereen veel genoegen beleeft aan deze krans-avonden."




  hoofdstuk 18




  De letterkrans




  HET WAS bijna kerstmis, en nog altijd was er geen sneeuw. Er was geen enkele sneeuwstorm geweest, 's Morgens was de grond wollig wit van de rijp, maar die verdween als de zon opkwam. Alleen onderlangs het trottoir en in de schaduw van de huizen was de grond wit, als Laura en Carrie haastig naar school liepen. De wind prikte in hun neuzen en maakte hun handen in de handschoenen koud, en ze probeerden om niet door hun sjaals heen te praten.




  De wind blies met een eenzaam geluid. De zon was klein, en er waren geen vogels in de lucht. Op de eindeloze, dorre prairie lag het gras verdord en vergaan. Het schoolgebouw leek oud en grauw en vermoeid.Het was of de winter nooit zou beginnen en nooit zou eindigen. Er zou nooit iets anders gebeuren dan naar school gaan en naar huis gaan, leren op school, en leren thuis. Morgen zou gelijk zijn aan vandaag, en in haar hele leven, meende Laura, zou er nooit iets anders gebeuren dan leren en lesgeven. Zelfs kerstmis zou geen echte kerstmis zijn zonder Mary.Het boek met gedichten lag nog altijd verstopt in Ma's laden kast,veronderstelde Laura. Iedere keer als Laura langs de kast kwam, die bovenaan de trap in Ma's kamer stond,dacht ze aan dat boek en aan het gedicht dat ze niet uitgelezen had. „Houd moed!" zei hij, en wees naar het land, „Die torenhoge golf brengt ons wel naar het strand." Ze had dezelfde gedachte zo vaak gedacht, dat hij verschaald was, en het was zelfs niet langer opwindend om naar het boek voor kerstmis uit te kijken.




  Het werd weer vrijdagavond. Laura en Carrie wasten af zoals altijd. Zoals altijd brachten ze hun boeken naar de verlichte tafel. Pa zat in zijn stoel de krant te lezen. Ma zat zachtjes te schommelen, en haar breinaalden klikten zoals ze altijd deden. Zoals altijd opende Laura haar geschiedenisboek.Opeens kon ze het niet langer uithouden. Ze duwde haar stoel achteruit, smeet haar boek dicht en gooide het op tafel. Pa en Ma schrokken en keken haar verbaasd aan.„Ik wil niet!" riep ze. „Ik wil niet studeren! Ik wil niet leren! Ik wil geen onderwijzeres worden, nooitl"Ma keek zo streng als ze maar streng kon kijken. „Laura" zei ze, „ik weet dat je nooit zou vloeken, maar je geduld verliezen en met dingen smijten is even erg als de woorden uitspreken. Vloek nooit meer op die manier."Laura antwoordde niet.„Wat is er, Laura?" vroeg Pa.,Waarom wil je niet leren, en waarom wil je geen onderwijzeres worden?"„O, ik weet het niet!" zei Laura wanhopig. „Ik ben zo moe van alles. Ik wou... ik wou dat er iets gebeurde. Ik wil naar het westen. Ik denk dat ik gewoon wil spelen, en ik weet dat ik er te oud voor ben," snikte ze bijna, iets wat ze nooit deed.„Laura toch!" riep Ma.„Stil maar," zei Pa sussend. „Je hebt te hard gewerkt, dat is alles."„Ja, leg je boeken voor deze ene keer weg," zei Ma. „In het laatste pak met tijdschriften zijn nog een paar verhalen die we niet gelezen hebben. Je kunt ons er een voorlezen, Laura, vind je dat prettig?"„Ja, Ma," antwoordde Laura wanhopig. Zelfs een verhaal voorlezen was niet wat ze wilde. Ze wist niet wat ze wilde, maar ze wist dat ze het niet zou krijgen, wat het ook was. Ze haalde de tijdschriften en trok haar stoel weer bij de tafel. „Jij mag het verhaal kiezen, Carrie," zei ze.Geduldig las ze voor, terwijl Carrie en Grace met grote ogen luisterden en Ma's schommelstoel heen en weer ging en haar breinaalden klikten. Pa was de straat overgestoken voor een avondpraatje met de mannen, die in de steengoedwinkel van Fuller om de kachel zaten.




  Opeens ging de deur open en Pa stormde naar binnen en zei: „Caroline, meisjes, kleed je aan! Er is een bijeenkomst in de school!"„Wat ter wereld..." zei Ma.„Iedereen gaat!" zei Pa. „We richten een letterkrans op."Ma legde haar breiwerk weg. „Laura en Carrie, trek je mantels aan, dan pak ik Grace in."Vlug waren ze klaar om Pa's aangestoken lantaren te volgen. Toen Ma de lamp uitblies, pakte Pa hem op. „We moeten hem maar meenemen, we zullen licht nodig hebben in de school," legde hij uit.




  Er kwamen meer lantarens de hoofdstraat af, en er dansten er ook in de duisternis voor hen uit. Pa riep om meneer Clewett, en hij was er al en had de sleutel van de school bij zich. De banken stonden spookachtig in het flakkerende lantarenlicht. Ook anderen hadden lampen meegenomen. Meneer Clewett stak een grote aan op zijn lessenaar, en Gerald Fuller sloeg een spijker in de wand en hing een lamp met een blikken reflektor op. Hij had zijn winkel gesloten om er ook bij te zijn. Alle winkeliers deden hun zaken dicht en kwamen. Bijna iedereen in de stad kwam. Pa's lamp hielp de lantarens om de school goed licht te maken.




  De banken waren vol en er stonden een heleboel mannen achterin het lokaal, toen meneer Clewett om stilte verzocht. Hij zei, dat het doel van de bijeenkomst de oprichting van een letterkrans was.„Het eerste wat aan de orde komt," zei hij, „is het aanleggen van een lijst van aanwezigen. Daarna moet er een tijdelijke voorzitter benoemd worden. De tijdelijke voorzitter neemt de leiding, en dan gaan we over de benoeming van de leden van het bestuur stemmen."Iedereen was een beetje teleurgesteld en minder opgewekt, maar het was een interessante vraag wie tot voorzitter gekozen zou worden. Toen ging Pa naast zijn bank staan en hij zei: „Meneer Clewett en stadgenoten, we zijn hier gekomen om wat plezier te hebben. Ik geloof niet, dat we iets hoeven op te richten.„Naar mijn ervaring," ging Pa verder, „is de moeilijkheid van een vereniging, dat de mensen al gauw meer aandacht voor de vereniging zelf hebben dan voor het doel ervan. Ik geloof dat we het er al aardig over eens zijn wat we willen. Als we nu iets gaan oprichten en gaan stemmen, lopen we de kans dat we het er minder aardig over eens zijn wie in het bestuur gekozen moet worden. Daarom stel ik voor, dat we meteen beginnen en gaan doen waar we zin in hebben, zonder een bestuur. Onze onderwijzer, meneer Clewett, kan leider zijn. Hij kan bij iedere bijeenkomst een programma voor de volgende bij eenkomst geven. Iedereen die een goede inval heeft, kan ermee voor de dag komen, en iedereen van wie iets gevraagd wordt, doet zijn best en voert zijn aandeel in het programma naar beste kunnen uit, zodat we allemaal plezier hebben."




  „Dat is de spijker op de kop slaan, Ingalls!" riep meneer Clancy, en toen Pa ging zitten begonnen er velen te klappen. Meneer Clewett zei: „Wie het ermee eens is, zegt 'Ja!'" Een koor van „Ja's" bevestigde, dat het zo zou gaan.Toen wist even niemand wat er nu zou moeten gebeuren. Meneer Clewett zei: „We hebben geen programma voor deze bijeenkomst." Iemand antwoordde: „Geeft niet, we gaan nog niet naar huis!" De kapper stelde zingen voor, en iemand zei: „Heb je geen leerlingen die iets op kunnen zeggen? Wat denk je daarvan, Clewett?" Toen zei een stem: „Wat vinden jullie van een wedstrijd in het spellen?" Dat kreeg de bijval van velen: „Dat is wat we bedoelen!" „Dat is leuk! Laten we een wedstrijd in het spellen houden!"




  Meneer Clewett wees Pa en Gerald Fuller aan als leiders. Er werden heel wat grappen gemaakt toen ze hun plaatsen innamen voorin de klas en namen begonnen te noemen.Laura zat onrustig te wachten. De volwassenen werden natuurlijk het eerst gekozen. Een voor een liepen ze naar voren, en naarmate de twee rijen langer werden, werd Laura banger dat Gerald Fuller haar naam zou noemen voor Pa het deed. Ze wilde niet tegen Pa spellen. Eindelijk viel er een benauwende stilte. Het was Pa's beurt om te kiezen, en hoewel hij een grapje maakte waar iedereen om moest lachen, kon Laura zien dat hij aarzelde. Hij nam een besluit en riep: „Laura Ingalls."Ze ging gauw op de volgende plaats in zijn rij staan. Ma was er al, een paar plaatsen voor haar. Toen riep Gerald Fuller: „Foster!" Als laatste van de volwassenen nam meneer Foster de plaats tegenover Laura in. Misschien had Pa hem moeten kiezen omdat hij volwassen was, maar Pa had Laura willen hebben. Laura dacht, dat meneer Foster vast geen goede speller was. Hij was een van de ontginners die met ossen werkte, en de vorige winter was hij dom genoeg van Almanzo Wilder's paard, Lady, afgesprongen, en had hij haar weg laten lopen toen hij op de kudde antilopen schoot, die niet eens onder schot was.Nu werden vlug alle schoolkinderen gekozen, tot de kleinsten toe. De twee rijen liepen van de lessenaar van de onderwijzer langs alle wanden tot aan de deur.




  Toen opende meneer Clewett het boek met speloefeningen.Eerst kwamen de gemakkelijke woorden... en hij ving meneer Barclay. Verlegen spelde meneer Barclay: „Held, h-e-l-t," en hij was totaal verrast toen er gelachen werd. Hij lachte mee toen hij naar zijn plaats liep, de eerste die het op moest geven.De woorden werden langer. Meer en meer mensen maakten fouten. Eerst werd de rij van meneer Fuller korter, toen die van Pa, toen die van Gerald Fuller weer. Iedereen kreeg het warm van het lachen en van de opwinding. Laura was in haar element. Ze hield van speloefeningen. Met haar tenen op een naad in de vloer en haar handen op haar rug, spelde ze ieder woord dat haar gevraagd werd. Vier van de kant van de vijand vielen uit, en drie van Pa's kant, toen was het weer Laura's beurt. Ze haalde diep adem en spelde vlot: „Differentiatie, d-i-f, dif, f-e, fe, diffe, r-e-n, ren, differen, t-i, ti, differenti, a, differentia, t-i-e, tie, differentiatie!"Langzaam vulden bijna alle banken zich met hijgende, lachende mensen, die fouten hadden gemaakt. Er bleven er zes over in de rij van Gerald Fuller, en maar vijf in die van Pa, Pa en Ma en Florence Garland en Ben Woodworth en Laura.„Repetitiehorloge," zei meneer Clewett. Er viel er een uit aan de andere kant, en de rijen waren weer gelijk. Ma's zachte stem spelde het woord.„Paleozoölogie," zei meneer Clewett. Gerald Fuller spelde: „P-a-l, pal, l-e-o." Hij keek naar meneer Clewett.„Nee, p-a-l," begon hij opnieuw. „Ik geef het op," zei hij en ging zitten.„P-a-a," zei Florence Garland. En ze was onderwijzeres geweest!De volgende in de rij van Gerald Fuller gaf het op, daarna schudde Ben zijn hoofd en hij stapte de rij uit zonder het te proberen. Laura ging rechter staan, in afwachting van het ogenblik dat zij moest spellen. Nu begon aan het hoofd van de andere rij meneer Foster. „P-a, pa, l-e, le, pale." En zonder aarzeling spelde hij het woord goed.




  Er werd hard geklapt, en iemand riep: „Goed gedaan, Foster!"Meneer Foster had zijn dikke jas uitgetrokken en hij stond schaapachtig te glimlachen in zijn geruite overhemd. Maar er vonkte iets in zijn oog. Niemand had vermoed dat hij zo goed kon spellen.Daarna werden de woorden kortaf en snel afgevuurd, de moeilijke woorden van de laatste bladzijden van het boek. In de ene rij viel iedereen uit behalve meneer Foster. Ma viel uit. Alleen Pa en Laura waren over om meneer Foster te verslaan.Niet een van hen miste een woord. In doodse stilte spelde Pa, spelde meneer Foster, spelde Laura, en dan meneer Foster weer. Het was een tegen twee. Het leek wel of ze hem niet konden verslaan.




  Toen zei meneer Clewett: „Chlorophyl." Het was Laura's beurt. Tot haar verrassing was ze opeens in de war. Ze sloot haar ogen. Ze kon het woord op de laatste bladzijde van het boek bijna zien staan, maar ze kon niet denken. Het was of ze lang stond te wachten in een doodse stilte vol kijkende mensen.„Chlorophyl," zei ze nog eens wanhopig, en ze speldevlug: „C-h-l-o, chlo, r-o, ro, chloro; wild dacht ze 'bibliophiel?' en vlug eindigde ze „p-h-i-e-l?" Meneer Clewett schudde zijn hoofd.Laura ging trillend zitten. Nu was alleen Pa nog over.Meneer Foster schraapte zijn keel. „Chlorophyl," zei hij, „c-h-l-o, chlo, r-o, ro, chloro, p-h-y-l..." Hij wachtte even. Meneer Clewett wachtte ook. Toen zei meneer Foster: „e, phyle, chlorophyle."Hij wachtte weer, maar meneer Clewett schudde zijn hoofd, en meneer Foster zei: „Nou, dan ben ik verslagen," en hij ging zitten.„Chlorophyl," zei Pa. Het leek nu onmogelijk dat iemand dat vreselijke woord zou kunnen spellen, maar Laura dacht: Pa kan het, hij moet het, hij MOET het goed doen!„C-h-l-o, chlo," zei Pa. „r-o, ro, chloro, p-h-y-" Hij leek het langzamer te doen dan anders, „l, phyl, chlorophyl."




  Meneer Clewett klapte het boek dicht. Er had nog nooit zo'n donderend applaus geklonken als dat applaus voor Pa. Hij had de hele stad uitgespeld.Toen gingen ze allemaal, nog warm en opgewonden, mantels en overjassen aantrekken.„Ik kan me niet heugen dat ik zo'n plezier heb gehad!" zei mevrouw Bradley tegen Ma.„Het mooiste is, dat we de volgende week vrijdag weer een bijeenkomst hebben," zei mevrouw Garland.Al pratend stroomden de mensen naarbuiten en de lantarens dansten op en neer in de richting van de hoofdstraat.„Nou, voel je je beter, Laura?" vroeg Pa, en ze antwoordde: „O, ja! O, wat was het heerlijk!




  hoofdstuk 19




  De vrolijke weken




  NU WAREN er altijd de vrijdagavonden om naar uit te kijken, en na de tweede bijeenkomst was er zo'n wedijver onder de deelnemers, dat er bijna iedere dag nieuwtjes de ronde deden.Op de tweede bijeenkomst waren er uitsluitend charades, en Pa had de mooiste van de hele avond, omdat niemand hem kon raden. Zelfs de allerlaatste moest het opgeven, en Laura barstte bijna van trots en plezier toen Pa tenslotte vertelde wat de zijne betekende. Het gelach en geklap was niet van de lucht geweest.Op weg naar huis hoorde Laura meneer Bradley zeggen : „Er zal heel wat moeten gebeuren voor we deze avond kunnen overtreffen!" Gerald Fuller had met zijn keurige stem geroepen: „Zeg eens, er is toch genoeg talent voor een muziekavond?"




  De volgende vrijdagavond was er alleen muziek. Pa met zijn viool, en Gerald Fuller met zijn harmonika, speelden zo mooi, dat de school en de mensen als betoverd waren. Iedere keer als ze ophielden, werd er geklapt om meer.Het leek onmogelijk, dat er ooit een heerlijker avond zou komen. Maar nu had de hele stad belangstelling gekregen, en hele families kwamen van de ontginningen aanrijden om de avonden bij te wonen. De mensen in de stadspanden zich tot het uiterste in. Ze bereidden een werkelijk goede muziekavond voor. Ze repeteerden ervoor, en ze leenden het orgel van mevrouw Bradley.




  Op die vrijdagavond werd het orgel, zorgvuldig in beddegoed en paardedekens gewikkeld, op de ossenwagen van meneer Foster geladen en voorzichtig naar de school gebracht. Het was een prachtig orgel van gepolitoerd hout, met beklede pedalen en een bovenkant met houten versiersels en kleine plankjes en geslepen spiegeltjes. De houten standaard voor de muziek was als kant opengewerkt, en er was rode stof achter gespannen, die door de openingen te zien kwam, en aan weerszijden was een rond plankje waar een lamp op kon staan.De lessenaar van de onderwijzer was opzij gezet en door het orgel vervangen. Op het bord schreef meneer Clewett het programma. Er was gewone orgelmuziek, er was orgelmuziek met begeleiding van Pa's viool, en orgelmuziek met zang, met kwartetten en duo's en solo's. Mevrouw Bradley zong: Keer weer, keer weer, O, Tijd in uw vlucht, En breng op uw wieken Mijn kindsheid terug. Laura kon de droefheid ervan nauwelijks verwerken. Haar keel werd dik en pijnlijk. Er glinsterde een traan op Ma's wang voor ze hem in haar zakdoek kon opvangen. Alle vrouwen droogden hun ogen en de mannen schraapten hun kelen en snoten hun neuzen.Iedereen zei, dat die muziekavond niet te overtreffen was. Maar Pa zei geheimzinnig: „Dat valt nog te bezien."




  Alsof dit nog niet genoeg was, was de kerk eindelijk onder de kap, en nu waren er elke zondag twee kerkdiensten en er was zondagsschool.Het was een vriendelijke kerk, hoewel hij nog zo nieuw was, dat hij er onaf uitzag. Er was nog geen klok in het torentje, en de houten wanden waren nog niet geschilderd. Aan de buitenkant waren ze nog niet grauw verweerd, en binnen zag je de kale planken en balken. De kansel en de lange banken met beschoten zijkanten waren ook van ongeschilderd hout, maar het was allemaal fris en geurig.




  




  In de kleine, uitgebouwde entree was voldoende ruimte om, voor je de kerk binnen ging, sneeuw van laarzen en schoenen te stampen en om kleren te ordenen, die door de wind verwaaid waren. De kolenkachel en de mensen maakten de kerk warm, en mevrouw Bradley had haar orgel geleend, zodat er bij orgelmuziek gezongen werd.





  Laura genoot zelfs van de preken van dominee Brown. Ze begreep niet wat hij zei, maar hij leek op een levend geworden afbeelding van John Brown uit haar geschiedenisboek. Zijn ogen gloeiden, zijn witte snor en zijn baard gingen op en neer, en zijn grote handen zwaaiden en grepen, en balden zich tot vuisten die op de kansel sloegen en door de lucht zwaaiden. Laura had er plezier in om in gedachten zijn zinnen te veranderen en de bouw te verbeteren. Ze hoefde de preek niet te onthouden, want thuis wilde Pa alleen weten of zij en Carrie de tekst goed konden opzeggen. Wanneer de preek voorbij was, werd er weer gezongen.




  Er waren gezangen waarvan ze genoot, omdat de tonen van het orgel dan breed uitvloeiden en iedereen met overgave zong:




  Wij zijn op weg, met de staf in de hand,




  Door een wilde woestijn en een onbekend land.




  Geloof geeft ons moed en Hoop geeft ons kracht.




  De pelgrimstocht wordt zingend volbracht.




  En dan zetten ze hun stemmen uit bij het refrein, en ze klonken luider dan de zwellende orgeltonen:




  't Is de pelgrimsweg, die de vaderen namen, 't Is de weg waarlangs ze in het Hemelrijk kwamen, 't Is de levensweg, die naar God toe leidt, 't Is de weg naar huis en de eeuwigheid.




  Met de zondagsschool en de ochtendkerk, het zondagse middagmaal en de afwas, en 's avonds de avondkerkgang, vloog iedere zondag om. Op maandag begon de school weer, en begon het verlangen naar de vrijdagavond; de zaterdag was niet eens lang genoeg voor het napraten, en dan was de zondag er weer.Alsof dit alles nog niet meer dan genoeg was, had de vrouwenvereniging het plan om een groot oogstfeest te geven om geld voor de kerk in te zamelen. Het zou een uitgebreid feestmaal worden.




  Laura haastte zich uit school naar huis om Ma te helpen met het schillen en snijden en fijnmaken van de grootste pompoen die Pa in de zomermaanden gekweekt had. Bovendien zocht ze een hele emmer kleine witte bonen uit, die ze waste. Ma ging een geweldige pompoenetaart maken en een enorme pan vol gekookte bonen om mee te nemen naar het oogstmaal.Er was op de dag van het oogstfeest geen school. Er werd tussen de middag ook niet warm gegeten. Het was een vreemde, lege dag, alleen vol spanning over de taart en de bonen, en vol verwachting over de avond.'s Middags namen ze beurt om beurt een bad in de wastobbe in de keuken, bij daglicht. Het was vreemd om bij daglicht een bad te nemen, en nog wel op een donderdag.Daarna borstelde Laura zorgvuldig haar schooljurk, en ze borstelde en kamde en vlocht haar haar en krulde haar ponie opnieuw. Ma trok haar op een na mooiste jurk aan, en Pa knipte zijn baard en trok zijn zondagse kleren aan.




  Toen het donker ging worden, en ze allemaal trek kregen in avondeten, pakte Ma de grote pan met bonen in bruin papier en een doek, om de bonen heet te houden, terwijl Laura Grace aankleedde en gauw haar eigen mantel aantrok en haar muts opzette. Pa droeg de bonen, Ma hield in beide handen de grote pompoenetaart, die ze in de grote, vierkante broodvorm gebakken had. Laura en Carrie droegen een mand vol borden tussen zich in, en Grace liep aan Laura's andere hand.Zodra ze langs de winkel van Fuller waren, konden ze over de lege kavels erachter de helder verlichte kerk zien. Wagens en paarden en gezadelde ponies verzamelden zich er al omheen, en er liepen mensen de flauw verlichte portiek binnen.Alle wandlampen in de kerk waren aangestoken. De glazen bollen waren vol olie en de lichten in de heldere lampeglazen werden met een verblindende glans weerkaatst door de blikken reflektors erachter. Alle banken waren tegen de wanden geschoven, en twee lange, witgedekte tafels stonden te glanzen in het midden van de ruimte.„O, kijk eens!" riep Carrie.




  Laura bleef even stokstijf staan. Zelfs Pa en Ma hielden bijna even in, hoewel ze te groot waren om hun verrassing te laten merken. Een volwassene behoorde nooit met stem of gebaar te laten merken wat hij voelde. Laura keek dus alleen, en rustig kalmeerde ze Grace, hoewel ze even opgewonden en onder de indruk was als Carrie. Middenop een van de tafels stond een gebraden varken met een mooie, rode appel in zijn bek. Boven alle heerlijke geuren die om de tafels hingen uit,steeg de verrukkelijke geur op van gebraden varkensvlees.




  In hun hele leven hadden Laura en Carrie niet zoveel eten bij elkaar gezien. De tafels waren overladen. Er waren hoge schalen aardappelpuree en knollenpuree, waar de gesmolten boter afdroop vanuit de kleine putjes in de bovenkanten. Er waren grote schalen gedroogde mais, die geweekt en vervolgens in room gekookt was. Er waren hoog opgestapelde schalen met gouden sneden maisbrood en sneden wittebrood en notig bruinbrood. Er was zoetzuur van komkommers en van bieten en van groene tomaten, en glazen kommen op hoge glazen voeten waren gevuld met rode tomatenjam en wilde kersenjam. Op iedere tafel stond een grote, wijde, diepe pan met kippepastei, waarvan de damp omhoog steeg uit de spleten in de kruimelige korst.Het varken was het mooist. Het stond op korte stokken levensgroot boven een grote pan met gebraden appels. Het rook heel lekker. Lekkerder dan alle andere etensgeuren was die volle, kruidige, bruine geur van het gebraden varkensvlees, dat Laura in zo lang niet geroken had.




  Er zaten al mensen aan de tafels die hun borden keer op keer vulden, en die elkaar de schalen toereikten en aten en praatten. Het lekkere, blanke vlees, dat gloeiend heet in de omlijsting van knapperig bruin vet zat, werd al van een kant van het varken weggesneden.„Hoeveel weegt dat varken?" hoorde Laura een man vragen, toen hij zijn bord nog eens aanreikte, en de man die voorsneed antwoordde, terwijl hij een dikke plak afsneed: „Ik weet het niet precies, maar hij woog schoon goed veertig pond."




  Er was geen plaats leeg aan de tafels. Achter de stoelen liepen mevrouw Tinkham en mevrouw Bradley gehaast heen en weer, en ze reikten tussen de schouders door om theekoppen en koffiekoppen opnieuw te vullen. Andere dames ruimden vuile borden weg en zetten schone neer.Zodra iemand klaar was en zijn plaats verliet, werd die ingenomen, hoewel de maaltijd vijftig cent kostte. De kerk was bijna helemaal vol, en nog kwamen er meer mensen binnen.




  Het was allemaal nieuw voor Laura. Ze voelde zich eenzaam, en ze wist niet wat ze moest doen, tot ze Ida in een hoek aan een tafel druk zag staan afwassen. Ma was aan het bedienen gegaan, en daarom ging Laura Ida helpen.„Heb je geen schort meegebracht?" vroeg Ida. „Speld deze doek dan maar voor, dan kan ik je jurk niet vol spatten." Omdat ze een predikantsdochter was, was Ida gewend aan dit soort werk. Ze had haar mouwen opgerold, haar jurk was bedekt met een groot schort, en ze lachte en babbelde, terwijl ze vliegensvlug afwaste, en Laura droogde met dezelfde snelheid af.




  „O, wat is deze avond geslaagd!" zei Ida blij. „Had je ooit gedacht, dat we zoveel mensen zouden krijgen?"„Nee," antwoordde Laura. Ze fluisterde: „Blijft er voor ons nog iets te eten over?"„O, ja!" antwoordde Ida vol vertrouwen, en zachtjes vervolgde ze: „Daar zorgt moeder altijd voor. Ze heeft een paar van de lekkerste taarten en een cake achtergehouden."Laura had niet zoveel belangstelling voor de vruchtentaarten en de cake, maar ze hoopte wel dat er iets van het varkensvlees over zou zijn, als haar beurt zou komen om aan tafel te gaan.




  Er was nog iets over toen Pa plaatsen kreeg voor Carrie en Grace en zichzelf. Laura kon net zien hoe ze vrolijk aten, terwijl zij stond af te drogen. In hetzelfde tempo waarin zij borden en koppen droogde, werden ze weggegrist en naar de tafels gebracht, en het leek wel of er nog vlugger vuile borden en koppen om de afwasteil werden gestapeld.




  „We hebben werkelijk hulp nodig," zei Ida opgewekt. Niemand had zoveel mensen verwacht. Ma en de meeste andere vrouwen waren vliegensvlug bezig. Laura bleef trouw borden afdrogen. Ze wilde Ida er niet alleen mee laten zitten, hoewel ze meer en meer honger kreeg, en ze minder en minder hoop had dat ze nog iets te eten zou krijgen.




  Het duurde lang voor er lege plaatsen aan de tafels kwamen. Tenslotte waren alleen de leden van de vrouwenvereniging en Ida en Laura nog hongerig. Toen werden er opnieuw borden en koppen, messen en vorken en lepels afgewassen en afgedroogd, er werd opnieuw een tafel gedekt, en ze konden gaan zitten. Waar het varken gestaan had, lag een stapel benen, maar Laura zag tot haar vreugde dat er nog een heleboel vlees aanzat, en dat er nog wat kippepastei in de pan was. Kalm kwam mevrouw Brown aanlopen met de achtergehouden cake en de taarten.Laura en Ida hadden even tijd om uit te rusten en te eten, terwijl de dames elkaar complimentjes maakten over de gerechten, en zeiden dat de maaltijd een succes was geweest. Er werd druk gepraat op de overvolle banken langs de wanden, en in de hoeken en om de kachel stonden de mannen te praten.




  Toen werden de tafels voor het laatst afgeruimd. Laura en Ida wasten weer af, en de vrouwen sorteerden de borden en pakten ze in manden met het eten dat over was. Het was een compliment voor Ma's kookkunst, dat er geen stukje pompoenetaart en geen schepje bonen over was. Ida waste het bakblik en de melkpan af, Laura droogde ze, en Ma stopte ze in haar mand.




  Mevrouw Bradley speelde op het orgel en Pa en enkele anderen zongen, maar Grace was in slaap gevallen en het was tijd om naar huis te gaan.Het sloeg elf uur toen Pa de deur openmaakte; de volgende dag was er weer school, en 's avonds zou er weer een letterkrans zijn.Het zou een debat worden, met als stelling, dat Lincoln een grotere figuur was dan Washington. Laura was heel geïnteresseerd, want advocaat Barnes zou de stelling verdedigen en zijn argumenten zouden goed zijn.„Het zal leerzaam zijn," zei ze tegen Ma, toen ze zich haastten om klaar te komen. In werkelijkheid was ze in tweestrijd, want ze wist dat ze eigenlijk moest werken. Ze had in die ene week twee hele studieavonden gemist. Maar er zouden in de kerstvakantie een paar vrije dagen komen, waarin ze de verloren tijd in kon halen.




  Het kerstpakket voor Mary was verzonden. Ma had er zorgvuldig de sjaal in gepakt, die Laura had gemaakt van zachte, pluizige wol, die even wit was als de grote sneeuwvlokken die buiten zachtjes omlaag vielen. Ze had de kanten kraag erin gelegd, die zij gebreid had van heel dun, wit naaigaren. Daarna had ze er zes zakdoeken in gepakt, die Carrie van dun batist had gemaakt. Drie waren afgezet met een smalle rand machinekant, en drie waren gewoon gezoomd. Grace kon nog geen kerstcadeau maken, maar ze had gespaard voor een half el blauw lint, en Ma had daarvan een strik voor Mary gemaakt, die ze op de witte kanten kraag onder haar kin kon spelden. Toen hadden ze allemaal een lange kerstbrief geschreven en Pa had in de envelop een biljet van vijf dollar gedaan.




  „Daarvan kan ze de kleinigheden kopen die ze nodig heeft," zei hij. Een lerares had heel prijzend over Mary geschreven. In de brief had ook gestaan, dat Mary een voorbeeld van haar kralenwerk naar huis zou kunnen sturen, als ze zelf de kralen kon kopen, en dat ze een speciale lei nodig had om op te schrijven, en dat het later misschien nodig zou zijn, dat ze nog een andere speciale lei kreeg, waarop ze in braille zou kunnen schrijven; dat was een soort schrift, dat blinden met hun vingers konden lezen.„Mary zal begrijpen, dat we allemaal aan haar denken in de kersttijd," zei Ma, en ze waren allemaal nog blijer te weten, dat het kerstpakket onderweg was.Toch, zonder Mary was het geen echt kerstfeest. Alleen Grace was echt vrolijk toen ze bij het ontbijt de kerstpakjes openmaakten. Voor Grace was er een echte pop, met een porseleinen kop en handjes, en kleine zwarte muiltjes die aan haar stofvoetjes waren vastgenaaid. Pa had ronde plankjes onder een sigarenkistje gespijkerd als wieg voor de pop, en Laura en Carrie en Ma hadden lakentjes en een kussen en een klein gestikt dekentje gemaakt en een nachtpon. Grace was volmaakt gelukkig.




  Samen hadden Laura en Carrie een zilveren vingerhoed voor Ma gekocht, en een blauwe zijden das voor Pa. En bij Laura's bord lag het blauw met gouden boek, de gedichten van Tennyson. Pa en Ma vermoedden niet, dat ze niet verrast was. Ook voor Carrie hadden ze van hun reis naar Iowa een boek meegebracht dat ze voor haar verstopt hadden.




  Dat was het hele kerstfeest. Toen het morgenwerk klaar was, kon Laura eindelijk gaan zitten en „De Lotuseters" lezen. Zelfs dat gedicht was een teleurstelling, want in het land waar het altijd middag scheen te zijn, aardden de matrozen niet. Ze vonden blijkbaar, dat ze er recht op hadden om in dat betoverde land te wonen en niets te doen en overal over te klagen. Als ze aan werk dachten, jammerden ze: „Waarom altijd zwoegen op de woelige baren?" Jazeker, waarom! dacht Laura verontwaardigd. Was het niet de taak van de matroos om altijd te zwoegen op de woelige baren? Maar nee, ze wilden liever liggen dromen. Laura sloeg het boek dicht.Ze wist, dat er mooie gedichten in zo'n boek moesten staan, maar ze miste Mary zo erg, dat ze niet de moed had ze te lezen.




  Toen kwam Pa gehaast van het postkantoor met een brief. Het handschrift kenden ze niet, maar de brief was ondertekend: Mary! Ze schreef, dat ze het papier op een gegroefde metalen lei legde, en door de groeven te betasten kon ze de letters met een loden potlood vormen. Deze brief was haar kerstgeschenk voor hen allemaal. Ze schreef, dat ze het prettig vond op school en dat de leraressen zeiden, dat ze goed werkte. Ze leerde lezen en schrijven in brailleschrift. Ze wilde dat ze met kerstmis bij hen kon zijn, en ze moesten op kerstdag aan haar denken, zoals zij aan hen allemaal zou denken.De dag ging stil voorbij nadat de brief uit was. Eens zei Laura: „Wat zou Mary van de letterkrans genieten als ze hier was."Toen bedacht ze opeens hoe vlug altijd alles veranderde. Het zou nog zes jaar duren voor Mary terugkwam, en niets zou meer hetzelfde zijn als het was geweest.




  In de vakantie deed Laura niets voor school, en januari ging zo vlug voorbij, dat ze bijna geen tijd had om adem te halen. De winter was zo zacht, dat de school niet één dag hoefde te sluiten. Iedere vrijdagavond was er een bijeenkomst, en iedere avond was opwindender dan de vorige.




  Er was het wassenbeeldenspel. Iedereen kwam die avond van mijlenver. Paarden en wagens en ponies stonden overal vastgebonden. De bruine Morgans stonden toegedekt met keurig dichtgegespte dekens, en Almanzo Wilder stond met Cap Garland in het overvolle schoollokaal.Een gordijn van witte lakens verborg het podium. Toen dit gordijn opzij werd geschoven, ging er een diepe zucht door het lokaal, want langs de hele achterwand en langs beide zijkanten van het podium stond een rij levensgrote wassen poppen. Tenminste, ze zagen eruit of ze van was waren gemaakt.De gezichten waren wasbleek, op de zwarte, geschilderde wenkbrauwen en de rode lippen na. Gehuld in witte, geplooide lakens stond iedere figuur zo onbewegelijk als een gesneden beeld.Toen de toeschouwers een poosje naar de wassen beelden gekeken hadden, kwam er een vrouw vanachter het weggeschoven gordijn te voorschijn. Niemand wist wie ze was. Ze droeg een zwarte sleepjapon en een diepe hoed, en in haar hand hield ze de lange aanwijsstok van de onderwijzer.Met een donkere stem zei ze: „George Washington, hoor mij aan! Leef en beweeg!" En met de stok raakte ze een van de beelden aan.Het beeld bewoog! Met korte, stijve rukken ging er een arm omhoog en uit de witte stofplooien kwam een wasachtige hand die een bijl vasthield. De arm maakte hakkende bewegingen met de bijl.De vrouw noemde ieder beeld bij zijn naam, raakte het aan met de stok, en het ging schokkend bewegen. Daniël Boone bewoog een geweer op en neer. Koningin Elisabeth zette een grote vergulde kroon op en af. Sir Walter Raleigh's stijve hand bracht een pijp naar en van zijn bewegingloze lippen.Een voor een gingen alle beelden bewegen. Ze bleven bewegen op zo'n dode, wassen manier, dat je nauwelijks kon geloven dat ze in werkelijkheid leefden.Toen het gordijn tenslotte dicht ging, werd er even diep gezucht, en toen kwam er een wild applaus. Alle wassen beelden, die nu natuurlijk levend waren, moesten voor het gordijn komen, terwijl het applaus harder en harder klonk. De vrouw zette haar hoed af en ze was Gerald Fuller. De kroon en de pruik van koningin Elisabeth vielen af, en ze was meneer Bradley. Er leek geen eind te komen aan het vrolijke rumoer.„Mooier kan het werkelijk niet," zei Ma op de terugweg.„Dat kun je nooit weten," zei Pa plagend, alsof hij meer wist dan hij wilde zeggen. „De hele stad is nu op toeren gekomen."




  Mary Power kwam Laura de volgende dag opzoeken, en de hele middag praatten ze over het wassenbeeldenspel. Toen Laura die avond alles klaar legde om te gaan leren, kon ze alleen maar gapen.„Ik kan beter naar bed gaan," zei ze. „Ik ben te sla..." en ze gaapte ontzettend.„Dat zijn al twee avonden, die je deze week verloren hebt," zei Ma. „En morgenavond is er kerk. We leven zo in een feestroes, dat ik geloof... Werd er op de deur geklopt?"Er werd weer geklopt, en Ma liep naar de deur. Het was Charley, maar hij wilde niet binnenkomen. Ma nam de enveloppe, die hij haar gaf, aan en deed de deur dicht.„Hij is voor jou, Laura," zei ze.Carrie en Grace keken verbaasd toe, en Pa en Ma wachtten, terwijl Laura het adres op de enveloppe las. „Mejuffrouw Laura Ingalls, De Smet, Dakota."„Wat heeft dat te betekenen?" zei ze. Ze ritste de enveloppe zorgvuldig open met een haarspeld en haalde er een opgevouwen vel briefpapier met een vergulde rand uit. Ze vouwde het open en las hardop:




  Ben M. Woodworth




  heeft het genoegen u uit te nodigen voor zaterdagavond de 28ste januari voor een avondmaaltijd om acht uur.




  Net zoals Ma soms deed, ging Laura met knikkende knieën zitten. Ma nam de uitnodiging uit haar hand en las hem nog eens.„Het is een partijtje," zei Ma. „Een avondpartijtje."„O, Laura! Je bent op een partijtje gevraagd!" riep Car-rie. Toen vroeg ze: „Wat doen ze op een partijtje?"„Ik weet het niet," zei Laura. „O, Ma, wat moet ik doen? Ik ben nog nooit naar een feestje geweest. Hoe moet ik me gedragen?"„Je hebt geleerd hoe je je moet gedragen, waar je ook bent, Laura," antwoordde Ma. „Je gedraagt je alleen maar zoals je weet dat het hoort."Natuurlijk was dat waar, maar het was geen troost voor Laura.
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  Het verjaardagsfeest




  DE HELE volgende week dacht Laura aan het partijtje. Ze wilde er heen en ze wilde er niet heen. Eens, lang geleden, toen ze een klein meisje was, was ze naar het feestje van Nellie Oleson geweest, maar dat was een kinderfeestje geweest. Dit zou anders zijn.




  Op school waren Ida en Mary Power en Minnie er helemaal opgewonden van. Arthur had Minnie verteld, dat het een verjaardagsfeestje voor Ben zou zijn. Uit beleefdheid konden ze er nauwelijks over praten, want in de pauze was Nellie bij hen, en Nellie was niet uitgenodigd. Ze zou ook niet hebben kunnen komen, want ze woonde te ver weg.




  Op de avond van het feestje was Laura aangekleed en klaar om zeven uur. Mary Power zou haar afhalen en samen zouden ze naar het station lopen, maar het zou nog een half uur duren voor ze kwam.Laura probeerde het gedicht van Tennyson te lezen dat ze het mooiste vond:




  Kom naar de tuin, Maud,




  Want de donkere nacht is heen.




  Kom naar de tuin, Maud,




  Ik sta hier bij het hek, alleen.




  En de bomengeuren zijn zwak en oud




  En de tijd van de rozen voorbij.




  Ze kon niet stil zitten. Ze keek nog één keer in de spiegel die aan de wand hing. Ze wou zó graag lang en slank zijn, dat ze bijna hoopte een slank, lang meisje te zien. Maar in de spiegel zag ze een klein, mollig meisje in een zondagse blauwwollen jurk.




  Het was tenminste een jongedamesjurk, die zo lang was dat hij de randen van haar knoopschoenen bedekte. De gerimpelde rok had aan de achterkant zoveel ruimte als maar mogelijk was. Het nauwe lijfje, dat er overheen viel, had aan de voorkant en aan de achterkant een punt, en aan de voorkant ging het met groene knoopjes dicht. Er liep een bies van blauw met goud en groen geruite stof langs de hele rokrand, even boven de zoom, en smalle geruite biezen omzoomden de puntige onderkant van het lijfje en de polsen van de nauwe, lange mouwen. Het opstaande kraagje was van de geruite stof gemaakt, met een roesje van witte kant erin, en Ma had Laura haar parelmoeren broche geleend om de kraag onder de kin te sluiten.




  Laura had op de jurk niets aan te merken. Maar, o, wat wenste ze dat ze lang en slank was, zoals Nellie Oleson. Ze was zo recht en rond als een jonge boom, haar armen waren slank, maar ook rond, en haar heel kleine handen waren tamelijk dik en ze zagen eruit of ze wat konden. Ze waren niet smal en kwijnend zoals Nellie's handen.




  Zelfs het gezicht in de spiegel was een en al rondheid. De kin had een zachte ronding en de rode mond had een korte, gebogen bovenlip. De neus was bijna goed, maar een klein, brutaal wipje maakte dat hij niet helemaal grieks was. De ogen, meende Laura, stonden te ver van elkaar, en ze waren lichter blauw dan die van Pa. Ze stonden wijdopen en bang. Ze schitterden helemaal niet.




  Recht over het voorhoofd liep de gekrulde ponie. Haar haar was tenminste dik en heel lang, al was het niet goudblond. Het was glad weggetrokken van de ponie naar de zware opgerolde vlecht, die haar hele achterhoofd bedekte. Het gewicht maakte, dat ze zich echt volwassen voelde. Ze draaide haar hoofd langzaam heen en weer, om te zien hoe het lamplicht glanzend over de gladde bruine massa speelde. Toen besefte ze opeens, dat ze zich gedroeg of ze ijdel op haar haar was.




  Ze liep naar het raam. Mary Power was nog niet te zien. Laura was zo bang voor het feestje, dat ze zich voelde alsof ze gewoon niet kon gaan.„Ga zitten en houd je kalm, Laura," raadde Ma haar vriendelijk. Net op dat ogenblik kreeg Laura Mary Power in het oog, en koortsachtig trok ze haar mantel aan en zette ze haar muts op.Zij en Mary Power zeiden bijna geen woord toen ze samen de hoofdstraat uitliepen en daarna de spoorrails volgden tot aan het station, waar de familie Woodworth woonde.De bovenramen waren helder verlicht, en er brandde een lamp in het telegraafkantoor beneden, waar Ben's oudere broer Jim nog aan het werk was. Hij was telegrafist. Het geklik van de electrische telegraaf klonk scherp door de vriesavond.„Ik vind dat we de wachtkamer in moeten gaan," zei Mary Power. „Kloppen we, of gaan we gewoon naar binnen?"„Ik weet het niet," bekende Laura. Vreemd genoeg voelde ze zich wat geruster, omdat ook Mary Power zich onzeker voelde. Maar toch zat haar keel dicht en klopten haar polsen. De wachtkamer was voor ieder toegankelijk, maar de deur was dicht, en ze kwamen voor een feestje.Mary Power aarzelde, maar klopte toen toch. Ze klopte niet hard, maar ze schrokken allebei van het geluid.Er kwam niemand. Laura zei flink: „We gaan gewoon naar binnen!"Bij die woorden pakte ze de deurknop beet, en opeens maakte Ben Woodworth de deur open.Laura was zo van streek, dat ze zijn „goedenavond" niet eens kon beantwoorden. Hij droeg zijn zondagse pak en een stijve witte boord. Zijn haar was nat en met zorg gekamd. Hij zei: „Moeder is boven."Ze volgden hem, de wachtkamer door en de trap op, waar zijn moeder stond te wachten op een klein bovenportaal. Ze was even klein als Laura, en dikker, en ze was allerkeurigst gekleed in een zachte, dunne, grijze japon, met sneeuwwitte roesjes langs hals en polsen. Maar ze was zo vriendelijk, dat Laura zich meteen op haar gemak voelde.




  In haar slaapkamer deden ze hun goed af. De kamer was even keurig als mevrouw Woodworth. Ze aarzelden om hun mantels op het keurige bed te leggen, met zijn witte gebreide sprei en de met stroken versierde kussenovertrekken. Voor de ramen hingen dunne, geplooide, opgenomen, witmoeselienen gordijnen, en op een klein tafeltje lag onder de lamp een gebreid kanten kleedje. Een bijpassende witte gebreide loper lag over de ladenkast en een witte kanten strook hing over de spiegel gedrapeerd.Mary Power en Laura keken in de spiegel, en met hun vingers brachten ze hun ponies, die wat plat waren geworden onder hun mutsen, weer in model. Toen zei mevrouw Woodworth allervriendelijkst: „Als jullie je opgeknapt hebt, moet je in de zitkamer komen."Ida en Minnie, Arthur en Cap en Ben waren er al. Mevrouw Woodworth zei glimlachend: „Als Jim nu klaar is met zijn werk en boven komt, is ons gezelschap compleet." Ze ging zitten en begon een opgewekt gesprek.




  De zitkamer was gezellig met het gedempte lamplicht en de behagelijke kachelwarmte. Donkerrode gordijnen hingen voor de ramen, en de stoelen stonden niet langs de wanden maar dicht bij elkaar om de kachel, waarin de kolen achter het mica van de kacheldeur gloeiden. Behalve het fluwelen foto-album, dat op het marmeren blad van de tafel lag, stonden er nog meer boeken op de onderplank. Laura had ze dolgraag ingekeken, maar het zou niet beleefd zijn tegenover mevrouw Woodworth.Na een poosje verontschuldigde mevrouw Woodworth zich en ging naar de keuken. Toen zwegen ze allemaal. Laura had het gevoel dat ze iets hoorde te zeggen, maar ze kon niets bedenken. Haar voeten leken te groot, en ze wist niet wat ze met haar handen moest doen.




  Door een open deur zag ze een lange tafel, gedekt met een wit kleed. Er glansde porselein en zilver in het licht van een lamp, die aan lange, vergulde kettingen aan de zolder hing. Er hingen glimmende glazen pegels langs de hele rand van de melkwitte lampekap.Het was allemaal heel mooi, maar Laura kon haar voeten niet vergeten. Ze probeerde ze verder onder haar rokken te trekken. Ze keek naar de andere meisjes, en ze wist dat ze iets moest zeggen, want niemand durfde. Toch ging het boven haar macht om die stilte te verbreken. Ze was helemaal ontmoedigd bij de gedachte, dat een feestje per slot even vervelend was als een kransavond.Toen holden voetstappen de trap op en Jim kwam vrolijk binnen. Hij keek de hele kring rond en vroeg ernstig: „Spelen jullie stommetje?"Ze lachten allemaal. Daarna konden ze praten, hoewel zo voortdurend kleine tikjes van porselein hoorden in de andere kamer, waar mevrouw Woodworth bij de tafel bezig was. Jim was zo op zijn gemak, dat hij riep: „Is het eten klaar, moeder?"„Ja, dat is het," zei mevrouw Woodworth door de open deur. „Willen jullie naar de eetkamer komen?"Het scheen, dat de familie Woodworth die kamer alleen gebruikte om te eten.




  De tafel was voor acht personen gedekt, en op ieder plat bord stond een diep bord vol dampende oestersoep. Ben zat aan het hoofd van de tafel en Jim zat tegenover hem. Mevrouw Woodworth wees iedereen waar ze moesten zitten, en ze zei dat zij hen zou bedienen.Nu waren Laura's voeten onder de tafel, haar handen hadden iets te doen, en alles was zo aardig en prettig, dat ze niet langer verlegen was.Middenop de tafel stond een zilveren houder, met geslepen kristallen flessen met azijn, olie en mosterd erin, en hoge zout- en peperstrooiers. Alle borden waren van witporselein en hadden een rand van kleine, kleurige bloemen. Naast ieder bord stond een hoog wit servet, dat zo gevouwen was dat het op een halfopen grote bloem leek.Het mooiste van alles was, dat bij ieder bord een sinaasappel lag. Maar geen gewone; want van deze sinaasappels waren ook bloemen gemaakt. De sinaasappelschil was van bovenaf in smalle partjes losgesneden en ieder partje was naarbinnen weggebogen als een roodgouden bloemblad. In de krans van bloembladen lag de ronde sinaasappel in zijn dunne, witte schil.Alleen de oestersoep was al een feest, en mevrouw Woodworth gaf er een schaal met kleine, ronde oesterkoekjes bij rond. Toen de laatste druppel van die heerlijke soep opgegeten was, nam ze de soepborden weg, en ze zette een schaal met aardappelkoekjes op tafel. De kleine, platte koekjes van aardappelpuree waren goudbruin gebakken. Daarna bracht ze een schaal hete, druipende, bruine viskoekjes, en daarna een schaal kleine warme biscuits. Ze reikte de boter rond in een ronde, glazen botervloot.Mevrouw Woodworth drong aan, dat ze zich goed zouden bedienen, niet een keer, maar twee keer. Daarna bracht ze koffie, en ze reikte room en suiker rond.Daarna ruimde ze de tafel weer af, en ze bracht een witgeglaceerde verjaardagscake binnen. Ze zette die voor Ben neer met een stapel kleine bordjes ernaast. Ben stond op om de cake te snijden. Hij legde op ieder bordje een stuk, en mevrouw Woodworth zette er bij iedere plaats een neer. Daarna wachtten ze tot Ben zijn eigen cake gesneden had.




  Laura vroeg zich af wat ze met de sinaasappel bij haar bord moest doen. Als die sinaasappels bedoeld waren om op te eten, wist ze niet wanneer of hoe. Ze waren zo aardig, het zou jammer zijn ze te bederven. Maar ze had een keer een partje sinaasappel gegeten, en ze wist hoe lekker een sinaasappel smaakte.Iedereen hapte in de cake, maar niemand raakte een sinaasappel aan. Laura dacht, dat ze de sinaasappels misschien mee naar huis mochten nemen. Misschien mocht ze een sinaasappel mee naar huis nemen om met Pa en Ma en Carrie en Grace te delen.Toen zagen ze allemaal dat Ben zijn sinaasappel nam. Hij hield hem voorzichtig boven zijn bord, trok de losgesneden schil eraf en verdeelde de sinaasappel in partjes. Hij nam eerst een hap sinaasappel en daarna een hap cake.Laura en de anderen namen hun sinaasappels. Zorgvuldig schilden ze ze, deelden ze in partjes, en aten die bij de cake.Alle schillen lagen netjes op de bordjes toen ze klaar waren. Laura dacht eraan, om haar lippen keurig met haar servet af te vegen en het servet op te vouwen, en de andere meisjes deden dat ook.„Nu gaan we beneden spelletjes doen," zei Ben.Toen ze van tafel opstonden, zei Laura zachtjes tegen Mary Power: „Moeten we niet helpen afwassen?" en Ida vroeg ronduit: „Zullen we niet eerst helpen afwassen, mevrouw Woodworth?" Mevrouw Woodworth bedankte hen, maar zei: „Ga naar beneden en amuseer je, meisjes. Vergeet de afwas maar!"




  De grote wachtkamer beneden was helder verlicht door de wandlampen en warm van de gloeiendhete kolenkachel. Er was ruimte genoeg om de drukste spelletjes te spelen. Eerst speelden ze zakdoekje leggen, daarna speelden ze blindemannetje. Toen ze tenslotte allemaal hijgend op de banken neervielen om uit te rusten, zei Jim: „Ik ken een spelletje, dat jullie nog nooit gespeeld hebt."Ze wilden allemaal graag weten wat het was.„Nou, ik geloof niet dat het een naam heeft, zo nieuw is het," antwoordde Jim. „Maar kom mee naar mijn kantoor, dan zal ik jullie laten zien hoe het gespeeld wordt."In het kleine kantoor was nauwelijks ruimte voor hen allemaal om, zoals Jim zei, in een halve cirkel dicht om Jim's werktafel te gaan staan, met Jim aan het ene eind en Ben aan het andere eind. Jim zei dat ze elkaar een hand moesten geven.„Nu moeten jullie stil staan," zei hij. Ze stonden allemaal stil en vroegen zich af wat er zou komen.




  




  Opeens joeg er een tintelende schok door Laura heen; de in elkaar geslagen handen schokten, de meisjes gilden, de jongens joelden. Laura was vreselijk geschrokken. Ze zei niets en ze bewoog zich evenmin.Alle anderen begonnen opgewonden te vragen: „Wat was dat? Wat was het? Wat deed je, Jim? Jim, hoe deed je dat?" Cap zei: „Ik weet dat het je electriciteit was, Jim, maar hoe deed je het?"Jim lachte alleen en vroeg: „Voelde jij niets, Laura?"„O, ja! Ik voelde het," antwoordde Laura.„Waarom gilde je dan niet?" wilde Jim weten.„Waarom zou ik?" vroeg Laura, en daar wist Jim geen antwoord op.„Maar wat was het?" vroeg ze net als de anderen, en Jim zei alleen: „Niemand weet het."




  Ook Pa had gezegd dat niemand wist wat electriciteit was. Benjamin Franklin had ontdekt dat het de bliksem was, maar niemand weet wat de bliksem is. Nu zette het de electrische telegraaf in werking, en nog altijd wist niemand wat het was.Ze hadden allemaal een merkwaardig gevoel over zich, toen ze naar die kleine koperen machine op de tafel keken, die zijn klikkende boodschappen zo ver en zo vlug weg kon sturen. Jim klikte even met het toestel. „Dat horen ze in St. Paul," zei hij.„Nu meteen?" vroeg Minnie, en Jim zei: „Nu meteen."Ze stonden stil te kijken toen Pa de deur openmaakte en binnenstapte.„Zijn jullie uitgefeest?" vroeg hij. „Ik kom mijn dochter halen." De grote klok sloeg tien uur. Niemand had gemerkt hoe laat het al was.




  Terwijl de jongens hun jassen aantrokken en hun petten opzetten die in de wachtkamer hingen, gingen de meisjes naar boven om mevrouw Woodworth te bedanken en om afscheid van haar te nemen. In de keurige slaapkamer knoopten ze hun mantels dicht en bonden ze hun mutsen vast, en ze zeiden, dat het o zo plezierig was geweest! Nu het gevreesde partijtje achter de rug was, had Laura alleen de wens dat het langer kon duren.Beneden was dominee Brown voor Ida gekomen, en Laura en Mary Power liepen met Pa naar huis.Ma was nog op toen Laura en Pa binnen kwamen.




  „Ik kan aan het schitteren van je ogen zien, dat je plezier hebt gehad," zei Ma glimlachend tegen Laura. „Ga stilletjes naar bed, want Carrie en Grace slapen. Morgen kun je ons allemaal vertellen hoe het feestje was."„O, Ma, we hebben ieder een hele sinaasappel gehad!" kon Laura niet laten te zeggen, maar ze bewaarde de rest om aan allemaal samen te vertellen.
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  Dolle dagen




  NA HET feestje had Laura weinig zin in leren. Het feestje had tussen de grote jongens en meisjes zo'n prettige vriendschap doen ontstaan, dat ze nu bij slecht weer in de pauze en tussen de middag samen bij de kachel gingen staan, om te praten en grapjes te maken.




  De mooie dagen, tussen de dagen met sneeuwbuien in, waren nog plezieriger. Dan gingen ze samen buiten sneeuwballen gooien. Dat was niet erg damesachtig, maar wel erg leuk! Hijgend en lachend kwamen ze daarna binnen; ze stampten in het portaal de sneeuw van hun schoenen en schudden hem van hun mantels en mutsen, en warm en gloeiend en vol frisse lucht gingen ze naar hun plaatsen.




  Laura genoot zo, dat ze bijna vergat dat ze ook moest leren. Ze was nog altijd de beste van haar klas, maar ze haalde niet meer de hoogste cijfers. Ze maakte fouten bij het rekenen, en soms zelfs bij geschiedenis. Haar cijfer voor rekenen zakte een keer tot 93. Maar ze dacht, dat ze de verloren tijd in kon halen door 's zomers hard te werken; hoewel ze heel goed de woorden kende:




  Verloren, tussen zonsopgang en zonsondergang,




  Eén gouden uur, bezet met zestig diamanten minuten.




  Geen beloning, want het is voor altijd weg.




  De kleine jongens brachten de sleden, die ze met kerstmis gekregen hadden, mee naar school. Soms leenden de grote jongens ze, en dan trokken ze de meisjes. De jongens moesten de sleden trekken, want er waren geen heuvels om vanaf te glijden, en deze winter waren er geen sneeuwstormen geweest die hoge, harde sneeuwbanken hadden opgejaagd.




  Toen maakten Cap en Ben een bobslee om met de hand te trekken en daar konden de vier grote meisjes net samen op. De vier jongens trokken hem. In de pauze holden ze een heel eind langs de prairieweg en weer terug. Tussen de middag hadden ze tijd om nog verder te gaan.




  Op het laatst kon Nellie Oleson het niet langer verdragen, dat ze alleen bij het venster stond toe te kijken. Ze had nooit buiten in de kou willen spelen, omdat ze haar tere huid niet wilde bederven en geen gesprongen handen wilde krijgen, maar op een keer zei ze tussen de middag dat ze mee wilde op de slee.




  De slee was niet groot genoeg voor vijf, maar de jongens wilden niet een van de andere meisjes achterlaten. Ze kregen ze met praten alle vijf op de slee. Hun voeten staken aan alle kanten uit, en ze moesten hun rokken optrekken, zodat hun wollen kousen boven de hoge schoenen te zien kwamen. Daar gingen ze, de besneeuwde weg af.Ze waren verwaaid en verfomfaaid, en ze hadden rode gezichten van de kou en de wind, van het gelach en de opwinding, toen de jongens in een cirkel op de prairie keerden en naar de stad holden met de slee achter zich aan. Ze vlogen langs de school, en Cap riep: „Laten we de Hoofdstraat nemen!"Lachend en joelend stemden de andere jongens in, en ze gingen zelfs nog harder hollen.Nellie gilde: „Hou op! Stop! Stop, zeg ik je!"Ida riep: „O, jongens, dat mag niet, hoor!" maar ze bleef toch lachen. Ook Laura lachte, want het was zo'n gek gezicht: hun hulpeloos schokkende voeten, hun waaiende rokken, en de doeken en sjaals en haren, die klapperden inde wind. Het gegil van Nellie vergrootte alleen maar de pret van de jongens, die harder en harder holden. Maar natuurlijk, dacht Laura, zouden ze de Hoofdstraat niet ingaan. Natuurlijk zouden ze dadelijk keren.„Nee! Nee! Arthur, nee!" gilde Minnie, en Mary Power smeekte: „Niet doen, o, alsjeblieft, doe het niet!"




  Laura zag de bruine Morgans toegedekt staan wachten in de Hoofdstraat. Almanzo Wilder, in een zware bontjas, was bezig ze los te maken. Hij draaide zich om, om te zien waarom de meisjes zo gilden, en op hetzelfde ogenblik begreep Laura, dat de jongens van plan waren om langs hem en langs alle ogen van de Hoofdstraat te gaan. Dat was helemaal niet grappig.




  De andere meisjes maakten zoveel lawaai, dat Laura langzaam moest praten om zich verstaanbaar te maken.„Cap!" zei ze. „Laat ze ophouden. Mary wil de Hoofdstraat niet door."Cap begon dadelijk te keren. De andere jongens trokken tegen hem in, maar Cap zei: „Toe, kom mee," en hij liet de slee zwaaien.Ze waren op de terugweg naar school en de bel luidde. Bij de school krabbelden ze allemaal vrolijk de slee uit, alleen Nellie was woedend.„Jullie denkt zeker dat je flinke jongens bent!" raasde ze. „Jullie zijn... jullie zijn.. . jullie zijn domme boeren!"De jongens keken haar beduusd en stil aan. Ze konden niet zeggen wat ze zeggen wilden, omdat ze een meisje was. Maar Cap keek onzeker naar Mary Power, en ze glimlachte hem toe.„Bedankt voor het tochtje, jongens," zei Laura.„Ja, bedankt, het was enig!" viel Ida bij.„Welbedankt," zei Mary Power, en ze glimlachte naar Cap, en zijn flitsende lach verhelderde zijn hele gezicht.„We gaan in de pauze weer," beloofde hij toen ze de school binnen dromden.




  In maart smolt de sneeuw, en de overgangsproefwerken kwamen in zicht. Nog altijd leerde Laura niet zoals ze moest. Iedereen praatte nu over de laatste opvoering van die winter. Wat er zou gebeuren was een geheim, waar iedereen naar raadde. Zelfs Nellie's familie zou komen en Nellie zou een nieuwe jurk aan hebben.Thuis, in plaats van te leren, vochtte Laura haar blauwe wollen jurk in, en ze perste hem op en waste het kanten roesje. Ze wilde zo graag een echte hoed hebben inplaats van haar muts, dat Ma een halve el mooi bruin fluweel voor haar kocht.„Ik weet dat je zuinig op de hoed zult zijn," zei Ma verontschuldigend, „en je kunt hem een paar winters dragen."Nu maakten Mary Power en Laura op zaterdag hun hoeden. Die van Mary was van donkerblauwe stof, afgezet met een rand van zwart en blauw fluweel uit de lappenzak van haar vader. Die van Laura was van het mooie bruine fluweel, dat heel zacht aanvoelde en dat zo'n goudbruine, zijdeachtige glans had. Ze droeg hem voor het eerst die vrijdag.




  In de school was niet te zien dat er iets voorbereid was, alleen was de lessenaar van de onderwijzer van het podium verwijderd. In de banken zaten de mensen met hun drieën, en overal waar gestaan kon worden was het overvol. Er stonden zelfs een paar jongens dicht op elkaar bovenop de lessenaar. Meneer Bradley en advocaat Barnes hielden de mensenmenigte tegen om het middenpad vrij te houden. Niemand wist waarom en niemand wist wat er gebeuren ging, toen er buiten gejuicht werd door de mensen die probeerden binnen te komen.




  Toen kwamen er vijf negers in vodderige en bij elkaar geflanste uniformen het middenpad op marcheren. Ze hadden witte kringen om hun ogen, en hun monden waren groot en rood. Ze marcheerden achter elkaar naar het podium, draaiden zich om, en kwamen opeens naast elkaar naar voren, en ze zongen:




  Wat zeg je van de Mulligan band!




  Die zwartjes zijn niet te slaan!




  Achteruit en vooruit, achteruit en vooruit, marcheerden ze, heen en weer, heen en weer.




  Wat ZEG je VAN de MULligan BAND!




  Die ZWARTjes zijn NIET te SLAAN!




  Hun BEnen ZWAAIen IN de MAAT!




  En KIJK maar HOE dat GAAT!




  De man in het midden begon een soort klompendans met zijn zware schoenen. Met hun rug tegen de achterwand bleven de vier haveloze zwartjes staan. Een floot op zijn vingers, een speelde op een mondorgel, een gaf de maat aan met benen kleppers, en een man klapte met handen en voeten. Het gejuich begon en het hield niet meer op. De voeten konden zich niet stilhouden. Alle mensen werden meegesleept door de dreunende muziek, de grijnzende gezichten met de witte ogen, door de wilde dans.




  Er was geen tijd om te denken. Toen de dans uit was, kwamen er grappen. De witomrande ogen rolden, uit de grote rode monden kwamen de grappigste vragen en antwoorden. Daarna was er weer muziek en een nog wildere dans.




  Toen de vijf zwartjes opeens het middenpad afholden en verdwenen waren, was iedereen slap van opwinding en van het lachen. Het was niet te begrijpen dat de hele avond om was. De beroemde variété-voorstellingen in New York konden beslist niet mooier zijn dan deze voorstelling was geweest. Toen vroegen al die opgewonden mensen zich af: „Wie waren het?"




  In hun verfomfaaide kleren en met hun zwartgemaakte gezichten, was het moeilijk geweest ze te herkennen. Laura was ervan overtuigd, dat de danser Gerald Fuller was, want ze had hem een keer een horlepijp zien dansen op het trottoir voor zijn winkel. En toen ze dacht aan de zwarte handen, die de lange, platte, witte benen kleppers hadden vastgehouden en de wijsjes hadden meegeklepperd, zou ze er zeker van geweest zijn dat die neger Pa was, als de neger een baard had gehad.„Pa zal zijn baard toch niet afgeschoren hebben?" vroeg ze Ma, en Ma antwoordde verschrikt: „Grote goedheid, nee!" Daarna zei ze: „Ik hoop van niet."„Pa moet een van de negers zijn geweest," zei Carrie, „want hij is niet met ons meegekomen."„Ja, ik weet dat hij voor de uitvoering repeteerde," zei Ma, en ze ging vlugger lopen.„Nou, maar niet één van die negers had een baard, Ma," herinnerde Carrie haar.„Lieve help," zei Ma. „O, lieve help." Ze had zich zo mee laten slepen, dat ze daar niet aan gedacht had. „Dat kan hij niet gedaan hebben," zei ze, en ze vroeg Laura: „Denk jij dat hij het gedaan heeft?"




  „Ik weet het niet," antwoordde Laura. In werkelijkheiddacht ze, dat Pa voor zo'n avond zelfs zijn baard geofferd zou hebben, maar ze wist niet zeker wat hij had gedaan.




  




  Ze haastten zich naar huis. Pa was er niet. Het leek veel langer dan het in werkelijkheid was, voor hij binnenkwam en opgewekt vroeg: „Nou, hoe was de voorstelling?"Zijn lange bruine baard was precies zoals hij altijd geweest was.„ Wat hebt u met uw baard gedaan!" riep Laura.Pa deed net of hij verrast was en haar niet begreep, en hij vroeg: „Wat is er met mijn baard aan de hand?"„Karel, je bent mijn dood nog eens," zei Ma, en ze lachte onzeker. Maar toen ze goed keek, zag Laura heel kleine puntjes wit in de lachrimpels om zijn ogen, en ze vond een heel klein beetje zwart vet in zijn baard.„Ik weet het! U hebt hem zwart gemaakt en weggestopt achter de hoge jaskraag," zei ze beschuldigend, en hij kon het niet ontkennen. Hij was de neger met de benen kleppers geweest.Zo'n avond beleefde je maar eens in je leven, zei Ma, en ze bleven nog tot laat napraten. Er zouden die winter geen bijeenkomsten meer zijn, want het werd gauw voorjaar.




  „We verhuizen naar de ontginning zodra de school sluit," zei Pa. „Hoe vinden jullie dat?"„Dan moet ik m'n tuinzaden gaan nakijken," zei Ma nadenkend.„Ik ben blij dat we gaan. Dan kunnen Grace en ik weer viooltjes plukken," zei Carrie. „Is dat niet fijn, Grace?" Maar Grace zat half in slaap op Ma's schoot in de schommelstoel. Ze deed één oog even open en mompelde: „ Jool-tjes."„En wat vind jij, Laura?" vroeg Pa. „Ik dacht haast, dat jij langzamerhand wel in de stad zou willen blijven."„Misschien," gaf Laura toe. „Ik vind het leven in de stad prettiger dan ik ooit gedacht had. Maar iedereen gaat de hele zomer naar de ontginningen, en we gaan de volgende winter toch weer naar de stad?"„Ja, dat denk ik wel," zei Pa. „Het is beter, zolang ik dit huis toch niet kan verhuren, en het is veiliger voor jullie als je naar school gaat, meisjes. Hoewel we deze winter net zo goed op de ontginning hadden kunnen blijven. Ja, zo gaat het in het leven. Je bereidt je voor op een strenge winter, en er komt niet één sneeuwstorm."Hij zei het zo grappig, dat ze allemaal moesten lachen.




  Toen moesten ze over de verhuizing gaan denken, en toen het warmer werd en de lucht naar vochtige aarde rook, had Laura minder zin dan ooit in leren. Ze wist dat ze over zou gaan, zelfs als haar cijfers niet zo hoog waren als ze konden zijn.Als haar geweten haar plaagde, dacht ze opstandig, dat ze Ida en Mary Power en Minnie en de jongens de hele zomer niet zou zien. Ze beloofde zichzelf, dat ze in de zomer echt hard zou leren.Op haar overgangsrapport had ze geen enkel heel hoog cijfer, en nu kon ze daar niets meer aan veranderen.




  Toen, opeens, wist ze, dat ze zich niet meer iets hoefde voor te spiegelen. Het duurde nog maar tien maanden voor ze zestien zou zijn. De zomer lag voor haar, met blauwe luchten en grote zeilende witte wolken; de viooltjes zouden bloeien in de buffelkuil en de prairie zou vol staan met wilde rozen, maar zij zou binnen moeten blijven en leren. Ze moest. Als ze het niet deed, zou ze misschien het volgend voorjaar geen onderwijzeres diploma krijgen, en moest Mary misschien van school.
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  Onverwacht in april




  HET HUISJE op de ontginning was helemaal aan kant. Buiten was alle sneeuw verdwenen, er lag een groen waas van jong gras over de prairie, en het geploegde land lag donker en zoet te geuren in de warme zonneschijn.Laura had 's morgens twee uur geleerd. Terwijl ze de tafel afruimde na het eten, zag ze haar lei en schoolboeken liggen, en ze voelde hoe de zachte wind haar lokte om met Carrie en Grace in de voorjaarslucht te gaan wandelen. Ze wist dat ze moest leren.




  „Ik geloof dat ik vanmiddag naar de stad ga," zei Pa terwijl hij zijn hoed opzette. „Moet ik iets voor je meebrengen, Caroline?"Opeens werd de wind ijskoud en Laura keek vlug uit het raam. Ze riep: „Pa, er hangt een sneeuwstormwolk!"„Wat? Dat kan niet! Zo laat in april?" Pa draaide zich om en kwam zelf kijken.Het zonlicht verdween, het geluid van de wind, die opstak, veranderde. De storm sloeg tegen het huisje. Een witte werveling sloeg tegen het raam en de kou kwam naar binnen.„Als ik er nog eens over nadenk," zei Pa, „geloof ik dat ik vanmiddag liever thuis blijf."Hij trok een stoel dicht bij de kachel en ging zitten. „Ik ben blij dat het vee op stal staat. Ik had touw voor de buitenpennen in de stad willen halen," vervolgde hij.




  Kitty was helemaal van streek. Het was de eerste sneeuwstorm die ze meemaakte. Ze wist niet wat er gebeurde toen al haar haren stijf overeind gingen staan en knetterden. Toen Grace probeerde haar te sussen, merkte ze dat er telkens een vonk oversprong als ze haar aanraakte. Er was niets aan te doen, ze moesten van haar af blijven.




  Drie dagen en nachten woedde de sneeuwstorm. Pa zette de kippen in de stal, zodat ze niet konden bevriezen. Het was zo koud, dat ze al die nare dagen dicht bij de kachel doorbrachten, en hoewel er bijna geen licht was, was Laura hardnekkig met haar rekenwerk bezig. Ze dacht: „In wandelen heb ik tenminste geen zin."Op de derde dag liet de sneeuwstorm de prairie achter onder een laag fijne, harde sneeuw. Die was nog bevroren toen Pa de volgende dag naar de stad wandelde. Hij bracht het bericht mee, dat er twee mannen in de sneeuwstorm verdwaald waren.Ze waren die warme voorjaarsmorgen met de trein uit het oosten gekomen. Ze waren uitgereden om vrienden te bezoeken op een ontginning ten zuiden van de stad, en vlak voor de middag waren ze te voet op weg gegaan naar een andere ontginning, die drie kilometer verder lag.




  Na de sneeuwstorm was iedereen uit de omgeving naar ze gaan zoeken, en ze waren naast een hooiberg gevonden, doodgevroren.„Omdat ze uit het oosten kwamen, wisten ze niet wat ze moesten doen," zei Pa. Als ze zich in de hooiberg ingegraven hadden, en het gat achter zich met hooi hadden dicht gestopt, zouden ze elkaar warm hebben gehouden en hadden ze de sneeuwstorm kunnen overleven.„Maar wie had zo'n sneeuwstorm zo laat nog verwacht?" zei Ma.„Je weet nooit wat er kan gebeuren," zei Pa. „Je moet je op het ergste voorbereiden, en maar hopen op een goede afloop, meer kan een mens niet."Laura was het er niet mee eens. „U had zich van de winter op het ergste voorbereid, Pa, en al uw werk is voor niets geweest. Er is niet één sneeuwstorm geweest tot we hier waren en we ons er niet op voorbereid hadden."„Het lijkt wel of die sneeuwstormen ons moeten hebben, of we gaan of komen," gaf Pa bijna toe.„Ik zie niet in hoe iemand zich ooit op iets kan voorbereiden," zei Laura. „Als je iets verwacht, gebeurt er altijd wat anders."„Laura," zei Ma.„Toch is het zo, Ma," protesteerde Laura.„Nee," zei Ma. „Zelfs het weer is betrouwbaarder dan jij denkt. Er zijn alleen sneeuwstormen in een sneeuwstormstreek. Je kunt goed voorbereid zijn om les te geven en toch geen onderwijzeres zijn, maar als je je niet voorbereidt, weet je zeker dat je het nooit wordt."




  Dat was waar. Later bedacht Laura, dat Ma ook onderwijzeres was geweest. Die avond, toen ze haar boeken had weggelegd om Ma met het avondeten te helpen, vroeg ze: „Hoeveel jaar hebt u les gegeven, Ma?"„Twee," zei Ma.„Wat gebeurde er toen?" vroeg Laura.„Toen ontmoette ik je vader," antwoordde Ma.„O," zei Laura. Ze bedacht vol hoop, dat zij ook iemand zou kunnen ontmoeten. Misschien hoefde ze toch niet altijd les te geven.
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  De school begint weer




  ACHTERAF leek het Laura of ze die hele lange zomer alleen maar geleerd had. Natuurlijk was dat niet waar. 's Morgens haalde ze water uit de put, ze molk de koeien en verzette hun pennen, en het nieuwe kalf leerde ze drinken. Ze werkte in de moestuin en in het huis, en in de hooitijd trapte ze de hoge vrachten hooi aan, die Pa naar de stad reed. Maar de lange, hete, vervelende uren met de schoolboeken en de lei leken al het andere te overschaduwen. Ze ging zelfs op de vierde juli niet naar de stad. Carrie ging met Pa en Ma, maar Laura bleef thuis om op Grace te passen en de grondwet te leren.




  Vaak kwamen er brieven van Mary, en iedere week ging er een lange brief terug. Zelfs Grace kon met Ma's hulp kleine briefjes schrijven, en die werden altijd met de andere mee naar Mary gestuurd.




  De kippen waren nu aan de leg. Ma hield de beste eieren voor de broed, en ze kregen vierentwintig kuikens. De kleine henne-eieren gebruikte Ma in de keuken, en op een zondag aten ze een gebraden haantje bij de eerste erwtjes en de nieuwe aardappelen. De andere hanen liet Ma eerst groot worden. Later zou er meer vlees aanzitten.




  De prairieratten kwamen terug, en Kitty werd dik en rond op de maisakker. Ze ving er meer dan ze op kon, enop alle uren van de dag was haar trotse miauw te horen, als ze er een aan Ma's of Laura's of Carrie's of Grace's voeten neerlegde. Ze wilde haar lekkere eten delen, en aan haar verbaasde blik was duidelijk te zien, dat ze niet kon begrijpen waarom de hele familie geen prairieratten at.




  De vogels kwamen terug. Hoewel er dit jaar minder waren en Kitty er een aantal ving, deden ze toch nog kwaad genoeg. Weer kwam het zachte herfstweer, en Laura en Carrie wandelden naar school.




  Er woonden nu meer mensen in de stad en op het land om hen heen. De school had zoveel leerlingen, dat alle banken vol waren, en in een paar banken op de voorste rij zaten drie kleintjes bij elkaar.




  Er was een nieuwe onderwijzer, meneer Owen, een zoon van de meneer Owen wiens bruine paarden bijna de wedren op de vierde juli hadden gewonnen. Laura mocht hem, en had grote eerbied voor hem. Hij was nog niet erg oud, maar hij was ernstig en ijverig en ondernemend.




  Vanaf de eerste dag regeerde hij met strenge hand. Iedere leerling was gehoorzaam en had ontzag voor hem, iedere les werd goed geleerd. Op de derde schooldag gaf meneer Owen Willie Oleson een pak slaag.




  Laura wist eerst niet hoe ze dat pak slaag moest beoordelen. Willie had verstand genoeg, maar hij had nog nooit iets gedaan. Als hij voor de klas moest komen om een les op te zeggen, liet hij zijn mond openhangen en kregen zijn ogen een nietszeggende uitdrukking. Hij zag er dan meer dan onnozel uit, bijna onmenselijk. Je werd er ziek van als je naar hem keek.




  Hij was hiermee begonnen om juffrouw Wilder te plagen. Hij had gekeken of hij zich nooit kon concentreren en niets begreep van wat ze zei. In de pauze deed hij het ook, om de jongens aan het lachen te maken. Toen meneer Clewett les gaf, dacht hij dat Willie onnozel was, en hij gaf hem nooit een beurt. Willie had er een vaste gewoonte van gemaakt, en nu zag je hem altijd rondlopen met een halfopen mond en lege ogen. Laura dacht werkelijk, dat Willie's verstand hem op die ogenblikken in de steek liet.




  De eerste keer dat Willie meneer Owen zo onnozel aankeek was, toen zijn naam gevraagd werd voor het klasse-register. Meneer Owen schrok, en Nellie zei: „Het is mijn broertje, Willie Oleson, en hij kan geen vragen beantwoorden, ze maken hem van streek."




  Die eerste dag en de volgende dag zag Laura meneer Owen verschillende keren onderzoekend naar Willie kijken. Willie zat aldoor met open mond en nietszeggende ogen. Toen hij voor de klas werd geroepen, kon Laura zijn idiote gezicht niet verdragen. Op de derde dag zei meneer Owen rustig: „Willie, kom eens met me mee."Hij had zijn stok in de hand. Met de andere hand stevig op Willie's schouder nam hij Willie mee naar het portaal en hij sloot de deur. Hij zei geen woord. Vanaf hun plaatsen bij de deur hoorden Ida en Laura de stok door de lucht zwiepen en neerkomen. Iedereen hoorde Willie's gebrul.Rustig kwam meneer Owen met Willie binnen. „Houd op met huilen," zei hij. „Ga naar je bank en leer je les. Ik verwacht, dat je hem straks kent en goed opzegt."Willie hield op met huilen en ging naar zijn plaats. Daarna was één blik van meneer Owen voldoende om Willie's gezicht er iets minder idioot uit te laten zien. Het was of hij probeerde te denken en zich te gedragen als andere jongens. Laura vroeg zich vaak af of hij zich zou kunnen concentreren, nadat hij zich zo had laten gaan, maar in ieder geval, Willie deed zijn best. Hij durfde niet anders.




  Laura en Ida, Mary Power en Minnie, en Nellie Oleson hadden hun oude plaatsen gehouden. Ze waren allemaal bruinverbrand van de zomerzon, behalve Nellie, die bleker en damesachtiger was dan ooit. Haar kleren waren zo prachtig, al waren het maar gekregen kleren die haar moeder vermaakte, dat Laura ontevreden werd over haar bruine schooljurk en haar zondagse blauwwollen jurk. Ze klaagde natuurlijk niet, maar ze had er wel zin in.




  Eindelijk waren er hoepels aangekomen, en Ma kochteen stel voor Laura. Ze legde de zoom van de bruine jurk uit, en veranderde de rok zo handig, dat hij uitstekend over hoepels gedragen kon worden, en de ruime blauwwollen jurk hoefde niet veranderd te worden. Toch had Laura het gevoel, dat alle andere meisjes beter gekleed waren.Mary Power had een nieuwe schooljurk, Minnie Johnson had een nieuwe mantel en nieuwe schoenen. De kleren van Ida waren ook gekregen, maar Ida was zo aardig en opgewekt, dat ze er in alle kleren lief uitzag. Als Laura zich klaar maakte voor school, was het net of haar kleren minder leken naarmate ze meer moeite deed.„Je corset zit te los," zei Ma, in een poging haar te helpen. „Trek de veters strakker aan, dan krijg je een beter figuur. En ik vind je die ponie helemaal niet goed staan. Het is net of alle meisjes te grote oren hebben nu ze hun haren zo wegkammen en ze die krulletjes op hun voorhoofd dragen."




  Ma wilde zo graag helpen, maar opeens bedacht ze iets waardoor ze zachtjes bij zichzelf moest lachen.„Wat is er, Ma? Toe, vertel het!" smeekten Laura en Carrie.„Ik dacht alleen maar aan de dag dat tante Eliza en ik ons haar van onze oren weggekamd hadden en zo naar school gingen. De onderwijzeres liet ons voor de klas komen en gaf ons een standje waar de hele school bij was, omdat we zo weinig damesachtig waren en zo brutaal onze oren lieten zien." Weer lachte Ma zachtjes.„Is dat de reden waarom u altijd uw haar over uw oren draagt?" riep Laura.Ma keek even verbaasd. „Ja, waarschijnlijk wel," antwoordde ze nog glimlachend.Op weg naar school zei Laura: „Carrie, weet je dat ik nog nooit Ma's oren heb gezien ?„En ze heeft vast aardige oren," zei Carrie. „Jij lijkt op haar en jouw oren zijn klein en aardig."




  „Nou," begon Laura; toen hield ze op en ze draaide rond en rond, want als ze tegen een harde wind inliep, kropen de hoepels van haar onderrok altijd langzaam omhoog onder haar jurk, tot ze om haar knieën in elkaar zaten. Dan moest ze rond en rond draaien, tot de hoepels losschoten, en omlaag kringden tot aan de onderkant van haar jurk, waar ze hoorden.Toen zij en Carrie gauw doorliepen, begon ze opnieuw. „Nou, ik vind de manier waarop ze zich kleedden toen Ma een meisje was, gek, vind jij niet ook? Wat een vervelende wind!" riep ze, toen de hoepels weer omhoog begonnen te kruipen.Carrie stond stil te wachten terwijl Laura ronddraaide. „Ik ben blij, dat ik nog niet groot genoeg ben voor een hoepelrok," zei ze. „Ik zou er duizelig van worden."„Ze zijn lastig," gaf Laura toe. „Maar ze zijn in de mode, en als je zo oud bent als ik wil je in de mode zijn."




  Het leven in de stad was dat najaar zo opwindend, dat Pa zei dat er geen letterkrans nodig was. Iedere zondag was er kerk en iedere woensdag was er een bidavond. De vrouwenvereniging organiseerde twee avonden, en er was sprake van een kerstboom. Laura hoopte dat er een zou komen, want Grace had nog nooit een kerstboom gezien. En in november zouden er een week lang opwekkingsbijeenkomsten zijn in de kerk, en meneer Owen bereidde met toestemming van de schoolcommissie een openbare les voor.De school zou zonder onderbreking doorgaan tot de openbare les vlak voor kerstmis. Daarom wachtten de grote jongens niet tot de winter, maar ze kwamen al in november naar school. Er moesten nog meer kleintjes met hun drieën in één bank zitten om plaats voor ze te maken.




  „De school heeft een groter gebouw nodig," zei meneer Owen op een dag tegen Laura en Ida in de pauze. „Ik hoop dat de stad de volgende zomer genoeg geld heeft om er een te bouwen. We zijn zelfs al aan een school met gescheiden klassen toe. Ik reken bijzonder op de indruk die we maken bij de openbare les, om de mensen vertrouwd te maken met de school en met wat we nodig hebben."Daarna vertelde hij Laura en Ida, dat hun aandeel in de les zou bestaan in het uit het hoofd opzeggen van de hele amerikaanse geschiedenis.„O, denk je dat we het kunnen, Laura?" zei Ida verschrikt toen hij weer weg was.„O, ja!" antwoordde Laura. „Je weet hoeveel we van geschiedenis houden."„In ieder geval ben ik blij dat jij het langste stuk hebt," zei Ida. „Ik hoef alleen de jongste geschiedenis, en jij moet alles weten van de ontdekkingen en de kaart en de oorlogen, en over de openlegging van het westen en de grondwet. Grote goedheid! Ik weet niet hoe je dat ooit kunt onthouden!"„Het is meer, maar we hebben er lang over gedaan en het vaker gerepeteerd," zei Laura. Ze was blij dat ze dit stuk had; ze vond het interessanter.




  De andere meisjes praatten druk over de opwekkingsbijeenkomsten. Iedereen in de stad en uit de hele omgeving zou er heen gaan. Laura wist niet waarom, omdat ze nooit naar een opwekkingsbijeenkomst geweest was, maar toen ze zei dat ze thuis zou blijven om te leren, riep Nellie vol afschuw: „Maar mensen, die niet naar opwekkingsbijeenkomsten gaan, zijn atheïsten !"De anderen zeiden geen woord ter verdediging van Laura, en Ida's bruine ogen keken haar smekend aan, toen ze zei: „Laura, je komt toch?"




  De opwekkingsbijeenkomsten zouden een hele week duren, en behalve haar dagelijkse lessen moest ze ook het stuk voor de openbare les leren. Op maandag haastte Laura zich van school naar huis om voor het eten nog wat te leren; ze dacht aan geschiedenis onder de afwas, en toen had ze nog een paar ogenblikken voor haar boeken terwijl Pa en Ma zich kleedden.„Maak voort, Laura, anders komen we te laat! Het is kerktijd," zei Ma.Voor de spiegel zette Laura gauw haar mooie bruin-fluwelen hoedje recht op haar ponie, die ze even opdofte.Ma wachtte bij de deur met Carrie en Grace, Pa sloot de kachel af en draaide de lamp laag.




  „Zijn jullie allemaal klaar?" vroeg hij; toen blies hij de lamp uit. Bij het licht van zijn lantaren liepen ze naar buiten, en hij sloot de deur. Geen enkel raam in de Hoofdstraat was verlicht. Achter de winkel van Fuller dansten de laatste lantarens op en neer over de lege kavels in de richting van de helderverlichte kerk; in de schaduwen eromheen stonden talloze wagens en buggies en afgedekte paarden.




  De kerk was vol en warm van de helderbrandende lampen en de kolenkachel.De oudere mensen zaten vlakbij de kansel, de gezinnen zaten in de middenbanken, en de jongemannen en de jongens vulden de achterbanken. Laura zag al haar bekenden en veel vreemden, toen Pa hen voorging door het middenpad, op zoek naar lege plaatsen. Bij de tweede bank bleef hij staan en Ma met Grace, en Carrie en Laura liepen langs een rij knieën en gingen zitten.




  Dominee Brown verrees van zijn stoel achter de kansel en noemde het gezang. Mevrouw Brown bespeelde het orgel en iedereen ging staan en zong. Als een opwekkingsbijeenkomst alleen zang betekende, zou Laura het heerlijk vinden, al had ze het gevoel dat ze moest leren en geen tijd moest verdoen aan pleziertjes. Helder en zuiver klonk haar stem naast die van Pa toen ze zongen:




  Verheug u, want de Heer brengt een lam terug!




  Daarna begon het lange gebed. Laura boog haar hoofd en sloot haar ogen, terwijl de strenge stem van dominee Brown eentonig voortging. Het was een verademing om eindelijk weer te staan en weer te zingen. Het was een gezang met een dansend ritme en een dreunende maat.




  We zaaien het zaad als de morgen straalt, We zaaien het zaad als de middagzon praalt, We zaaien het zaad als de schemering grijst,




  We zaaien het zaad als de nacht verrijst, O, hoe zal de oogst straks zijn, O, hoe zal de oogst straks zijn?




  De preek van dominee Brown had hetzelfde ritme, dezelfde dreun. Zijn stem rees en daalde, donderde en trilde. Zijn borstelige witte wenkbrauwen rezen en daalden, zijn vuist dreunde op de kansel. „Het is tijd voor berouw, het is tijd voor berouw, tijd om gered te worden van de verdoemenis !" klonk zijn luide stem.




  Er liepen rillingen langs Laura's rug en haar hoofd prikte. Het was of er iets opsteeg uit die mensenmassa, iets donkers en angstwekkends, dat groeide en groeide onder de geselende woorden. Ze hadden geen betekenis meer, ze vormden geen zinnen, het waren alleen maar verschrikkelijke woorden. Eén afschuwelijk ogenblik dacht Laura dat dominee Brown de duivel was. Zijn ogen brandden als vuur.




  „Kom, kom, en wordt gered! Kom naar uw redding! Zondaars, bekeer u. Verhef u, verhef u, en zing! O, verdoolde lammeren! Vlucht voor de wraak! Roei, roei naar de kust!" Zijn handen gebaarden, iedereen stond op, zijn luide stem zong:




  Roei naar de kust, zeeman!




  Roei naar de kust!




  „Kom! Kom!" Zijn stem loeide door de storm van het gezang, en er kwam iemand, een jonge man, aarzelend naar voren.




  Tart loeiende stormen




  En bulderende golven!




  „God zegen je, God zegen je, zondige broeder, op je knieën en God zegen je! Zijn er nog meer? Zijn er nog meer?" Dominee Brown riep, en zijn stem klonk luid door het gezang heen: „Roei naar de kust!"




  Bij de eerste woorden van het gezang moest Laura bijna lachen. Ze dacht aan de lange magere man en de dikke kleine man, die het plechtig hadden gezongen, en aan alle winkeliers, die vanachter de gescheurde vliegendeuren te voorschijn waren gewipt. Nu voelde ze, dat al het lawaai en de opwinding haar niet meer raakten.Ze keek naar Pa en Ma. Ze stonden heel rustig, en rustig zongen ze, terwijl het donkere, wilde ding, dat ze gevoeld had, als een sneeuwstorm om hen heen loeide.Nog een jonge man, en daarna een oudere vrouw, kwamen naar voren en knielden. Toen was de dienst voorbij en toch weer niet helemaal. Er drongen mensen naar voren, die het drietal omringden en vochten voor hun ziel. Zacht zei Pa tegen Ma: „Kom, laten we gaan."Hij droeg Grace door het middenpad naar de deur. Ma volgde met Carrie, en vlak daarachter kwam Laura. In de achterste banken stonden alle jongemannen en jongens te kijken naar de mensen die langs kwamen. Laura's angst voor vreemden overviel haar, en de open deur voor haar leek een vluchthaven voor hun ogen.




  Ze merkte niet dat iemand haar mantelmouw aanraakte, voor ze een stem hoorde zeggen: „Mag ik je thuis brengen?"Het was Almanzo Wilder.Laura was zo verrast, dat ze geen woord kon zeggen. Ze kon zelfs niet knikken of nee schudden. Ze kon niet denken. Zijn hand lag op haar arm en hij liep naast haar de deur uit. Hij beschermde haar tegen het gedrang in de volle portiek.Pa had net zijn lantaren aangestoken. Hij deed het glas omlaag en keek op, net toen Ma zich omdraaide en vroeg: „Waar is Laura?" Beiden zagen ze Laura met Almanzo Wilder naast zich, en Ma bleef stokstijf staan.„Kom mee, Caroline," zei Pa. Ma volgde hem, en na één heel verbaasde blik ging ook Carrie mee.De grond was wit van de sneeuw en het was koud, maar er was geen wind, en de sterren straalden helder aan de hemel.




  




  Laura wist niets te bedenken om te zeggen. Ze hoopte dat meneer Wilder iets zou zeggen. Er kwam een flauwe geur van sigarenrook uit de dikke stof van zijn winterjas. Het was lekker, maar niet zo vertrouwd als de geur van Pa's pijp. Deze geur was opwindender en deed haar denken aan hoe Cap en deze jongeman de gevaarlijke tocht hadden gewaagd om de tarwe te halen. En aldoor probeerde ze iets te bedenken wat ze zou kunnen zeggen.




  Tot haar grote verbazing hoorde ze haar eigen stem die zei: „Er is tenminste geen sneeuwstorm."„Nee. Het is een prettige winter; heel iets anders dan de lange winter," zei hij. Weer was het stil, op het gekraak van hun voeten op het besneeuwde pad na.In de hoofdstraat gingen donkere groepen haastig naar huis met lantarens die lange schaduwen wierpen. Pa's lantaren stak recht de straat over. Pa en Ma en Carrie en Grace gingen naar binnen en waren thuis.




  Laura en Almanzo stonden buiten bij de dichte deur.„Nou, goedenavond," zei hij; en hij deed een stap achteruit en nam zijn pet af. „Tot morgenavond."„Goedenavond," antwoordde Laura en ze deed vlug de deur open. Pa hield de lantaren in de hoogte, terwijl Ma de lamp aanstak, en hij zei: „.. .hij is te vertrouwen, en hij brengt haar toch alleen maar van de kerk naar huis."„Maar ze is nog maar vijftien!" zei Ma.Toen was de deur dicht. Laura stond in de warme kamer. De lamp was aan en alles was gewoon.„Zo, en hoe vond jij de opwekkingsbijeenkomst?" vroeg Pa, en Laura antwoordde: „Het heeft niets van de rustige preken van dominee Alden. Die vond ik mooier."„Ik ook," zei Pa. Toen zei Ma dat het al over bedtijd was.




  De volgende dag vroeg Laura zich voortdurend af wat de jonge meneer Wilder bedoeld had toen hij zei tot morgenavond. Ze wist niet waarom hij haar thuis had gebracht. Het was vreemd van hem geweest, want hij was al volwassen. Hij had al twee jaar een ontginning, hij moest dus minstens drieëntwintig jaar zijn, en hij was meer een vriend van Pa dan van haar.




  Die avond in de kerk ging de dienst helemaal langs haar heen. Ze wenste, dat ze er niet bij hoefde zijn, als er zoveel mensen zo opgewonden werden. Ze was blij toen Pa zei: „Laten we gaan."Almanzo Wilder stond in de rij jongemannen bij de deur, en Laura voelde zich verlegen. Ze zag nu, dat verschillende jongemannen meisjes thuis brachten. Ze voelde haar wangen blozen, en ze wist niet waar ze moest kijken. Weer vroeg hij: „Mag ik je thuis brengen?" En dit keer antwoordde ze beleefd: „Ja."Ze had bedacht wat ze de vorige avond had willen zeggen, en daarom praatte ze nu over waar ze vroeger gewoond had, en hij vertelde dat hij in New York had gewoond, vlakbij Malone. Laura vond dat ze het gesprek aardig op gang hield, tot ze bij de deur kwamen waar ze kon zeggen: „Goedenavond."




  Iedere avond van die week bracht hij haar thuis. Ze begreep nog altijd niet waarom. Maar de week was gauw om en toen kon ze 's avonds weer leren; en ze vergat haar verbazing over Almanzo Wilder in haar angst voor de openbare schoolles.




  hoofdstuk 24




  De openbare les




  DE KAMER was warm en de lamp brandde hoog en helder, maar Laura's koude vingers konden het blauwe wollen lijfje haast niet dichtknopen, en het was net of de spiegel beslagen was. Ze was zich aan het kleden voor de openbare les.Ze had er zo lang tegenaan gezien, dat het nu niet echt leek, maar het was zover. Op een of andere manier moest ze erdoorheen.Ook Carrie was bang. Haar ogen stonden heel groot in haar smalle gezichtje, en ze fluisterde voor zichzelf: „'De jongeman hield de beitel gereed,'" terwijl Laura haar haarlint strikte. Ma had een nieuwe roodgeruite wollen jurk voor Carrie gemaakt, voor als ze haar gedicht moest opzeggen. „Ma, luistert u alstublieft nog één keer naar me," smeekte ze.




  „We hebben geen tijd, Carrie," antwoordde Ma. „We zijn al aan de late kant. Ik weet zeker dat je je gedicht goed kent. Je kunt het onderweg nog een keer opzeggen. Ben je klaar, Laura?"„Ja, Ma," zei Laura zwakjes.Ma blies de lamp uit. Buiten blies een koude wind en er woei witte sneeuw langs de grond. Laura's rokken klapperden in de wind, haar hoepels kropen hinderlijk omhoog,en ze was bang dat de krullen uit haar ponie zouden gaan.




  Wanhopig trachtte ze zich alles te herinneren wat ze op moest zeggen, maar ze kon niet verder komen dan: „Amerika werd in 1492 door Columbus ontdekt. Christophorus Columbus, geboren in Genua, in Italië..." Carrie zei zachtjes op: „'Zijn smalle gezicht werd door vreugde verlicht..."'Pa zei: „Hé, de kerk is verlicht."Zowel de school als de kerk waren helder verlicht. Een brede, donkere rij mensen en vlekken geel lantarenlicht bewogen zich in de richting van de kerk.„Wat is er aan de hand?" vroeg Pa, en meneer Bradley antwoordde: „Er zijn zoveel mensen gekomen, dat ze niet allemaal in de school kunnen. Owen brengt ons nu naar de kerk."Mevrouw Bradley zei: „Ik heb gehoord, dat jij ons vanavond op iets zult vergasten, Laura."Laura wist nauwelijks wat ze antwoordde. Ze dacht: „Christophorus Columbus, geboren in Genua, in Italië... Amerika werd in 1492 ontdekt door Christophorus Columbus. Christophorus Columbus, die..." Ze moest die Columbus kwijt.




  In het portaal stonden de mensen zo dicht op elkaar, dat ze bang was dat haar hoepels een deuk zouden krijgen. Er was geen plaats meer aan de haken om hun kleren op te hangen. De paden tussen de banken stonden vol mensen, die probeerden een plaats te krijgen. Meneer Owen zei steeds weer: „De voorste banken zijn bestemd voor de leerlingen. Kinderen, willen jullie hierheen komen, naar deze banken ?"Ma zei, dat zij voor de kleren zou zorgen. Ze hielp Carrie uit haar mantel en muts, en Laura trok zelf haar mantel uit en zette haar hoed af en voelde zenuwachtig aan haar ponie.„Nou, Carrie, je hoeft je gedicht alleen maar evengoed op te zeggen als je het net deed," zei Ma en ze trok Carrie's wijde geruite rok glad. „Je kent je stuk voortreffelijk."„Ja, Ma," fluisterde Carrie. Laura kon geen woord zeg- gen. Sprakeloos leidde ze Carrie langs het middenpad. Onderweg drukte Carrie zich opeens tegen haar aan en ze keek smekend naar haar op. „Zie ik er netjes uit?" fluisterde ze.




  Laura keek naar Carrie's ronde, verschrikte ogen. Er hing een piekje blond haar los boven, en Laura streek dat naar achteren. Toen zat Carrie's haar keurig, vanaf de scheiding in het midden tot aan de twee stijve vlechten, die op haar rug hingen.„Zo, nu ben je keurig!" zei Laura. „Je nieuwe jurk is prachtig." Het was net of het niet haar stem was, zo kalm klonk hij.Carrie's gezicht klaarde op, en ze drong langs meneer Owen naar haar klasgenootjes op de voorste bank.




  Meneer Owen zei tegen Laura: „De portretten van de presidenten worden hier aan de wand gehangen, precies zoals in school. Mijn stok ligt op de lessenaar. Als je aan George Washington toe bent, neem je de stok en je wijst iedere president aan zodra je over hem begint te vertellen. Dat is gemakkelijk voor je voor de goede volgorde."„Ja, meneer," zei Laura, maar nu wist ze dat meneer Owen ook ongerust was. Ze mocht vooral geen fout maken, want haar stuk was het belangrijkste van de hele avond.




  „Heeft hij je gezegd van de stok?" fluisterde Ida, toen Laura naast haar ging zitten. Ida leek een schaduw van haar gewone, opgewekte zelf. Laura knikte, en ze keken naar Cap en Ben, die de portretten van de presidenten aan de houten wand ophingen. De kansel was weggeschoven tegen de achterwand, om het hele podium vrij te maken. Ze konden zien, dat de lange stok erop lag.„Ik weet dat jij je stuk kent, maar ik ben bang," zei Ida onzeker.„Dat gaat over als je aan de beurt bent," zei Laura bemoedigend. „We zijn toch altijd goed in geschiedenis. Het is gemakkelijker dan het hoofdrekenen dat we moeten doen."„In ieder geval ben ik blij dat jij moet beginnen," zei Ida. „Ik zou het niet kunnen, echt niet."Laura was blij geweest met haar stuk, omdat ze het interessanter vond. Nu warrelde alles in haar hoofd door elkaar. Ze probeerde zich het hele stuk geschiedenis te herinneren, maar ze wist dat het nu te laat was. Maar ze moest het zich herinneren. Ze mocht niet falen.„Stilte alstublieft," zei meneer Owen. De openbare les begon.




  Nellie Oleson, Mary Power en Minnie, Laura en Ida en Cap en Ben en Arthur gingen naast elkaar op het podium staan. Arthur droeg nieuwe schoenen, en een ervan kraakte. Naast elkaar stonden ze, recht voor die kerk vol kijkende ogen. Laura zag alles in een mist. Meneer Owen begon snel vragen te stellen.




  Laura was niet bang. Het was net of het niet echt was, dat ze daar in het heldere licht stond, in haar blauwe wollen jurk, en dat ze aardrijkskundevragen beantwoordde. Het zou beschamend zijn een antwoord niet te weten, of een fout te maken, met al die mensen en Pa en Ma erbij, maar ze was niet bang. Het was net of ze in een halfslaap was en droomde, en aldoor dacht ze: „Amerika werd ontdekt door Christophorus Columbus..." Bij de aardrijkskunde maakte ze geen enkele fout.




  Er werd geklapt toen het voorbij was. Toen kwamen de grammatika-oefeningen. Dat was moeilijker, omdat er geen bord was. Het is gemakkelijk genoeg om ieder woord van een lange, samengestelde zin met veel bijzinnen te ontleden, als je de zin op je lei of op het bord geschreven ziet staan. Het is minder gemakkelijk om de hele zin in je hoofd te houden en geen woord of komma over te slaan. Toch maakten alleen Nellie en Arthur fouten.




  Hoofdrekenen was nog moeilijker. Laura hield niet van rekenen. Haar hart klopte wanhopig toen haar beurt kwam, en ze was ervan overtuigd dat ze een fout zou maken. Ze was verbaasd toen ze haar eigen stem vloeiend de delingen hoorde maken. „Deel 16 op 347264. Zestien op 34 gaat twee keer, 2 opschrijven, 2 onthouden; zestien op 27 gaat een keer, 1 opschrijven en 11 onthouden; zestien op 112 218 gaat zeven keer, 7 opschrijven en nul onthouden; zestien op 6 gaat niet, nul opschrijven; zestien op 64 gaat 4 keer, 4 opschrijven. Driehonderd en zevenenveertigduizend, tweehonderd en vierenzestig, gedeeld door zestien, is eenentwintigduizend, zevenhonderd en vier."Ze hoefde niet terug te vermenigvuldigen om te weten dat het antwoord goed was. Ze wist dat het goed was, omdat meneer Owen aan een volgende opgave begon. Eindelijk zei hij: „Jullie kunt gaan zitten." mOnder veel applaus draaiden ze zich om en liepen achter elkaar terug naar hun plaatsen. Nu waren de jongere leerlingen aan de beurt. Daarna zou Laura's beurt komen.




  Terwijl de meisjes en jongens een voor een naar het podium werden geroepen om hun stuk op te zeggen, zaten Ida en Laura doodstil en verstijfd van angst. Alles wat Laura van geschiedenis wist, tolde door haar hoofd. „Amerika werd ontdekt... Het congres van de verbonden koloniën kwam in Philadelphia bijeen... 'Er is maar één woord in dit verzoekschrift waar ik tegen ben, en dat is het woord congres'... Benjamin Harrison ging staan en zei: 'Er is maar één woord in dit geschrift waar ik het mee eens ben, meneer de president, en dat is het woord congres'... 'En George de Derde... kan zich spiegelen aan hun voorbeeld. Als dit verraad is, heren, doe er dan uw voordeel mee!'... Geef mij de vrijheid of geef mij de dood... Wij vinden deze waarheden vanzelfsprekend... Hun voeten lieten bloedige sporen achter in de sneeuw..."




  Opeens hoorde Laura meneer Owen zeggen: „Carrie Ingalls."Carrie's smalle gezichtje stond gespannen, en ze zag bleek toen ze naar het podium liep. Alle knopen op de rug van haar geruite jurk waren binnenste buiten geknoopt. Laura had eraan moeten denken, dat zij haar dicht had moeten knopen; maar nee, ze had die arme kleine Carrie alles alleen laten doen.Carrie stond kaarsrecht, met haar handen op haar rug en haar ogen op een punt in de lucht gevestigd. Haar stemklonk helder en lief toen ze haar gedicht opzei:




  De jongeman hield de beitel gereed En het marmeren blok stond voor hem. Zijn smalle gezicht werd door vreugde verlicht, Want een hemelse droom gleed door hem. Hij hakte die droom in gewillige steen Met diepe en krachtige slagen. Een hemels licht viel over hem heen En het beeld deed zijn droom zelfs vervagen. Wij mensen, wij houwen ons levensbeeld Zelf uit het leven: 't ligt ongerept voor ons. Zodra God het beveelt, straalt een hemels licht En zien wij de droom van ons leven voor ons. Die hakken wij dan in gewillige steen, Met diepe en krachtige slagen. Valt het hemelse licht er wijd overheen, Dan doet het die droom zelfs vervagen.




  Ze had niet eenmaal geweifeld, en geen woord overgeslagen. Laura was trots op haar, en Carrie bloosde diep toen ze glimlachend en onder luid applaus naar haar plaats terugliep.




  Toen zei meneer Owen: „Nu gaan we luisteren naar een overzicht van de geschiedenis van ons land vanaf de ontdekking tot heden, door Laura Ingalls en Ida Wright. Je kunt beginnen, Laura."




  Het was zo ver. Laura stond op. Ze wist niet hoe ze op het podium kwam. Maar ze stond er, en haar stem begon. „Amerika werd in 1492 ontdekt door Christophorus Columbus. Christophorus Columbus, geboren in Genua in Italië, had al jarenlang toestemming gezocht om een reis naar het westen te maken en een nieuwe weg naar Indië te zoeken. In die tijd werd Spanje geregeerd door de Katholieke Koningen..."




  Haar stem trilde een beetje. Ze liet hem vaster klinken en sprak met zorg verder. Het leek onwerkelijk dat ze daar stond, in haar blauwe wollen jurk die wijd uitstond over de hoepels, met Ma's parelmoeren broche, die de kanten jabot onder haar kin vasthield, en met de vochtige, warme krulletjes op haar voorhoofd.




  Ze vertelde van de spaanse en de franse ontdekkingsreizigers en van hun nederzettingen, van Raleigh's kolonie die verloren ging, van de engelse handelscompagniën, van de Hollanders, die het eiland Manhattan kochten en in de Hudson-vallei gingen wonen.




  Eerst sprak ze tegen een vage mist, toen begon ze gezichten te zien. Dat van Pa zag ze het duidelijkst. Zijn ogen ontmoetten de hare, en ze glansden toen hij haar langzaam toeknikte.




  Toen was ze tenslotte aan het belangrijkste stuk van de Amerikaanse geschiedenis toe. Ze vertelde van de nieuwe opvattingen over vrijheid en gelijkheid in de Nieuwe Wereld, ze vertelde van de vroegere onderdrukkers in Europa en van de oorlog tegen tirannie en despotisme, van de onafhankelijkheidsoorlog van de dertien nieuwe staten, en hoe de constitutie tot stand kwam die de dertien staten verenigde. Toen nam ze de stok en ze wees naar George Washington.




  Behalve haar stem was er geen geluid te horen, toen ze vertelde van zijn armoedige jongensjaren, van zijn landmeterswerk, van zijn nederlaag tegen de Fransen, en daarna van zijn lange, ontmoedigende oorlogsjaren. Ze vertelde van zijn verkiezing tot eerste president, die met algemene stemmen plaats vond, en hoe hij de vader van dit land werd, van de wetten die gemaakt werden door het eerste en het tweede congres, en van de ontsluiting van het noordwestelijke gebied. Toen kwam, na John Adams, Jefferson, die de onafhankelijkheidsverklaring schreef, die de godsdienstvrijheid en het persoonlijke eigendom veilig stelde in Virginia en die de universiteit van Virginia stichtte, en die voor de nieuwe staten al het land tussen de Missisippi en Californië kocht.




  Daarna kwam Madison, de oorlog van 1812, de invasie, de nederlaag, de brand in het Capitool en het Witte Huis in Washington, de heldhaftige gevechten, die amerikaanse matrozen op de weinige amerikaanse schepen leverden, en eindelijk de overwinning, die tenslotte de onafhankelijkheid bracht.




  Daarna kwam Monroe, die tegen alle oude, machtige naties en hun heersers durfde zeggen, dat ze de Nieuwe Wereld nooit meer binnen mochten komen. Andrew Jackson marcheerde op in Tennessee, en bevocht de Spanjaarden en veroverde Florida; en de Verenigde Staten, die eerlijk waren, betaalden daarna Spanje ervoor. In 1820 braken moeilijke tijden aan; alle banken gingen failliet, er was geen handel meer, niemand had werk en iedereen leed honger.




  Toen wees Laura met de stok naar John Quincy Adams. Ze vertelde van zijn verkiezing. Ze vertelde van de Mexicanen, die ook een onafhankelijkheidsoorlog hadden gevoerd en hem hadden gewonnen, zodat ze nu handel konden drijven met wie ze wilden. En de handelaren van Santa Fe kwamen de Missouri af en trokken door duizenden mijlen woestijn om zaken te doen met de Mexicanen. Toen reed de eerste huifkar Kansas binnen.Laura was klaar. De rest zou Ida vertellen.




  Ze legde de stok neer en maakte een buiging voor de doodstille zaal. Een luid applaus deed haar hart bijna stilstaan. Het geluid werd luider en luider, tot ze het gevoel had, dat ze ertegen moest drukken om naar haar plaats te komen. Het hield zelfs niet op toen ze eindelijk haar plaats naast Ida bereikte en doodmoe ging zitten. Het ging door tot meneer Owen er een eind aan maakte.Laura zat helemaal te trillen. Ze wilde iets bemoedigends tegen Ida zeggen, maar het lukte haar niet. Ze kon alleen maar zitten en uitrusten, en dankbaar zijn dat de beproeving voorbij was.Ida deed het uitstekend. Ze maakte geen enkele fout. Laura was blij toen ze het luide applaus ook voor Ida hoorde.




  




  Nadat meneer Owen de avond gesloten had, was het moeilijk om de kerk uit te komen. Iedereen stond tussen de banken en in de paden te praten over de les. Laura kon zien, dat meneer Owen tevreden was.




  „Zo, halfmaatje, je hebt het er best afgebracht," zei Pa, toen Laura en Carrie zich door de mensen heengedrongen hadden naar Pa en Ma toe. „En jij ook, Carrie."„Ja," zei Ma. „Ik ben trots op jullie alle twee." m„Ik heb geen woord overgeslagen," zei Carrie gelukkig. „Maar o, wat ben ik blij dat het voorbij is," zuchtte ze.m„En... ik... ook" zei Laura, die zich in haar mantel werkte. Op hetzelfde ogenblik voelde ze een hand aan de mantelkraag die haar hielp, en ze hoorde een stem zeggen:„Goedenavond, meneer Ingalls."Ze keek op in het gezicht van Almanzo Wilder.




  Hij zei niets en zij ook niet tot ze de kerk uit waren en Pa's lantaren volgden op het besneeuwde pad. De wind was gaan liggen. De lucht was heel koud en stil, en er viel maanlicht op de sneeuw.Toen zei Almanzo: „Ik denk, dat ik had moeten vragen of ik je thuis mocht brengen."„Ja," zei Laura. „Maar je doet het toch al."„Het was zo moeilijk om tussen de mensen door te komen," legde hij uit. Hij zweeg even en daarna vroeg hij: „Mag ik je thuis brengen?"Laura moest wel lachen, en hij lachte mee.




  „Ja," zei Laura. Ze vroeg zich weer af waarom hij het deed, terwijl hij zoveel ouder was dan zij. Meneer Boost, of een andere vriend van Pa, konden haar veilig thuis brengen als Pa er niet zou zijn, maar Pa was er nu. Ze vond dat hij aardig lachte. Hij scheen alles plezierig te vinden. Waarschijnlijk stonden zijn paarden vastgebonden in de Hoofdstraat en moest hij toch die kant uit.




  „Staan je paarden in de Hoofdstraat?" vroeg ze.„Nee," antwoordde hij. „Ik heb ze toegedekt laten staan tegen de zuidkant van de kerk, uit de wind." Toen zei hij: „Ik maak een arreslee."Iets in de manier waarop hij het zei, gaf Laura een wilde hoop. Ze bedacht hoe verrukkelijk het moest zijn om achter die vlugge paarden een sleetocht te maken. Natuurlijk bedoelde hij niet, dat hij haar dat wilde vragen, maar ze was er bijna duizelig van.„Als deze sneeuw blijft liggen, kan er goed geard worden," zei hij. „Het ziet ernaar uit dat we weer een zachte winter krijgen."„Ja, dat dacht ik ook," antwoordde Laura. Ze wist nu zeker dat hij haar niet zou vragen voor een tocht met de slee.„Ik heb wel even tijd nodig om hem in elkaar te zetten," zei hij, „en dan moet ik hem nog twee keer schilderen. Hij kan pas na kerstmis klaar zijn. Houd je van een rit met een arreslee?"




  Laura werd er helemaal door overweldigd.„Ik weet het niet," antwoordde ze. „Ik heb er nog nooit een gemaakt." En toen zei ze opeens moedig: „Maar ik weet zeker dat ik het heerlijk zal vinden."„Nou," zei hij, „dan kom ik in januari een keer langs en dan wil je misschien wel mee voor een ritje, om te zien hoe je het vindt. Op een zaterdag misschien? Is dat goed?"„Ja. O,ja!" riep Laura. „Graag."„Goed dan, dan kom ik over een paar weken langs als het weer zo blijft," zei hij. Ze waren bij de deur en hij nam zijn pet af en zei goedenavond.Laura danste bijna naar binnen.„O, Pa, Ma, hoor eens! Meneer Wilder maakt een arreslee, en hij neemt me mee voor een tochtje!"Pa en Ma keken elkaar even aan, en hun blik was ernstig. Laura zei gauw: „Als ik mag. Alstublieft?"




  „Dat zullen we zien als het zover is," antwoordde Ma. Maar Pa's ogen stonden vriendelijk toen hij naar Laura keek, en ze wist zeker dat ze mee mocht met de slee als het zover was. Ze dacht eraan hoe heerlijk het moest zijn om vlug door de koude, zonnige lucht achter die paarden te glijden. En ze kon het niet helpen dat ze verrukt dacht: „O, wat zal Nellie Oleson woedend zijn!"




  hoofdstuk 25




  Onverwachtin december




  DE VOLGENDE dag verliep leeg en stil. Ze probeerden het niet nog eens om kerstmis zonder Mary te vieren. Er waren alleen verrassingen voor Carrie en Grace, en hoewel het pas de volgende dag kerstmis was, hadden ze die morgen het kerstpakketje van Mary opengemaakt.




  Er zou een hele week geen school zijn. Laura wist, dat ze eigenlijk moest gaan leren, maar ze vond geen rust bij haar boeken.„Het is helemaal niet prettig om thuis te leren als Mary er niet is om mee te doen," zei ze.Het middageten was op en het hele huis was aan kant, maar het leek leeg zonder Mary in haar schommelstoel. Laura stond de kamer rond te kijken, alsof ze iets zocht wat ze verloren had.Ma legde haar kerkbode neer. „Ik kan er ook niet aan wennen dat ze weg is," zei ze. „Er staat een interessant stuk in van een missionaris, maar ik heb Mary zolang voorgelezen, dat ik niet goed meer voor mezelf kan lezen."„Ik wou dat ze nooit weg was gegaan!" zei Laura fel, maar Ma zei dat ze het zo niet moest zien.„Het gaat zo goed met haar studie, en het is heerlijk dat ze zoveel leert; ze kan op de naaimachine naaien en orgelspelen, en ze maakt zulk mooi kralenwerk."




  Ze keken allebei naar het mandje van blauwe en witte kraaltjes, aan dun ijzerdraad geregen, dat Mary gemaakt had en naar huis had gestuurd als kerstgeschenk voor hen allemaal. Het stond op de lessenaar bij Laura. Ze liep erheen en betastte de franje van kraaltjes langs de rand, terwijl Ma verder praatte.




  „Ik maak me er een beetje ongerust over waar het geld vandaan moet komen voor haar nieuwe zomerkleren, en we moeten zien dat ze ook wat zakgeld krijgt. Ze moet ook een eigen braillelei hebben. Die zijn duur."„Over twee maanden ben ik zestien," zei Laura hoopvol. „Misschien haal ik de volgende zomer mijn diploma."„Als jij het volgend jaar een poosje les zou kunnen geven, kunnen we Mary in de zomervakantie misschien thuis laten komen," zei Ma. „Ze is zolang weg geweest, ze moet eigenlijk een poosje thuis komen, en het zou alleen het geld voor het spoorkaartje kosten. Maar we mogen geen kuikens verkopen voor ze uitgebroed zijn."




  „Laat ik maar weer gaan leren," zuchtte Laura. Ze schaamde zich, dat ze zo landerig aan het luieren was, terwijl Mary het geduld had om zo'n keurig werkstuk te maken van kleine kraaltjes die ze niet kon zien.




  Ma nam haar krant weer op en Laura boog zich over haar boeken, maar ze kon haar lusteloosheid niet de baas worden.Bij het raam kondigde Carrie aan: „Daar komt meneer Boost! En er is ook iemand bij hem. Nu is-ie bij de deur!"„Nu is hij," corrigeerde Ma.Laura deed de deur open en meneer Boost kwam binnen en zei: „Hoe gaat het met allemaal hier? Dit is meneer Brewster."Aan meneer Brewster's laarzen, aan zijn dikke jekker, en aan zijn handen was te zien, dat hij boer was. Hij zei niet veel.„Hoe maakt u het?" zei Ma en ze bood hen stoelen aan. „Meneer Ingalls is ergens in de stad. Hoe maakt mevrouw Boost het? Wat jammer dat ze niet meegekomen is."„Ik was niet van plan te komen," zei meneer Boost. „We kwamen alleen even binnen om met deze jongedame te praten," en zijn donkere ogen wierpen een blik op Laura.Ze schrok heel erg. Ze ging kaarsrecht zitten, zoals Ma geleerd had, met haar handen in haar schoot gevouwen en haar schoenen onder haar rokken getrokken, maar haar adem stokte. Ze kon niet bedenken wat meneer Boost wilde.Hij ging verder. „Loe Brewster hier is op zoek naar een onderwijzeres voor de nieuwe school die ze in zijn buurt beginnen. Hij is gisteravond op de openbare les geweest. Hij heeft het idee, dat Laura de onderwijzeres is die ze hebben moeten, en ik heb hem gezegd, dat hij geen betere kan vinden."Het was of Laura's hart een sprong maakte en weer neerkwam, en daarna dieper en dieper wegzonk.„Ik ben nog niet oud genoeg", zei ze.„Kom, Laura," zei meneer Boost ernstig, „je hoeft niet te vertellen hoe oud je bent, als niemand je ernaar vraagt. De vraag is, heb je zin in die school als de inspecteur je een diploma geeft?"Laura was sprakeloos. Ze keek naar Ma, en Ma vroeg: „Waar is de school, meneer Brewster?"„Zestien kilometer naar het zuiden," antwoordde meneer Brewster.




  Laura's hart zonk nog dieper omlaag. Zo ver van huis, en bij vreemden, zou ze helemaal op zichzelf staan en van niemand meer steun hebben. Ze zou niet thuis kunnen komen voor haar tijd om was. Zestien kilometer heen en terug was een te lange tocht.




  Meneer Brewster zei nog: „Het is een kleine gemeenschap. De streek is nog niet overal bewoond. We kunnen niet langer dan twee maanden les laten geven, en we kunnen niet meer dan twintig dollar per maand en de kost geven."„Dat lijkt me toch een redelijk bedrag," zei Ma.Het zouden veertig dollar zijn, dacht Laura. Veertig dollar! Ze had nooit beseft, dat ze zoveel geld kon verdienen.„Ik weet dat mijn man op uw raad zal vertrouwen," meneer Boost," zei Ma.„Loe Brewster en ik hebben elkaar vroeger in het oosten gekend," zei meneer Boost. „Het is een mooie kans voor Laura als ze het wil doen."Laura was zo opgewonden, dat ze nauwelijks iets kon zeggen. „Ja, zeker," kon ze stamelen. „Ik zou graag op die school lesgeven."„Dan moeten we voortmaken," zei meneer Boost en hij en meneer Brewster stonden op. „Williams is in de stad, en als we hem te pakken kunnen krijgen voor hij weer naar huis gaat, komt hij hierheen en neemt hij je meteen je examen af."




  Ze zeiden Ma goedendag en haastten zich weg.„O, Ma!" zei Laura verschrikt. „Denkt u dat ik zal slagen?"„Dat geloof ik wel, Laura," zei Ma. „Maak je niet zenuwachtig of ongerust. Daarvoor is geen reden. Doe maar net of je een proefwerk moet maken, dan gaat alles goed."Het duurde maar even voor Carrie riep: „Daar is-ie al..."„Daar is hij al," zei Ma bijna bits.„Nu steekt-ie over!" riep Carrie.De klop op de deur klonk. Ma deed open. Een lange man met een aardig gezicht en prettige manieren zei haar, dat hij Williams, de inspecteur van het onderwijs, was.„En jij bent dus de jongedame die een diploma wil hebben !" zei hij tegen Laura. „Het is haast niet nodig je een examen af te nemen. Ik heb je gisteravond gehoord. Je hebt alle vragen goed beantwoord. Maar ik zie daar je lei en griffel op de tafel liggen, we kunnen dus wel het een en ander doen."Ze gingen samen aan de tafel zitten. Laura maakte rekensommen, ze maakte een diktee, ze beantwoordde vragen over aardrijkskunde. Ze las de rede van Marcus Antonius bij de dood van Caesar voor. Ze voelde zich al helemaal op haar gemak met meneer Williams, toen ze zinnen op haar lei schreef en die vlug ontleedde.




  Na een poosje was meneer Williams tevreden. „Ik hoef je niets over geschiedenis te vragen," zei hij. „Ik heb gisteravond gehoord hoe je het overzicht van onze geschiedenis vertelde. Ik kan je cijfers niet te hoog maken, want ik mag je maar een diploma voor de laagste klassen geven. Mag ik even pen en inkt gebruiken?" vroeg hij Ma.„Hier staan ze, op de lessenaar," wees Ma hem.Hij ging aan Pa's lessenaar zitten en spreidde er een leeg diploma op uit. Enkele ogenblikken was er alleen het zachte schuren van zijn mouw over het papier te horen, terwijl hij schreef. Hij droogde de pen af aan de inktlap, hij deed de kurk weer op de inktpot en hij ging staan.„Alstublieft, juffrouw Ingalls," zei hij. „Meneer Brewster heeft me gevraagd u te zeggen dat de school aanstaande maandag begint. Hij zal u zaterdag of zondag komen halen, dat hangt er vanaf hoe het weer zal zijn. Weet u dat het zestien kilometer ten zuiden van de stad is ?"„Ja, meneer. Meneer Brewster heeft het gezegd," antwoordde Laura.„Zo, dan wens ik u het beste," zei hij hartelijk.„Dank u, meneer," antwoordde Laura.




  Nadat hij Ma goedendag had gezegd en weggegaan was, lazen ze het diploma.Laura stond nog middenin de kamer met het diploma in haar hand, toen Pa binnen kwam.„Wat is er, Laura?" vroeg hij. „Je kijkt alsof je bang bent, dat dat papier je zal bijten."„Pa," zei Laura, „ik ben onderwijzeres."„Wat!" zei Pa. „Caroline, wat is er aan de hand?"„Leest u maar," Laura gaf hem het diploma en ging zitten. „En hij heeft me niet gevraagd hoe oud ik ben."Toen Pa het diploma gelezen had en Ma hem van de school had verteld, zei hij: „Ik sta paf." Hij ging zitten en las het diploma nog een keer langzaam over.„Dat is mooi," zei hij. „Dat is heel mooi voor iemand van vijftien jaar." Hij wou het hartelijk zeggen, maar hij had een brok in zijn keel, want nu zou Laura weggaan.




  Ze kon zich niet voorstellen hoe het zou zijn om les te geven, zestien kilometer van huis, alleen tussen vreemden. Ze wilde er niet aan denken. Ze wilde niet van huis. Hoe minder ze eraan dacht, hoe beter, want ze moest weg en ze moest alles wat er kwam alleen verwerken.




  „Nu kan Mary alles krijgen wat ze nodig heeft, en ze kan ook van de zomer thuis komen," zei ze. „O, Pa, denkt u dat ik... dat ik les kan geven?"„Ja, Laura," zei Pa. „Dat weet ik zeker."
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